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Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating this machine.
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 AVERTISSEMENT
Suivez les règles de sécurité lorsque vous utilisez le 
produit. Pour votre sécurité et celle des passants, 
veuillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit. 
Veuillez conserver ce manuel pour vous-y reporter 
dans le futur.

 AVERTISSEMENT
Cet appareil n'est pas censé être utilisé par des 
personnes (enfants compris) aux capacités diminuées, 
ou qui n'ont pas l'expérience, les connaissances et le 
bon sens nécessaires à son utilisation en toute sécurité. 
Les lois locales peuvent imposer un âge minimum à 
l’opérateur.

De tragiques accidents peuvent se produire si l’opérateur 
n’est pas conscient de la présence d’enfants. Ne 
considérez jamais comme acquis qu’un enfant restera là 
où vous l’avez vu pour la dernière fois.
Gardez les enfants éloignés de la zone de travail et 
faites-les surveiller par un adulte responsable autre u 
l'opérateur. Restez alerte et arrêtez le produit au cas où 
un enfant pénétrerait dans la zone de travail. Arrêtez la 
machine lorsque quiconque pénètre dans la zone.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ
 La législation de certaines régions restreint l'utilisation 

du produit à certaines opérations. Contactez les 
autorités locales pour de plus amples informations

 Ne laissez pas des enfants ou des personnes 
inexpérimentées utiliser ce produit. 

 Avant chaque utilisation assurez-vous que toutes 
les commandes et tous les organes de sécurité 
fonctionnent correctement. N'utilisez pas l'outil si la 
mise de son interrupteur sur "off" (arrêt) n'arrête pas 
le moteur.

 Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en 
un lieu fermé ou mal ventilé; l'inhalation de gaz 
d'échappement pouvant être mortelle.

 Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation. 
Retirez tous les objets tels que pierres, verre brisé, 
clous, câbles ou ficelle qui pourraient se voir projeter à 
une distance considérable par la haute vitesse de l'air. 

 Portez une protection auditive et oculaire totale 
lorsque vous utilisez ce produit. Cette machine est 
extrêmement bruyante et pourrait provoquer une perte 
d'audition permanente si des mesures de précautions 
telles que la réduction de l'exposition, la réduction du 
bruit et le port d'une protection auditive ne sont pas 
suivies de façon stricte.

 Portez des pantalons longs et épais, des bottes et des 
gants. Ne portez pas de vêtements amples, de shorts 
ou de bijoux quels qu'ils soient, et ne travaillez pas 
pieds nus.

 Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des 
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les 
parties en mouvement. 

 Prenez garde à la projection d'objets au sol et dans 
les airs. Gardez tous les passants (en particulier les 
enfants et les animaux) éloignés d'au moins 15m de 
distance de la zone de travail.  

 N'utilisez les outils à moteur qu' à des heures 
raisonnables – évitez de le faire tôt le matin ou tard le 
soir, où vous risqueriez de gêner des gens.

 Utilisez un râteau et un balai pour désagglutiner  les 
débris avant de les souffler/aspirer.

 N’utilisez jamais votre outil dans un environnement 
explosif.

 N'utilisez pas ce produit lorsque vous êtes fatigué, 
malade, ou sous l'influence de l'alcool, de drogues ou 
de médicaments. 

 N’utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée. 
L'opérateur doit avoir une bonne vue d'ensemble de 
la zone de travail pour identifier les dangers éventuels.

 L'utilisation d'une protection auditive réduit la capacité 
à entendre les avertissements (cris ou alarmes). 
L'utilisateur doit redoubler d'attention par rapport aux 
événements survenant dans la zone de travail.

 N'utilisez que la puissance nécessaire (par 
l'intermédiaire de la gâchette) pour accomplir la tâche, 
vous réduirez ainsi les risques de blessures causées 
par le bruit et les vibrations.

 L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le 
risque d'atteinte à l'audition ainsi que le risque que 
d'autres personnes entrent dans la zone de travail.

 Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne travaillez 
pas en extension. Le travail en extension peut 
entraîner une perte d'équilibre et l'entrée en contact 
avec des surfaces chaudes. 

 Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées 
des parties en mouvement. Verwenden Sie den 
Sauger niemals, solange der Saugbeutel nicht 
montiert ist. Arrêtez le moteur et assurez-vous que 
les pales ont cessé de tourner avant d'ouvrir la trappe 
de l'aspirateur, de mettre en place/changer des tubes, 
ouvrir ou retirer le sac de collecte des débris. 

 Ne touchez pas les surfaces proches du silencieux 
et du moteur de l'appareil, car elles deviennent très 
chaudes pendant le fonctionnement.

 Vérifiez l'appareil avant utilisation Vérifiez l'appareil 
avant toute utilisation à la recherche d'attaches 
desserrées, de fuite d'essence, etc. 
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Assurez-vous que toutes les protections et toutes 
les poignées sont bien en place et bien verrouillés. 
Remplacez toute pièce endommagée avant utilisation.

 Ne faites jamais fonctionner l’appareil sans qu’un 
accessoire adapté soit en place. En cas d'utilisation 
en tant que souffleur, installez toujours les tubes de 
soufflage et refermez la trappe. Lorsque vous l’utilisez 
comme un aspirateur, installez toujours les tubes 
d’aspiration et un sac d’aspiration.

 Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer 
des accessoires non recommandés pour l’utilisation 
avec ce produit.

 AVERTISSEMENT
Si la machine est tombée, a subi un choc important 
ou se met à vibrer de façon anormale, arrêtez-la 
immédiatement et recherchez les dommages éventuels 

endommagée doit être correctement remplacée ou 
réparée par un service après-vente agréé.

 Arrêtez le moteur et laissez-le refroidir avant de 
refaire le plein et avant de ranger la machine ou de 
la transporter.

 Pour refaire le plein d'essence ou procéder à son 
mélange, choisissez un endroit bien ventilé, et éloigné 
de toute source d'embrassement (étincelles, flammes, 
etc.) et de matériaux inflammables.

 Ne fumez pas lorsque vous mélangez du carburant ou 
lorsque vous faites le plein.

 Mélangez et stockez le carburant dans un bidon 
autorisé à contenir de l'essence. Gardez un extincteur 
de type approprié à proximité pour gérer un éventuel 
feu d'essence.

 N'oubliez pas de remettre en place le bouchon du 
réservoir d'essence avant de démarrer le moteur.

 Essuyez le carburant répandu. Eloignez-vous de 10 
m de la zone de remplissage avant de démarrer le 
moteur.

 Il a été reporté que les vibrations engendrées par les 
outils à main peuvent contribuer à l'apparition d'un 
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines 
personnes. Les symptômes peuvent comprendre des 
fourmillements, un engourdissement et un blanchiment 
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs 
héréditaires, l'exposition au froid et à l'humidité, le 
régime alimentaire, le tabagisme et les habitudes de 
travail peuvent contribuer au développement de ces 
symptômes. Certaines mesures peuvent être prises 
par l'utilisateur pour aider à réduire les effets des 
vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. 

Lorsque vous utilisez l'appareil, portez des gants 
afin de garder vos mains et vos poignets au 
chaud. Le temps froid est considéré comme un 
facteur contribuant très largement à l'apparition du 
Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 
d'exposition journalière. 

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à 
ce syndrome, arrêtez immédiatement le travail et 
consultez votre médecin pour lui en faire part.  

 AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures.  Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

 Pour réduire le risque de blessures occasionnées par 
le contact avec les éléments en rotation, il convient 
de toujours arrêter le moteur, débrancher l'antiparasite 
et s'assurer que tous les éléments en mouvement se 
sont bien arrêtés avant de : 

 nettoyer ou dégager la cause d'un blocage.
 laisser le produit sans surveillance
 mettre en place ou retirer des accessoires
 vérifier, entretenir ou travailler sur la machine

 AVERTISSEMENT

un harnais. Ajustez soigneusement le harnais de 
façon que le poids de la machine soit confortablement 
supporté et que la machine soit positionnée à votre côté 
droit.

 AVERTISSEMENT
Familiarisez-vous avec l'utilisation du mécanisme 
de libération rapide avant de commencer à utiliser la 
machine. Son utilisation correcte peut empêcher de 
graves blessures en cas d'urgence. Ne portez jamais 
aucun vêtement supplémentaire par dessus le harnais 
qui serait susceptible de gêner le fonctionnement du 
mécanisme de libération rapide.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AU 
SOUFFLAGE 
 Portez un masque anti-poussières en conditions 

poussiéreuses pour éviter toute blessure due à 
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l’inhalation des poussières.
 Inspectez la zone de travail avant chaque utilisation. 

Retirez tous les objets tels que pierres, verre brisé, 
clous, câbles ou ficelle qui pourraient se voir projetés 
ou qui pourraient s’emmêler dans la machine.

 Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne travaillez 
pas en extension. Le travail en extension peut 
entraîner une perte d’équilibre et l’entrée en contact 
avec des surfaces chaudes.

 N'introduisez jamais aucun objet dans les tubes du 
souffleur.

 N'utilisez pas la machine à proximité de fenêtres 
ouvertes.

 Humectez légèrement les surfaces en conditions 
poussiéreuses.

 Utilisez la rallonge d'embout de soufflage afin que le 
souffle d'air agisse près du sol.

 Ne placez pas le souffleur sur ou à proximité de débris 
épars. Les débris sont susceptibles d'être aspirés 
dans les entrées d'air ce qui risquerait d'endommager 
l'appareil.

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des écrous, vis 
et boulons pour que le produit soit toujours en bon 

doit être correctement remplacée ou réparée par un 
service après-vente agréé.

 Si votre souffleur perd de sa puissance ou que son 
régime moteur augmente, cela peut être le signe d'un 
bouchage de l'entrée d'air. Ceci pouvant demander 
que le moteur soit séparé du harnais dorsal, vous 
devriez apporter l'appareil à un service après-vente 
agréé pour qu'il l'examine.

ENTRETIEN
Les réparations demandent un soin et des connaissances 
extrêmes et ne doivent être effectuées que par un 

conseillons de retourner votre appareil à votre service 
après vente agréé le plus proche. N’utilisez que des pièces 
détachées identiques pour effectuer les réparations.

 AVERTISSEMENT
N’essayez pas d’utiliser cet outil avant d’avoir 
entièrement lu et compris le présent manuel d’utilisation. 
Conservez ce manuel d’utilisation et reportez-vous-y 
régulièrement pour travailler en toute sécurité et 
informer d’autres utilisateurs éventuels.

Conservez ce manuel pour vous-y reporter dans le futur

UTILISATION PRÉVUE
Ce produit ne doit être utilisé qu'à l'extérieur dans une 
zone bien ventilée. 

déplacer les petits déchets tels que feuilles, herbes et 
autres débris tels que les papiers usagés. Il n'est prévu 

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque la machine est utilisée selon les 
prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement 
certains facteurs de risque résiduels. Les dangers 
suivants risquent de se présenter en cours d'utilisation et 
l'utilisateur doit prêter particulièrement garde à ce qui suit : 

 Blessures dues aux vibrations. Utilisez toujours un 
outil adapté au travail à effectuer, servez-vous des 
poignées appropriées et limitez le temps de travail et 
d'exposition. 

 L'exposition au bruit peut provoquer des pertes 
d'audition. Portez une protection auditive et limitez le 
temps d'exposition.

 Blessures dues aux objets projetés par le flux d'air du 
tube du souffleur.

SYMBOLES
Certains des symboles ci-après sont susceptibles de 

vous permettra d'utiliser votre appareil dans de meilleures 
conditions de sécurité et de manière plus adéquate.

Signale un risque potentiel de blessures.

Afin de réduire les risques de blessures, il 
est indispensable  de bien lire et de bien 
comprendre le présent manuel d’utilisation 
avant d’utiliser cet outil.
Portez toujours des lunettes de sécurité 
ou des lunettes de protection munies 
d’écrans latéraux lorsque vous utilisez 
cet outil.
Pour éviter toute atteinte auditive à long 
terme, utilisez une protection auditive et 
éloignez les autres personnes d'au moins 
15 m de la zone de travail.
Les cheveux longs risquent d'être aspirés 
dans l'entrée d'air.

Ne faites pas fonctionner l'appareil sans 
que les tubes ne soient en place.

Les vêtements amples risquent d'être 
aspirés dans l'entrée d'air.
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Prenez garde à la projection d'objets au 
sol et dans les airs. Éloignez les visiteurs 
d'au moins 15 m.

Pour réduire les risques de blessures ou 
de dommages, évitez tout contact avec 
les surfaces chaudes.

Surfaces chaudes

Utilisez de l’essence sans plomb destinée 
aux automobiles avec un indice d’octane 
de 91 ([R+M]/2) ou plus.

Utilisez de l'huile 2-temps pour moteur 
refroidi par air.

Mélangez énergiquement le carburant, et 
faites-le avant chaque plein

Cet outil est conforme à l’ensemble des 
normes réglementaires du pays de l’UE 
où il a été acheté.

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Le niveau de puissance sonore garanti 
est 109 dB.

Démarrage à froid

Démarrage à chaud

 Position marche

Mettez le levier de starter en position 
"HALF".

Mettez le levier de starter en position 
"FULL".

Vitesse du flux d'air: 290 km/h

Volume d'air: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

Démarrage d'un moteur froid :

1. Mettez le contacteur d'allumage en position "I"
(MARCHE).

2. Pressez la poire d'amorçage à 10 reprises.
3. Mettez le levier de starter en position "FULL".
4. Enfoncez complètement la gâchette des gaz et tirez

sur la poignée du lanceur jusqu'à ce que le moteur
démarre.

5. Ne tirez pas sur le lanceur à plus de 8 reprises.
6. Mettez le levier de starter en position "HALF".
7. 

moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur à plus
de 6 reprises.

8. Attendez 10 secondes.
9. Mettez le levier de starter en position "RUN".

Démarrage d'un moteur chaud :

1. Mettez le contacteur d'allumage en position "I"
(MARCHE).

2. Pressez la poire d'amorçage à 10 reprises.
3. Enfoncez complètement la gâchette des gaz et tirez

sur la poignée du lanceur jusqu'à ce que le moteur
démarre.

4. Ne tirez pas sur le lanceur à plus de 8 reprises.
5. Mettez le levier de starter en position "HALF".
6. Attendez 10 secondes.
7. Mettez le levier de starter en position "RUN".

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques 
liés à l’utilisation de cet outil.

DANGER

Situation potentiellement dangereuse 
qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner la mort ou des blessures 
graves.
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AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse 
qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner la mort ou des blessures 
graves.

MISE EN GARDE

Situation potentiellement dangereuse 
qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures moyennes 
ou légères.

MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant 
entraîner des dommages matériels.

DESCRIPTION
1. 

flexible
2. Gâchette d'accélérateur
3. Bouton de verrouillage de la gàchette
4. Bouton poussoir marche
5. Harnais et lanières de poitrine réglables
6. Cadran de starter
7. 
8. Buse de soufflage
9. Buse
10. Pompe d'amorçage
11. Attache à déverrouillage rapide

MONTAGE

CONTENU DE L'EMBALLAGE
 Souffleur
 
 Harnais
 Bidon d'huile 2-temps
 Manuel utilisateur
 Diagramme
 Bride

DÉBALLAGE
 Cet appareil doit être assemblé.
 Retirez avec précaution l’outil et tous les accessoires 

du carton d’emballage. Assurez-vous que tous les 
éléments listés sont bien présents.

 Inspectez votre outil avec attention pour vous assurer 
que rien n’a été cassé ou endommagé au cours du 
transport.

 Ne jetez pas les emballages avant d'avoir vérifié et 
utilisé avec succès le produit.

 Si une quelconque pièce ou partie de cette appareil 
est manquante ou endommagée, ne l’utilisez pas 
avant d’avoir changé la pièce Le non-respect de cet 
avertissement pourrait entraîner de graves blessures.

RÉGLAGE DU HARNAIS ET DES LANIÈRES DE 
POITRINE

 MISE EN GARDE
Effectuez tous les réglages sur les lanières du harnais 
avant  de mettre le souffleur en marche afin d'éviter tout 
risque de blessure.

 Enfilez vos deux bras dans les lanières de poitrine et 
placez le souffleur sur votre dos.

 Le réglage de hauteur peut se faire en allongeant ou 
en raccourcissant les deux lanières reliant le haut du 
cadre au harnais.

 Ajustez la lanière de poitrine à une longueur procurant 
à la fois confort et bon maintien.

 AVERTISSEMENT
Dans le cas où une pièce serait manquante, n’utilisez 
pas cet outil avant de vous être procuré la pièce en 
question. Le non respect de cet avertissement peut 
entraîner de graves blessures.

 AVERTISSEMENT

des accessoires non recommandés pour l’utilisation 

ce type constitue un mésusage et peut entraîner des 
dangers susceptibles de provoquer des blessures 
graves.

REMARQUE: Lisez l’étiquette concernant le mélange 
de carburant, puis retirez-la et rangez-la avec le manuel 
d’utilisation.

 AVERTISSEMENT

de monter des accessoires, d’effectuer des réglages 
ou opérations d’entretien, et lorsque vous n’utilisez 
pas l’outil. Le non respect de cet avertissement peut 
entraîner de graves blessures.

UTILISATION

 AVERTISSEMENT

Un incendie ou une explosion dus à l'essence vous 
brûleront ainsi que d'autres personnes.
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MÉLANGE DU CARBURANT

 Votre outil fonctionne avec un moteur à 2 temps 
nécessitant un mélange d'essence et d'huile 2 temps. 
Mélangez de l'essence sans plomb et de l'huile 2 
temps dans un récipient propre homologué pour 
contenir de l'essence.

 Le moteur fonctionne avec de l'essence sans plomb 
pour véhicules avec un indice d'octane de 91 ([R + M] 
/ 2) ou plus.

 N'utilisez pas les mélanges essence / huile préparés 
dans les stations services. Notamment ceux destinés 
aux cyclomoteurs, aux mobylettes, etc.

 Utilisez une huile de synthèse 2 temps uniquement. 
N’utilisez pas d’huile pour voiture ou d’huile pour 
moteurs hors-bord.

 Mélangez 2% d'huile de synthèse pour moteur 2-temps 
dans l'essence. Soit un rapport de 50 :1.

 Mélangez bien le carburant avant chaque remplissage.
 Mélangez du carburant en petites quantités. 

Ne préparez pas plus de l'équivalent d'un mois 
d'utilisation. Nous vous recommandons d'utiliser une 
huile de synthèse 2 temps contenant un stabilisateur 
de carburant.

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR
 Nettoyez le réservoir autour du bouchon afin d'éviter 

toute contamination du carburant.
 Dévissez lentement le bouchon du réservoir afin de 

relâcher la pression et pour éviter que du carburant ne 
se répande autour du bouchon.

 Versez avec précaution le mélange 
de carburant dans le réservoir.  
En évitant d'en répandre. Avant de revisser le bouchon, 
nettoyez le joint et assurez-vous qu'il est en bon état.

 Replacez immédiatement le bouchon du réservoir et 
serrez-le fermement. Essuyez le carburant répandu. 
Eloignez-vous de 10 m de la zone de remplissage 
avant de démarrer le moteur.

REMARQUE: Il est normal que de la fumée se degage du 
moteur au cours de la première utilisation.

 AVERTISSEMENT
Arrêtez toujours le moteur avant de faire le plein. Ne 
remplissez jamais le réservoir d'un outil dont le moteur 
est en marche ou encore chaud. Éloignez-vous de 10 
m au moins de l'endroit où vous avez rempli le réservoir 
avant de faire démarrer le moteur. Ne fumez pas.

1 litre  + 20 ml =  50:1
2 litres  +  40 ml = 50:1
3 litres  +  60 ml = 50:1
4 litres  +  80 ml = 50:1
5 litres  +      100 ml = 50:1

DÉMARRAGE ET ARRÊT

 AVERTISSEMENT
Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en un lieu 
fermé ou mal ventilé; l'inhalation de gaz d'échappement 
pouvant être mortelle.

REMARQUE: Mettez le commutateur  en position "I" 
avant de tenter de démarrer l'appareil.
Suivez les instructions situées sur la machine ou décrites 
plus haut dans ce manuel.

POUR ARRÊTER LE MOTEUR :

Maintenez enfoncé le contacteur marche/arrêt en position 
“O” jusqu'à ce que le moteur s'arrête.

UTILISATION DU SOUFFLEUR

 Soulevez le souffleur en fonctionnement et mettez-
le sur votre dos, puis attachez la lanière de poitrine. 
Remettez à nouveau le souffleur en marche. L'appareil 
doit être utilisé à la droite de l'opérateur comme illustré.

 Pour éviter de répandre les débris, soufflez vers les 
bords extérieurs pour former un amas. Ne soufflez 
jamais vers le centre d'un amas.

 N'utilisez les outils à moteur qu' à des heures 
raisonnables – évitez de le faire tôt le matin ou tard le 
soir, où vous risqueriez de gêner des gens. Conformez-
vous aux horaires stipulés dans les règlements locaux.

 Pour réduire le niveau sonore, limitez le nombre 
d'appareils utilisés simultanément.
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 Utilisez le souffleur à la puissance minimale nécessaire 
pour le travail à effectuer.

 Vérifiez votre appareil avant utilisation, en particulier 
l'échappement, les entrées d'air, et les filtres à air.

 Eparpillez les amas de débris avant de les souffler. En 
conditions poussiéreuses, humidifiez légèrement les 
surfaces si de l'eau est disponible.

 Prenez garde aux enfants, aux animaux, aux fenêtres 
ouvertes et aux voitures venant d'être lavées.

 Utilisez l'embout de déblayage large pour les volumes 
importants, afin que le flux d'air puisse s'écouler près 
du sol.

 Après avoir utilisé un souffleur ou un autre équipement, 
nettoyez. Jetez les débris dans des poubelles.

ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT
N'utilisez que des pièces détachées et accessoires 
d'origine constructeur. Le non respect de cette 
précaution peut entraîner de mauvaises performances, 
des blessures, et annuler votre garantie.

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des écrous, vis 
et boulons pour que le produit soit toujours en bon 

doit être correctement remplacée ou réparée par un 
service après-vente agréé.

DÉGAGEMENT DES BLOCAGES
 Si votre souffleur perd de sa puissance ou que son 

régime moteur augmente, cela peut être le signe d'un 
bouchage de l'entrée d'air.

 Ceci pouvant demander que le moteur soit séparé du 
harnais dorsal, vous devriez apporter l'appareil à un 
service après-vente agréé pour qu'il l'examine.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par un grand nombre de solvants du 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la 
saleté, les poussières, l'huile, la graisse, etc.

 AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les parties en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire 
les plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves 
blessures.

LUBRIFICATION

durée de vie dans des conditions normales d’utilisation. 

nécessaire.

NETTOYAGE DU COUVERCLE DU COMPARTIMENT 
DU FILTRE A AIR

Pour de meilleures performances et une plus longue 

 Retirez le couvercle du filtre à air en appuyant 
doucement sur son loquet tout en tirant doucement 
sur le couvercle.

 Brossez légèrement la grille du filtre à air.
 Remettez le couvercle de filtre à air en place.

PARE-ÉTINCELLES
Le silencieux  est équipé d'une grille pare-étincelles . 
Après une longue période d’utilisation, cette grille peut 
s’encrasser et l’échappement doit alors être remplacé par 
un Centre Service Agréé.

 AVERTISSEMENT

n’est pas en place. Le non-respect de cette précaution 
peut entraîner un incendie qui causerait de graves 
blessures.

NETTOYAGE DE LA LUMIÈRE D'ÉCHAPPEMENT ET 
DU SILENCIEUX
Selon le type de carburant utilisé, le type et la quantité 

d’échappement et l’échappement peuvent être obstrués 
par un excès de calamine. Si vous constatez que votre 

d’échappement et l’échappement par un technicien 
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BOUCHON D'ESSENCE

 AVERTISSEMENT
Un bouchon d'essence qui fuit entraîne un risque 
d'incendie et doit être remplacé immédiatement. Le 
non-respect de cette précaution peut entraîner un 
incendie qui causerait de graves blessures.

BOUGIE D'ALLUMAGE:

Le moteur fonctionne avec une bougie Champion RCJ-6Y 
à écartement d’électrode de 0,63 mm. Utilisez uniquement 
le modèle recommandé et changez la bougie une fois par 
an.

 AVERTISSEMENT
Prenez bien soin d'insérer la bougie correctement. 
Le vissage de travers de la bougie endommagera 
sérieusement le moteur.

TRANSPORT ET STOCKAGE

UN MOIS OU PLUS
 Arrêtez la machine et laissez-la refroidir avant de la 

ranger ou de la transporter.
 Vidangez toute l'essence et/ou toute l'huile du/des 

réservoir(s) dans un bidon autorisé à contenir de 
l'essence. Faites tourner le moteur jusqu'à ce qu'il 
s'arrête.

 Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. 
Rangez la en un endroit frais, sec et correctement 
ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez 
pas à proximité d'agents corrosifs tels que produits 
chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez 
pas à l'extérieur.

 Conformez-vous à toutes les normes ISO et tous 
les règlements locaux concernant le stockage et 
la manipulation en toute sécurité de l'essence. Le 
carburant en excès devrait être utilisé dans un autre 
appareil à moteur thermique.

 Pour le transport, attachez la machine pour l'empêcher 
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et 
tout dommage matériel.
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 WARNING
When using the product, the safety rules must be 
followed. For your own safety and that of bystanders, 
please read these instructions before operating the 
product. Please keep the instruction safe for later use.

 WARNING
Never allow children or people with reduced physical, 
sensory or mental capabilities to operate, clean or 
maintain the product. Local regulations may restrict the 
age of the operator.

 Tragic accidents can occur if the operator is not alert to 
the presence of children. Children are often attracted 
to the product and the cutting activity. Never assume 
that children will remain where you last saw them.

 Keep children out of the work area and under the 
watchful care of a responsible adult other than the 
operator, be alert and turn the product off if a child 
enters the area.

GENERAL SAFETY RULES
 Some regions have regulations that restrict the use of 

the product to some operations. Check with your local 
authority for advice. Read all instructions.

 Do not allow children or untrained individuals to use 
this unit.

 Ensure before each use that all controls and safety 
devices function correctly. Do not use the tool if the 
“off” switch does not stop the engine.

 Never start or run the engine in a closed or poorly 
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

 Clear the work area before each use. Remove all 
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or 
string which can be blown a considerable distance by 
high velocity air.

 Wear full eye and hearing protection while operating 
the product. This machine is extremely noisy and 
permanent hearing may result if precautions to 
limit our exposure, reduce noise and wear hearing 
protection are not strictly adhered to.

 Wear heavy long trousers, boots, and gloves. Do not 
wear loose fitting clothing, short trousers, jewellery of 
any kind, or use with bare feet.

 Secure long hair so it is above shoulder level to 
prevent entanglement in moving parts.

 Beware of thrown objects; keep all bystanders, 
children, and pets at least 15 m away from work area.  

 Operate the machine only at reasonable hours – not 

early in the morning or late at night when people might 
be disturbed.

 Use rakes and brooms to loosen debris before 
blowing/vacuuming.

 Never operate the product in an explosive atmosphere.
 Do not use this machine when you are tired, ill, or 

under the influence of alcohol, drugs, or medication.
 Do not operate in poor lighting. The operator requires 

a clear view of the work area to identify potential 
hazards.

 Use of hearing protection reduces the ability to hear 
warnings (shouts or alarms). The operator must pay 
extra attention to what is going on in the working area.

 Only use enough throttle (power) to complete the task, 
this will reduce the potential for injury caused by noise 
and vibration.

 Operating similar tools nearby increases both the risk 
of hearing injury and the potential for other persons to 
enter your working area.

 Keep firm footing and balance. Do not overreach. 
Overreaching can result in loss of balance or exposure 
to hot surfaces.

 Keep all parts of your body away from any moving part. 
Rotating impeller blades can cause severe injury. Stop 
the engine and ensure impeller blades have stopped 
rotating before opening the vacuum door, installing/
changing tubes, opening or removing debris bag.

 Do not touch the area around the silencer or engine 
of the unit, these parts get very hot during operation.

 Inspect the machine before each use. Check for loose 
fasteners, fuel leaks, etc. Make sure all guards, and 
handles are properly and securely attached. Replace 
any damaged parts before use.

 Never run the unit without the proper equipment 
attached. When used as a blower, always install the 
blower tubes and close the door. When used as a 
vacuum, always install the vacuum tubes and vacuum 
bag.

 Do not modify the machine in any way or use parts 
and accessories which are not recommended by the 
manufacturer.

 WARNING
If the machine is dropped, suffers heavy impact or 
begins to vibrate abnormally, immediately stop the 
machine and inspect for damage or identify the cause of 
the vibration. Any damage should be properly repaired 
or replaced by an authorised service centre.
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 Stop the engine and allow it to cool before refuelling, 
storing or transporting the machine.

 For refuelling and fuel mixing, chose an area away from 
sources of ignition (sparks, flames etc.), Flammable 
materials and which is well ventilated.

 Do not smoke when mixing fuel or filling fuel tank.
 Mix and store fuel in a container approved for fuel. 

Keep an appropriate type of fire extinguisher nearby 
for dealing with fuel fires.

 Remember to securely refit the fuel tank filler cap 
before starting the engine.

 Wipe up any fuel spillage. Move 10 m away from 
refuelling site before starting engine.

 It has been reported that vibrations from hand-held 
tools may contribute to a condition called Raynaud’s 
Syndrome in certain individuals. Symptoms may 
include tingling, numbness and blanching of the 
fingers, usually apparent upon exposure to cold. 
Hereditary factors, exposure to cold and dampness, 
diet, smoking and work practices are all thought to 
contribute to the development of the these symptoms. 
There are measures that can be taken by the operator 
to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When 
operating the unit wear gloves to keep the hands 
and wrists warm. It is reported that cold weather 
is a major factor contributing to Raynaud’s 
Syndrome.

 After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this 
condition, immediately discontinue use and see your 
doctor about these symptoms.

 WARNING
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 
use of a tool.  When using any tool for prolonged 
periods, ensure you take regular breaks.

 To reduce the risk of injury associated with contacting 
rotating parts, always stop the engine, remove the 
spark plug wire and make sure all moving parts have 
been come to a stop before 

 cleaning or clearing a blockage
 leaving the product unattended
 install or removing attachments
 checking, maintenance or working on the machine

 WARNING
Your back pack blower is fitted with a shoulder harness. 
Carefully adjust the harness to comfortably help to 
support the weight of the machine and secure it to your 
back.

 WARNING
Identify how to operate the quick release mechanism 
and practice using it BEFORE you start using the 
machine. Its correct use may prevent serious injury 
in the case of an emergency. Never wear additional 
clothing over the harness or otherwise restrict access 
to the quick release mechanism.

BLOWER SAFETY WARNINGS
 Wear a face filter mask in dusty conditions to reduce 

the risk of injury associated with the inhalation of dust.
 Do not point the blower nozzle in the direction of 

people or pets.
 Never place objects inside the blower tubes.
 Do not operate the machine near open windows etc.
 Slightly dampen surfaces in dusty conditions.
 Use the full blower nozzle extension so the air stream 

can work close to the ground.
 Do not place blower on top of or near loose debris. 

Debris may be sucked into intake vent resulting in 
possible damage to the unit.

 Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals 
for proper tightness to ensure the product is in safe 
working condition. Any part that is damaged should be 
properly repaired or replaced by an authorised service 
centre.

 If your blower looses power or the engine speed 
increases, this may indicate a blockage to the air inlet. 
As this may require the removal of the engine from 
the back pack we suggest to take the machine to an 
authorised service centre for inspection.

SERVICE
Servicing requires extreme care and knowledge 

technician. For service we suggest you return the product 
to your nearest authorised service centre for repair. When 
servicing, use only identical replacement parts.
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 WARNING
To avoid serious personal injury, do not attempt to use 
this product until you read thoroughly and understand 
completely the operator’s manual. Save this operator’s 
manual and review frequently for continuing safe 
operation and instructing others who may use this 
product.

Save these instructions.

INTENDED USE
The product is only intended for use outdoors in a well 
ventilated area.
The product is intended for blowing a jet of air to move light 
debris including leaves, grass and other debris including 
waste paper. It is only intended to be used for blowing air.

RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and 
the operator should pay special attention to avoid the 
following: 

 Injury caused by vibration. Always use the right tool for 
the job, use designated handles and restrict working 
time and exposure.

 Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear 
protection and limit exposure.

 Injury from flying objects from the blow tube airflow.

SYMBOLS
Some of the following symbols may be used on this 
tool. Please study them and learn their meaning. Proper 
interpretation of these symbols will allow you to operate 
the tool better and safer.

Symbol Designation/explanation

Precautions that involve your safety.

To reduce the risk of injury, user must read 
and understand operator’s manual before 
using this product.

Wear eye protection when operating this 
equipment.

Wear hearing protection when operating this 
equipment.

Risk of long hair being drawn into air intake.

Do not operate without tubes in place.

Risk of loose clothing being drawn into air 
intake.

Beware of thrown or flying objects. Keep all 
bystanders at least 15 m away.

To reduce the risk of injury or damage, avoid 
contact with any hot surface.

Warning
Hot surface

Use unleaded petrol intended for motor 
vehicle use with an octane rating of 
91([r+m]/2) or higher.

Use 2-stroke oil for air cooled engines.

Mix the fuel mix thoroughly and also each 
time before refuellling.

Conforms to all regulatory standards in 
the country in the EU where the product is 
purchased.

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Guaranteed sound power level is 109 db.

Start a cold engine

Start a warm engine

Run position

Set the choke lever to "HALF" choke 
position.

Set the choke lever to “FULL” choke 
position.

Air velocity: 290 km/h

Air volume: 11 m3/min
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To start a cold engine:

1. Set the ignition switch to the "I" (ON) position.
2. Press the primer bulb 10 times.
3. Set the choke lever to “FULL” choke position.
4. Squeeze the throttle trigger completely and pull the

starter grip until the engine starts.
5. Do not pull the starter grip more than 8 times.
6. Set the choke lever to "HALF" choke position.
7. Pull the starter grip until the engine starts. Do not pull 

the starter grip more than 6 times.
8. Wait 10 seconds
9. Set the choke lever to “RUN” position.
To start a warm engine:

1. Set the ignition switch to the "I" (ON) position.
2. Press the primer bulb 10 times.
3. Squeeze the throttle trigger completely and pull the

starter grip until the engine starts.
4. Do not pull the starter grip more than 8 times.
5. Set the choke lever to "HALF" choke position.
6. Wait 10 seconds
7. Set the choke lever to “RUN” position.

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product.

Symbol Signal Meaning

DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation, which, if not avoided, will 
result in death or serious injury.

WARNING: Indicates a potentially hazardous 
situation, which, if not avoided, could 
result in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous 
situation, which, if not avoided, may 
result in minor or moderate injury. 

CAUTION: (Without safety alert symbol) 
Indicates a situation that may result 
in property damage.

DESCRIPTION

1. Upper tube and Bellows tube
2. Throttle trigger
3. Trigger lock
4. On/Off switch
5. Adjustable harness and chest straps
6. Choke dial
7. Lower tube
8. Wide sweeper nozzle
9. Nozzle
10. Primer bulb
11. Quick release fastening

ASSEMBLY

PACKING LIST
 Blower
 Blower tube
 Adjustable harness and chest straps
 Bottle of 2-stroke lubricant
 Operator’s manual
 Figure sheet
 Clamp

UNPACKING
 This product requires assembly.
 Carefully remove the tool and any accessories from 

the box.
 Inspect the tool carefully to make sure no breakage or 

damage occurred during shipping.
 Do not discard the packing material until you have 

carefully inspected and satisfactorily operated the 
product.

 If any parts are damaged or missing do not operate 
this product until the parts are replaced.

ADJUSTING HARNESS AND CHEST STRAPS

 CAUTION
Make all adjustments to the harness straps before 
starting the blower to avoid the possibility of injury.
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 Slip both arms through the shoulder straps and 
position the blower on your back.

 Height adjustment can be made by lengthening or 
shortening the two straps connecting the top of the 
frame to the harness.

 Adjust the chest strap for a comfortable and secure fit.

 WARNING
Do not attempt to modify this tool or create accessories 
not recommended for use with this tool. Any such 
alteration or modification is misuse and could result 
in a hazardous condition leading to possible serious 
personal injury.

NOTE: Read and remove all hang tags and store with 
your Operator’s Manual.

 WARNING
Stop the engine and disconnect the spark plug wire 
before installing parts, making adjustments, cleaning, 
or when not in use. Failure to do so could result in 
possible serious personal injury.

OPERATION

 WARNING
Petrol is extremely flammable and explosive. A fire or 
explosion from petrol will burn you and others.

MIXING THE FUEL

 This product is powered by a 2-stroke engine and 
requires pre-mixing petrol and 2-stroke oil. Pre-mix 
unleaded petrol and 2-stroke engine oil in a clean 
container approved for petrol.

 This engine is certified to operate on unleaded petrol 
intended for automotive use with an octane rating of 
91 ([R + M] / 2) or higher.

 Do not use any type of pre-mixed petrol/oil from fuel 
service stations, this includes the pre-mixed petrol/oil 
intended for use in mopeds, motorcycles, etc.

 Use synthetic 2-stroke oil only. Do not use automotive 
oil or 2-stroke outboard oil.

 Mix 2% synthetic 2-stroke into the petrol. This is a 50:1 
ratio.

 Mix the fuel thoroughly and also each time before fuel   

ing.
 Mix in small quantities. Do not mix quantities larger 

than usable in a 30 day period. synthetic 2-stroke oil 
containing a fuel stabilizer is recommended.

FILLING THE TANK
 Clean surface around fuel cap to prevent 

contamination.
 Loosen fuel cap slowly to release pressure and to 

keep fuel from escaping around the cap.
 Carefully pour fuel mixture into the tank. Avoid spillage. 

Prior to replacing the fuel cap, clean and inspect the 
gasket.

 Immediately replace fuel cap and hand tighten. Wipe 
up any fuel spillage. Move 10 m away from refuelling 
site before starting engine.
NOTE: It is normal for smoke to be emitted from a new 
engine during and after first use.

 WARNING
Always shut off engine before fuelling. Never add fuel to 
a machine with a running or hot engine. Move at least 
10 m from refuelling site before starting engine. Do not 
smoke!

1 Litre + 20 ML = }2 Litres + 40 ML =

3 Litres + 60 ML = 50:1

4 Litres + 80 ML =

5 Litres + 100 ML =

STARTING AND STOPPING ENGINE

 WARNING
Never start or run the engine inside a closed or  poorly 
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

NOTE: Before starting the unit, make sure:
 the On/Off switch is in “I” position;
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Follow the instructions on the machine or described earlier 
in this manual.

TO STOP THE ENGINE

Press and hold the On/Off switch in “O” position until the 
engine stops.

OPERATING THE BLOWER

 Lift the running blower and place it on your back, 
secure the chest strap. Put on the blower again. The 
unit should be operated on the operator’s right side 
as shown.

 To keep from scattering debris, blow around the outer 
edges of a debris pile. Never blow directly into the 
centre of a pile.

 Operate power equipment at reasonable hours only — 
not early in the morning or late at night when people 
might be disturbed. Comply with the times listed in 
local ordinances.

 To reduce sound levels, limit the number of pieces of 
equipment used at any one time.

 Operate blower at the lowest possible throttle speed 
to do the job.

 Check your equipment before operation, especially 
the muffler, air intakes, and air filters.

 Use rakes and brooms to loosen debris before 
blowing. In dusty conditions, slightly dampen surfaces 
when water is available.

 Conserve water by using power blowers instead 
of hoses for many lawn and garden applications, 
including areas such as gutters, screens, patios, grills, 
porches, and gardens.

 Watch out for children, pets, open windows, or freshly 
washed cars, and blow debris safely away.

 Use the wide sweeper nozzle for larger volume, so the 
air stream can work close to the ground.

 After using blowers or other equipment, clean up!
 Dispose of debris properly.

 CAUTION
Do not place blower on top of or near loose debris. 
Debris may be sucked into blower intake vent resulting 
in possible damage to the unit.

MAINTENANCE

 WARNING
When servicing, use only identical Ryobi replacement 
parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

 Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals 
for proper tightness to ensure the product is in safe 
working condition. Any part that is damaged should be 
properly repaired or replaced by an authorised service 
centre.

CLEARING BLOCKAGES
 If the blower looses power, or the engine speed 

increases unexpectedly, there may be a blockage at 
the intake.

 Because this may require removal of the engine from 
the backpack, you should take the unit to an authorised 
service centre for investigation.

GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING
Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 
injury.

LUBRICATION
All of the bearings in this tool are lubricated with a 

the unit under normal operating conditions. Therefore, no 
further lubrication is required.

CLEANING THE AIR FILTER SCREEN 

screen clean.
 Remove the air filter cover by pushing down on the 

latch while gently pulling on the cover.
 Brush the air filter screen lightly.
 Reinstall the air box cover.
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SPARK ARRESTOR
The silencer is equipped with a spark arrestor screen 
inside silencer body. After extended use the screen can 
become dirty and may need to have the silencer replaced 
by an authorised servicing dealer.

 WARNING
Never run the blower without the spark arrestor in 
place. Failure to do so could result in a fire that could 
cause serious personal injury.

CLEANING THE EXHAUST PORT AND SILENCER
Depending on the type of fuel used, the type and amount 
of oil used, and/or your operating conditions, the exhaust 
port and silencer may become blocked with carbon 
deposits. If you notice low power from the blower, have 

and silencer for carbon deposits. Removing the carbon 
deposits should restore performance to the blower.

FUEL CAP

 WARNING
A leaking fuel cap is a fire hazard and must be replaced 
immediately. Failure to do so could result in a fire that 
could cause serious personal injury.

SPARK PLUG 

This engine uses a Champion RCJ-6Y with 0.63 mm 
(0.025 in.) electrode gap. Use an exact replacement and 
replace annually.

 WARNING
Be careful not to cross-thread the spark plug. 
Crossthreading will seriously damage the product.

TRANSPORTATION AND STORAGE (ONE 
MONTH OR LONGER)
 Stop the engine and allow it to cool before refuelling, 

storing or transporting the machine
 Drain all fuel and/or oil from tank into a container 

approved for fuel. Run engine until it stops.
 Clean all foreign material from the product. Store it in a 

cool dry and well-ventilated place that is inaccessible 
to children. Keep away from corrosive agents such 

as garden chemicals and de-icing salts. Do not store 
outdoors.

 Abide by all ISO and local regulations for the safe 
storage and handling of fuel. Excess fuel should be 
used up in other engine powered equipment.

 For transportation, secure the machine against 
movement or falling to prevent injury to persons or 
damage to the machine.
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 WARNUNG
Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, wenn 
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie für Ihre 
eigene Sicherheit und die von Außenstehenden 
diese Anweisungen bevor Sie das Produkt benutzen. 
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum späteren 
Nachschlagen auf.

 WARNUNG
Dieses Gerät ist nicht für eine Verwendung durch 
Personen (einschließlich Kindern) vorgesehen, die 
nicht über volle geistige oder körperliche Fähigkeiten 
verfügen, oder denen es an der Erfahrung, dem 
Wissen, oder dem gesunden Menschenverstand fehlt, 
der erforderlich ist, um das Gerät auf sichere Weise 
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das 
Mindestalter des Benutzers.

Es können schwere Unfälle entstehen, wenn der Benutzer 
die Anwesenheit der Kinder nicht beachtet. Nehmen Sie 
nicht an, dass Kinder sich dort aufhalten werden, wo Sie 
sie zuletzt gesehen haben.
Halten Sie Kinder von dem Arbeitsbereich fern und 
unter Aufsicht eines anderen verantwortungsvollen 
Erwachsenen als den Benutzer. Seien Sie wachsam und 
schalten das Produkt aus, wenn ein Kind in die Umgebung 
kommt. Stoppen Sie die Maschine, wenn jemand diesen 
Bereich betritt.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN
 In einigen Regionen können Vorschriften die 

Benutzung dieses Produktes auf einige Tätigkeiten 
beschränken. Lassen Sie sich von Ihrer örtlichen 
Behörde beraten

 Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen 
nicht den Gebrauch des Produktes. 

 Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente 
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß 
funktionieren. Benutzen sie das Werkzeug nicht, wenn 
das "Aus" Schalter den Motor nicht stoppt.

 Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen 
oder schlecht gelüfteten Räumen und lassen Sie ihn 
niemals darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann 
tödlich sein.

 Reinigen Sie vor jeder Benutzung den Arbeitsbereich. 
Entfernen Sie alle Objekte wie z.B. Steine, 
zerbrochenes Glas, Nägel, Draht oder Fäden, die von 
dem Luftstrom eine beträchtliche Distanz geblasen 
werden können. 

 Tragen Sie bei Einsatz dieses Geräts vollen Augen- 
und Gehörschutz. Diese Maschine ist extrem laut und 

dauerhafter Hörschaden kann entstehen, wenn die 
Vorsichtsmaßnahmen zu Exposition, Lärmreduzierung 
und Gehörschutz nicht streng befolgt werden.

 Tragen Sie lange, schwere Hosen, Stiefel und 
Handschuhe. Tragen Sie keine locker sitzende 
Kleidung, kurze Hosen und keinen Schmuck oder 
gehen Barfuss.

 Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich 
über Schulterhöhe befinden um zu verhindern, dass 
sie sich in beweglichen Teilen verfangen. 

 Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende Objekte. 
Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere 
Kinder und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich 
fern.  

 Betreiben Sie motorbetriebene Geräte nur während 
normalen Zeiten – nicht früh am Morgen oder spät am 
Abend, wenn dies andere Personen stören könnte.

 Verwenden Sie Besen und Rechen um Kehrgut vor 
dem Blasen/Saugen zu lockern.

 Arbeiten Sie niemals in einer explosiven Atmosphäre.
 Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht, wenn Sie müde 

oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol, 
Drogen oder Medikamenten stehen. 

 Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der 
Benutzer braucht einen unbehinderten Blick auf den 
Arbeitsbereich, um mögliche Gefahren zu erkennen.

 Das Tragen von Gehörschutz verringert Ihre Fähigkeit 
Warnungen zu hören (Warnungen oder Zurufe). Der 
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich 
geht ganz besondere Beachtung schenken.

 Verwenden Sie nur genug Gas (Leistung), um 
die Aufgabe zu bewältigen, das verringert die 
Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch Lärm und 
Vibrationen.

 Der Betrieb ähnlicher Werkzeuge in der Umgebung 
erhöht das Risiko von Gehörschäden und die 
Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen Ihren 
Arbeitsbereich betreten.

 Halten Sie immer das Gleichgewicht. Überarbeiten Sie 
sich nicht. Überstrecken kann zu einem Verlust des 
Gleichgewichts oder Kontakt mit heißen Oberflächen 
führen. 

 Halten Sie alle Körperteile von den sich bewegenden 
Teilen fern. Verwenden Sie den Sauger niemals, 
solange der Saugbeutel nicht montiert ist. Schalten 
Sie den Motor aus und vergewissern Sie sich, dass 
die Flügelklingen aufgehört haben sich zu drehen, 
bevor Sie die Saugerklappe öffnen, Rohre anbringen/
wechseln oder den Auffangbeutel öffnen oder 
entfernen. 

 Berühren Sie den Bereich um den Schalldämpfer und 
Motor des Gerätes nicht, diese Teile werden während 
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des Betriebs heiß.
 Untersuchen Sie das Gerät vor der Benutzung. 

Untersuchen Sie das Gerät vor jedem Einsatz nach 
losen Verschlüssen, Treibstofflecks, usw. 
Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen 
und Griffe ordnungsgemäß und sicher befestigt 
sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung irgendwelche 
beschädigten Teile.

 Rotierende Flügelklingen können schwerste 
Verletzungen verursachen. Montieren Sie beim 
Gebläsebetrieb immer zuerst die Gebläserohre 
und schließen Sie die Klappe. Montieren Sie beim 
Saugerbetrieb immer zuerst die Saugerrohre und den 
Saugbeutel.

 Versuchen Sie nicht, dieses Gerät zu verändern oder 
Zubehör zu verwenden, das für dieses Gerät nicht 
empfohlen ist.

 WARNUNG
Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder einen 
schweren Schlag erlitt oder ungewöhnlich vibriert, 
stoppen sie die Maschine sofort und überprüfen sie 

Vibration. Jeder Schaden muß durch den autorisierten 
Kundendienst ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden.

 Halten Sie den Motor an und lassen ihn abkühlen 
bevor Sie nachtanken oder das Gerät einlagern oder 
transportieren.

 Wählen Sie zum Betanken oder Mischen von 
Treibstoff einen Bereich der fern von Zündquellen 
(Funken, Flammen usw.), brennbaren Materialien ist 
und gut belüftet ist.

 Rauchen Sie nicht, wenn Sie Treibstoff mischen oder 
den Tank befüllen.

 Mischen und lagern Sie Treibstoff in einem für 
Treibstoff zugelassenen Behälter. Halten Sie einen 
für Treibstofffeuer geeigneten Feuerlöscher griffbereit.

 Vergessen Sie nicht den Tankdeckel sicher zu 
schließen, bevor Sie den Motor starten.

 Verschütteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen 
Sie sich 10 m von dem Ort der Betankung, bevor Sie 
den Motor starten.

 Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise 
zu verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu 
Folge ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der 
zum Raynaud Syndrom beiträgt.

 Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, 
um den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie 
die Beanspruchung pro Tag. 

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands 
auftreten, stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und 
suchen Sie in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt 
auf.  

 WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.  
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

 Damit die Gefahr durch drehende Teile verringert 
wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen den 
Zündkerzenstecker und stellen sicher, dass alle 
drehende Teile gestoppt sind, bevor Sie: 

 reinigen oder entfernen einer Blockierung.
 Das Produkt unbeaufsichtigt lassen
 Anbauteile montieren oder entfernen
 die Maschine prüfen, warten oder daran arbeiten

 WARNUNG
Ihr Bläser kann mit einem Schultergurt geliefert werden. 
Stellen Sie den Schultergurt sorgfältig ein, damit er das 
Gewicht der Maschine komfortabel auf Ihrer rechten 
Seite hält.

 WARNUNG
Ermitteln Sie wie der Schnellverschluss funktioniert 
und üben Sie die Benutzung, bevor Sie die Maschine 
benutzen. Dessen richtige Benutzung kann im Notfall 
schwere Verletzungen verhindern. Tragen Sie niemals 
zusätzliche Kleidung über dem Schultergurt oder 
schränken den Zugriff zu dem Schnellverschluss 
anderweitig ein.
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BLÄSER SICHERHEITSWARNUNGEN 
 Tragen Sie bei staubigen Bedingungen einen 

Atemschutz um das Verletzungsrisiko durch das 
Einatmen von Staub zu verringern.

 Richten Sie die Gebläsedüse niemals auf Personen 
oder Tiere.

 Stecken Sie niemals Gegenstände in die Gebläserohre.
 Betreiben Sie die Maschine nicht in der Nähe eines 

geöffneten Fensters.
 Befeuchten Sie bei staubigen Bedingungen die 

Oberflächen leicht.
 Verwenden Sie die Verlängerung der Düse, so dass 

der Luftstrom nah am Boden arbeiten kann.
 Legen Sie das Gebläse nicht auf oder in die Nähe 

losen Kehrguts. Das Kehrgut könnte in den Lufteinlass 
gesaugt werden und möglicherweise das Gerät 
beschädigen.

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben 
immer wieder ob alles fest angezogen wird so dass 
das Produkt in einem sicheren Zustand ist. Jedes 
beschädigte Teil muß durch den autorisierten 
Kundendienst ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden.

 Wenn Ihr Bläser an Leistung verliert, oder die 
Motordrehzahl sich erhöht, kann das auf eine 
Blockade des Lufteinlasses hinweisen. Weil deshalb 
der Motor vielleicht aus dem Rucksack entfernt werden 
muss, sollten Sie das Gerät einem autorisierten 
Kundendienst zur Überprüfung bringen.

SERVICE – REPARATUR
Service und Wartung des Gerätes erfordert besonderen 
Schutz und Kenntnisstand und sollte nur durch 

empfehlen zu diesem Zweck das Produkt umgehend 
an ein Authorisiertes Service Center zur Reparatur zu 
senden. Beim Service sollten Sie nur originale Ersatzteile 
benutzen.

 WARNUNG
Benutzen Sie zur Vermeidung schwerer 
Verletzungen dieses Produkt nicht, bevor Sie nicht 
die Bedienungsanleitung sorgfältig durchgelesen 
und vollständig verstanden haben. Heben Sie diese 
Bedienungsanleitung auf und lesen sie oft durch, damit 
Sie weiter sicher arbeiten können und andere, die 
dieses Produkt benutzen unterweisen können.

Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren 
Nachschlagen auf

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieses Produkt ist ausschließlich zur Verwendung in 
einem gut gelüfteten Bereich im Freien vorgesehen. 
Es ist gedacht um mit einem Luftstrahl leichten Unrat, 
Gras und andere Gegenstände wie Papier zu bewegen. 
Es ist nur geeignet um Luft zu blasen.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten: 

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. 
Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug für die 
Aufgabe, benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und 
schränken die Arbeitszeit und Exposition ein. 

 Lärm kann zu Gehörschäden führen. Tragen Sie einen 
Augenschutz und schränken Sie die Belastung ein.

 Verletzung durch Gegenstände, die von dem Luftstrom 
aus dem Blasrohr geschleudert werden.

SYMBOLE
Einige der folgenden Symbole könnten mit diesem Produkt 
verwendet werden. Machen Sie sich mit diesen Symbolen 
vertraut und merken Sie sich Ihre Bedeutung. Ein gutes 
Verständnis dieser Symbole erlaubt es Ihnen das Produkt 
besser und sicherer einzusetzen.

Warnt vor der Gefahr einer möglichen 
Verletzung.
Um das Risiko von Verletzungen zu 
minimieren, muss der Benutzer die 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen 
bevor er dieses Produkt benutzt.
Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder 
Schutzbrille mit Seitenschutz, wenn Sie 
mit Geräten arbeiten.
Tragen Sie einen Gehörschutz und 
halten Sie andere Personen 15 von dem 
Arbeitsbereich entfernt um dauerhafte 
Gehörschäden zu verhindern.
Gefahr, dass lange Haare in den 
Lufteinlass gesaugt werden.

Schalten Sie das Gerät nicht ein, solange 
die Rohre nicht angebracht sind.

Gefahr, dass weite Kleidung in den 
Lufteinlass gesaugt wird.
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Achten Sie auf geschleuderte oder 
fliegende Objekte. Halten Sie alle 
Außenstehenden mindestens 15 Meter 
fern.

Vermeiden Sie zur Verringerung des 
Verletzungs- oder Beschädigungsrisikos 
Kontakt mit heißen Oberflächen.

WARNUNG
Heißen Oberflächen

Verwenden Sie bleifreies Benzin für Autos 
mit einem Oktanindex von 91 ([R+M]/2) 
oder höher.

Verwenden Sie 2-Takt-Öl für luftgekühlte 
Motoren.

Mischen Sie die Treibstoffmixtur gründlich 
und auch jedes Mal vor dem Befüllen

Dieses Gerät entspricht allen gesetzlichen 
Normen des Landes  der europäischen 
Union, in dem es gekauft wurde.

EurAsian Konformitätszeichen.

Ukrainisches Prüfzeichen

Der garantierte Schallleistungspegel 
beträgt 109 dB.

Einen kalten motor anlassen

Einen warmen motor anlassen

Laufstellung

Stellen Sie den Chokehebel auf die 
"HALB" Position.

Stellen Sie den Chokehebel auf die 
"VOLL" Position.

Luftgeschwindigkeit: 290 km/h 

Luftvolumen: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

Einen kalten Motor starten:

1. Schalten Sie den Zündungsschalter  auf die "I" (AN)
Position.

2. Drücken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.
3. Stellen Sie den Chokehebel auf die "VOLL" Position.
4. Drücken Sie den Gashebel voll durch und ziehen den 

Startergriff, bis der Motor startet.
5. Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 8 Mal.
6. Stellen Sie den Chokehebel auf die "HALB" Position.
7. Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt.

Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.
8. Warten Sie für 10 Sekunden.
9. Stellen Sie den Chokehebel auf die "BETRIEB"

Position.

Einen warmen Motor anlassen:

1. Schalten Sie den Zündungsschalter  auf die "I" (AN)
Position.

2. Drücken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.
3. Drücken Sie den Gashebel voll durch und ziehen den 

Startergriff, bis der Motor startet.
4. Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 8 Mal.
5. Stellen Sie den Chokehebel auf die "HALB" Position.
6. Warten Sie für 10 Sekunden.
7. Stellen Sie den Chokehebel auf die "BETRIEB"

Position.

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod 
oder ernsthafter Verletzung führen kann.

WARNUNG

IWeist auf eine mögliche gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod 
oder ernsthafter Verletzung führen kann.
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VORSICHT

IWeist auf eine mögliche gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu 
einer leichten oder mittleren Verletzung 
führen kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu 
Sachbeschädigungen führen kann.

BESCHREIBUNG
1. Zwischenrohr und Flexibles Rohr
2. Gasdrücker
3. Sperrknopf des Ein-/Aus-Schalters 
4. Ein-/Ausschalter
5. Einstellbares Tragegeschirr und Brustbänder
6. Choke-Einstellung
7. Blasgerätrohr
8. Gebläsedüse
9. Düse
10. Einspritzknopf
11. Schnellverschluss

MONTAGE
Siehe Abbildung 2.

PACKLISTE
 Laubbläser
 Blasgerätrohr
 Tragegeschirr
 Flasche mit 2-Takt-Öl
 Bedienungsanleitung
 Zeichnung
 Klemme

AUSPACKEN
 Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung 

zusammengebaut werden.
 Entfernen Sie vorsichtig das Werkzeug und alles 

Zubehör aus dem Karton. Prüfen Sie, ob alle 
Gegenstände, die in der Packliste aufgeführt sind, 
vorhanden sind.

 Untersuchen Sie das Werkzeug sorgfältig und 
vergewissern Sie sich, dass während des Transports 
keine Beschädigungen aufgetreten sind.

 Entsorgen Sie nicht die Verpackung, bis Sie das 
Produkt sorgfältig inspiziert und zu Ihrer Zufriedenheit 
benutzt haben.

 Falls Teile fehlen oder beschädigt sind darf das Gerät 
nicht in Betrieb genommen werden bevor alles korrekt 
ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Warnung 
kann zu schweren Personenschäden führen.

EINSTELLEN DES TRAGEGESCHIRRS UND DER 
BRUSTBÄNDER

 VORSICHT
Führen Sie zur Vermeidung von Verletzungen alle 
Einstellungen am Tragegeschirr vor Einschalten des 
Gerätes durch.

 Stecken Sie beide Arme durch die Schultergurte und 
platzieren den Bläser auf Ihren Rücken.

 Die Höheneinstellung wird durch Verlängerung oder 
Verkürzung der beiden Gurte die das Oberteil mit dem 
Rahmen verbinden durchgeführt.

 Stellen Sie den Brustgurt so ein, dass er bequem und 
sicher sitzt.

 WARNUNG
Benutzen Sie dieses Werkzeug nicht falls irgendwelche 
Teile fehlen, bis die fehlenden Teile ersetzt wurden. 
Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen 
führen.

 WARNUNG
Versuchen Sie nicht, dieses Gerät zu verändern 
oder Zubehör zu erstellen, das für dieses Gerät nicht 
empfohlen ist. Sollten Sie während Wartungsarbeiten 
andere nicht geeignete Teile benutzen, so könnten dies 
schwere Personen- und Sachschäden mit sich bringen.

HINWEIS: Lesen Sie den Aufkleber bezüglich des 
Kraftstoffgemischs durch, ziehen Sie ihn dann ab und 
bewahren Sie ihn mit der Bedienungsanleitung auf.

 WARNUNG
Schalten Sie den Motor aus und ziehen Sie das 
Zündkerzenkabel ab, bevor Sie Zubehörteile 
installieren, Einstellungen oder Wartungsarbeiten 
vornehmen und wenn Sie das Gerät nicht verwenden. 
Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen 
führen.

VERWENDUNG

 WARNUNG

explosiv. Ein Benzinfeuer oder eine Benzinexplosion 
fügt Ihnen und anderen Brandverletzungen zu.
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KRAFTSTOFF MISCHEN
Siehe Abbildung 3.

 Dieses Werkzeug wird von einem Zweitaktmotor 
angetrieben und erfordert das Vormischen von 
Benzin und Zweitaktmotoröl. Unverbleites Benzin und 
Zweitaktmotoröl in einem sauberen Behälter mischen, 
der für Benzin genehmigt ist.

 Dieser Motor ist für den Betrieb mit unverbleitem 
Benzin mit einer Oktanzahl von 91 ([R + M] / 2) oder 
höher vorgesehen.

 Es darf kein vorgemischtes Benzin/Öl von 
Tankstellen verwendet werden. Dazu gehören auch 
Benzingemische für Mopeds, Motorräder usw.

 Verwenden Sie nur ein synthetisches Zweitaktmotoröl. 
Kein Kfz-Öl oder Öl für Zweitakt-Außenbordmotoren 
verwenden.

 Mischen Sie 2 % synthetisches 2-Takt-Öl in das 
Benzin. Das ist ein Verhältnis von 50:1.

 Den Kraftstoff gründlich mischen. Auch vor dem 
Auftanken noch einmal gründlich mischen.

 In kleinen Mengen mischen. Höchstens einen Vorrat 
für 30 Tage mischen. Wir empfehlen Ihnen die 
Verwendung eines synthetischen Zweitaktmotoröls, 
das einen Kraftstoffstabilisator enthält.

AUFTANKEN
 Die Flächen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen, 

um Kontamination zu vermeiden.
 Den Kraftstofftank-Deckel langsam lösen, um den 

Druck abzubauen und damit kein Kraftstoff entlang 
des Deckelrands entweichen kann.

 Das Benzingemisch vorsichtig in den Tank leeren.  
Verschütten vermeiden. Vor dem Aufsetzen des 
Deckels die Deckeldichtung reinigen und prüfen.

 Den Deckel sofort aufsetzen und von Hand festziehen. 
Verschütteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen 
Sie sich 10 m von dem Ort der Betankung, bevor Sie 
den Motor starten.

HINWEIS: Es ist normal, dass während der ersten 
Verwendung Rauch aus dem Motor austritt.

 WARNUNG
Schalten Sie vor dem Befüllen immer den Motor aus. 
Nie Auftanken, wenn der Motor läuft oder heiß ist. Zum 
Anlassen des Motors immer mindestens 10 m (30 ft) 
Abstand vom Ort des Auftankenshalten. Nicht rauchen.

1 litre  + 20 ml =  50:1
2 litres  +  40 ml = 50:1
3 litres  +  60 ml = 50:1
4 litres  +  80 ml = 50:1
5 litres  +      100 ml = 50:1

EINSCHALTEN UND AUSSCHALTEN

 WARNUNG
Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen oder 
schlecht gelüfteten Räumen und lassen Sie ihn niemals 
darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann tödlich 
sein.

HINWEIS: Stellen Sie den Schalter  auf die "I" Position 
bevor Sie versuchen das Gerät zu starten.
Befolgen Sie die auf dem Gerät angebrachten oder in 
dieser Anleitung beschriebenen Anweisungen.

MOTOR AUSSCHALTEN:
Siehe Abbildung 4.
Drücken und halten Sie den An/Aus Schalter in der "O" 
Position, bis der Motor ausgeht.

BENUTZUNG DES BLASGERÄTS
Siehe Abbildung 5.

 Heben Sie den Bläser hoch und platzieren ihn auf 
Ihrem Rücken, sichern Sie den Schultergurt. Das 
Gebläse wieder einschalten. Das Gerät sollte wie 
dargestellt auf der rechten Seite des Anwenders 
benutzt werden.

 Um den Unrat nicht zu verstreuen, blasen Sie entlang 
den Außenkanten eines Unrathaufens. Blasen Sie 
niemals direkt in die Mitte eines Haufens.

 Betreiben Sie motorbetriebene Geräte nur während 
normalen Zeiten – nicht früh am Morgen oder spät am 
Abend, wenn dies andere Personen stören könnte. 
Halten Sie sich an die Betriebszeiten, die in regionalen 
Anordnungen aufgeführt sind.
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 Begrenzen Sie zur Reduzierung des Geräuschpegels 
die Anzahl an Geräten, die gleichzeitig eingesetzt 
werden.

 Betreiben Sie den Laubbläser mit der niedrigsten 
möglichen Geschwindigkeit.

 Prüfen Sie Ihre Geräte vor dem Betrieb, insbesondere 
Schalldämpfer, Lufteinlass und Luftfilter.

 Lockern Sie vor dem Blasen den Schmutz auf. In 
staubigen Umgebungen sollten Sie die Oberflächen 
leicht anfeuchten, falls Wasser verfügbar ist.

 Achten Sie auf Kinder, Haustiere, offene Fenster oder 
frisch gewaschene Autos.

 Verwenden Sie bei größeren Volumen die breite Düse, 
so dass der Luftstrom nahe am Boden verläuft.

 Nach der Nutzung von Laubbläsern oder anderen 
Geräten räumen sie bitte auf. Entsorgen Sie den 
Schmutz in Mülleimern.

WARTUNG UND PFLEGE

 WARNUNG
Verwenden Sie ausschließlich original Ersatzteile, 
Zubehör und Aufsätze des Herstellers. Nichtbefolgung 
kann mögliche Verletzungen oder schlechte Leistung 
verursachen und Ihre Garantie ungültig machen.

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben 
immer wieder ob alles fest angezogen wird so dass 
das Produkt in einem sicheren Zustand ist. Jedes 
beschädigte Teil muß durch den autorisierten 
Kundendienst ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden.

ENTFERNEN VON BLOCKIERUNGEN
 Wenn Ihr Bläser an Leistung verliert, oder die 

Motordrehzahl sich erhöht, kann das auf eine Blockade 
des Lufteinlasses hinweisen.

 Weil deshalb der Motor vielleicht aus dem Rucksack 
entfernt werden muss, sollten Sie das Gerät einem 
autorisierten Kundendienst zur Überprüfung bringen.

GENERELLE WARTUNGSARBEITEN
Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz 
von Lösungsmitteln. Die meisten Plastikteile können durch 
den Gebrauch der handelsüblichen Solventien beschädigt 
werden, was sich auch auf ihre Leistung auswirken kann. 
Verwenden Sie saubere Tücher um Verunreinigungen wie 
Staub, Öl, Schmierstoffe usw. zu entfernen.

 WARNUNG

Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.

SCHMIERÖL
Alle Elemente, welche Schmieröl benötigen, sind mit 
hochgratigem Schmieröl für leistungsstarke Ergebnisse 
ausgestattet. Deshalb ist keine weitere Schmierung 
erforderlich.

REINIGUNG DES DECKELS DES LUFTFILTERFACHS
Siehe Abbildung 6.
Halten Sie für optimale Leistung und längere Lebensdauer 

 Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung, indem Sie 
die Lasche nach unten drücken, während Sie die 
Abdeckung vorsichtig herausziehen.

 Bürsten Sie das Luftfiltersieb leicht ab.
 Ersetzen Sie die Luftfilterabdeckung.

FUNKENABLEITER
Der Schalldämpfer  ist mit einem Funkenlöschsieb  
ausgerüstet. Nach einer längeren Verwendung kann 
dieses Gitter verschmutzen und der Auspuff muss dann 
von einem autorisierten Kundendienstzentrum ersetzt 
werden.

 WARNUNG
Verwenden Sie das Blasgerät nicht, wenn der 
Funkenschutz nicht eingesetzt ist. Falls Sie dies nicht 
tun, kann dies zu einem Feuer führen, dass schwere 
Verletzungen verursachen kann.

REINIGEN DER ABGASÖFFNUNG UND DES 
SCHALLDÄMPFERS
Je nach verwendetem Kraftstofftyp, dem Typ und 
der Menge des verwendeten Öls und/oder den 
Verwendungsbedingungen können die Auspufföffnung 
und der Auspuff durch Rußablagerungen verstopft sein. 
Wenn Sie eine Leistungsminderung des Blasgeräts 
feststellen, müssen Sie die Auspufföffnung und den 

lassen. Nachdem Sie die Rußablagerungen entfernt 
haben, arbeitet das Blasgerät wieder mit seiner vollen 
Leistung.
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TANKDECKEL

 WARNUNG
Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar 
und muss unverzüglich ersetzt werden! Falls Sie dies 
nicht tun, kann dies zu einem Feuer führen, dass 
schwere Verletzungen verursachen kann.

ZÜNDKERZE
Siehe Abbildung 7.
Der Motor funktioniert mit einer Zündkerze Champion 
RCJ-6Y mit einem Elektrodenabstand von 0,63 mm. 
Verwenden Sie nur das empfohlene Modell und wechseln 
Sie die Zündkerze einmal pro Jahr aus.

 WARNUNG
Darauf achten, die Zündkerze nicht verkantet 
einzuschrauben. Durch Verschneiden wird der Motor 
schwer beschädigt.

TRANSPORT UND LAGERUNG

EINEN MONAT UND LÄNGER
 Stoppen Sie die Maschine und lassen sie abkühlen, 

bevor Sie sie lagern oder transportieren.
 Entleeren Sie das gesamte Benzin und/oder Öl 

aus dem Tank in einen für Treibstoff zugelassenen 
Behälter. Lassen Sie den Motor laufen, bis er von 
selbst ausgeht.

 Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt. 
Lagern Sie das Gerät an einem trockenen und gut 
belüfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. 
Das Gerät von korrodierend wirkenden Stoffen, wie 
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten. 
Nicht im Freien lagern.

 Halten Sie sich an alle ISO und regionalen 
Bestimmungen über die sichere Lagerung von und 
den Umgang mit Treibstoff. Überschüssiger Treibstoff 
sollte in anderen Geräten mit Verbrennungsmotor 
aufgebraucht werden.

 Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen 
Bewegung oder fallen, um Verletzungen und 
Beschädigung der Maschine zu verhindern.
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 ADVERTENCIA
Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de 
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que 
le rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar el 
producto. Guarde las instrucciones para usarlas en el 
futuro.

 ADVERTENCIA
Este aparato no está diseñado para ser utilizado 
por personas (incluidos niños) que pueden no ser 

experiencia, el conocimiento y el sentido común 
necesarios para utilizar la unidad con seguridad. Las 
regulaciones locales pueden restringir la edad del 
operario.

Los accidentes trágicos pueden ocurrir si el operario no 
está alerta de la presencia de niños. Nunca asuma que los 
niños permanecerán donde los vio por última vez.
Mantenga a los niños fuera del área de trabajo y bajo 
la estricta vigilancia de un adulto responsable además 
del operador. Esté alerta y apague el producto si algún 
niño accede a la zona de trabajo. Detenga la máquina si 
alguien entra en el área.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL
 Algunas regiones tienen normativas que restringen el 

uso del producto para algunas operaciones. Consulte 
con sus autoridades locales

 No permita que niños o individuos sin experiencia 
utilicen este producto. 

 Antes de cada uso, asegúrese de que todos los 
controles y dispositivos de seguridad funcionan 
correctamente. No utilice la herramienta si el motor no 
se detiene mediante el interruptor de "apagado".

 Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento 
en un área cerrada o poco ventilada; la inhalación de 
los gases de escape puede matar.

 Limpie el área de trabajo antes de cada uso. Retire 
todos los objetos como piedras, cristales rotos, clavos, 
alambre o cuerda que puedan volar a una distancia 
considerable a alta velocidad. 

 Use gafas de protección total para los ojos y oídos al 
utilizar este producto. Esta máquina es muy ruidosa 
y puede provocar daños permanentes a la audición 
puede resultar si no se respetan estrictamente las 
precauciones necesarias para limitar la exposición y 
reducir el ruido usando protección auditiva.

 Use guantes, botas y pantalones resistentes. No use 
ropa holgada, pantalones cortos, joyas de cualquier 

tipo, o vaya descalzo.
 Recoja el cabello largo para que quede por encima del 

nivel de los hombros y evitar así que se enmarañe en 
cualquier pieza móvil. 

 Tenga cuidado con los objetos volátiles o lanzados. 
Mantenga a los espectadores (especialmente niños y 
animales), por lo menos a 15m de distancia del área 
de trabajo.  

 Utilice el equipo a horas normales, solamente – ni muy 
temprano ni muy tarde cuando pueda molestar a la 
gente.

 Use rastrillos y escobas para soltar los escombros 
antes de soplar/aspirar.

 No utilice nunca su herramienta en un entorno 
explosivo.

 No utilice este producto si está cansado o si se 
encuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. 

 No trabaje con esta herramienta en una zona mal 
iluminada. El operador debe tener una visión clara de 
la zona de trabajo para identificar peligros potenciales.

 El uso de dispositivos de protección auditiva reducirá 
su capacidad para oír posibles advertencias (gritos o 
alarmas). El operador debe prestar atención extra a lo 
que está sucediendo en el área de trabajo.

 Use sólo la aspiración (potencia) necesaria para 
completar la tarea. De este modo, reducirá los 
posibles riesgos de lesiones causadas por el ruido y 
la vibración.

 Utilizar herramientas similares a poca distancia 
aumenta tanto el riesgo de lesión auditiva como el 
riesgo potencial de que otras personas accedan a su 
área de trabajo.

 Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se 
extienda demasiado. Al estirarse para alcanzar algo, 
puede perder el equilibrio o exponerse a superficies 
calientes. 

 Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su 
cuerpo. Las aspas de rotación del impulsor pueden 
causar lesiones graves. Detenga el motor y asegúrese 
de que las cuchillas del rotor se hayan detenido antes 
de abrir la compuerta de aspiración, instalar/cambiar 
tubos, abrir y retirar la bolsa para residuos. 

 No toque el área de alrededor del sistema de 
silenciador o motor del aparato, ya que estas piezas 
se calientan durante el funcionamiento.

 Inspeccione la unidad antes de su uso. Revise la 
unidad antes de cada utilización para verificar si 
existen tornillos sueltos, fugas de combustible, etc. 
Asegúrese de que todas las protecciones y mangos 
están unidos de forma correcta y segura. Sustituya 
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cualquier pieza damnificada antes de su utilización.
 Nunca utilice la unidad sin los accesorios correctos. Al 

utilizar la herramienta como soplador, instale siempre 
los tubos de soplador y cierre la compuerta. Cuando 
se utilice como aspirador, instale siempre los tubos y 
la bolsa para el aspirador.

 No intente modificar este producto o crear accesorios 
que no fueron recomendados para usar con este 
producto.

 ADVERTENCIA
Si el equipo se cae, sufre fuertes impactos o comienza 
a vibrar de manera anormal, detenga inmediatamente 
la máquina e inspeccione la máquina en busca de 

reparación de daños y la sustitución de piezas deben 
ser realizadas por un centro de servicio autorizado.

 Pare el motor y deje que se enfríe antes de repostar 
combustible, guardar o transportar la herramienta.

 Para repostar y mezclar combustible, elija un lugar 
alejado de fuentes de ignición (chispas, llamas, etc.) o 
materiales inflamables y que esté bien ventilado.

 No fume cuando mezcle combustible o rellene el 
depósito de combustible.

 Mezcle y guarde el combustible en un recipiente 
autorizado para tal efecto. Tenga siempre cerca un 
tipo adecuado de extintor para poder hacer frente a 
los incendios de combustible.

 Recuerde volver a colocar firmemente la tapa de 
llenado del depósito de combustible antes de arrancar 
el motor.

 Limpie con un trapo el combustible que se haya 
derramado. Aléjese 10 m (30 pies) del lugar de 
repostaje antes de arrancar el motor.

 Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una 
condición llamada síndrome de Raynaud en ciertos 
individuos. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, 
generalmente aparentes cuando tiene lugar una 
exposición al frío. Se considera que los factores 
hereditarios, exposición al frío y a la humedad, dieta, 
tabaquismo y prácticas de trabajo contribuyen al 
desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que 
pueden ser tomadas por el operador para reducir los 
efectos de vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo 
frío. Al manipular la unidad, utilice guantes para 
mantener las manos y las muñecas calientes. Hay 
informes que indican que el tiempo frío es un gran 
factor que contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, 
realice ejercicios para aumentar la circulación 
sanguínea.

 Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la 
cantidad de exposición por día. 

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su 
médico estos síntomas.  

 ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta puede causar 
o agravar lesiones.  Al utilizar cualquier herramienta
durante períodos prolongados asegúrese de tomar
descansos regulares.

 Para reducir el riesgo de lesiones relacionadas con el 
contacto con las piezas giratorias, detenga siempre el 
motor, retire el cable de la bujía y asegúrese de que 
todas las piezas móviles se han detenido antes: 

 limpieza y desobstrucción de bloqueo.
 dejar el producto desatendido
 instalar o desmontar accesorios
 tareas de comprobación, mantenimiento o 

reparación de la herramienta

 ADVERTENCIA
Su sopladora puede suministrarse con un arnés. Ajuste 
cuidadosamente el arnés para ayudar a soportar el 
peso de la herramienta de forma cómoda y cuélguela 
hacia su derecha.

 ADVERTENCIA
Descubra cómo funciona el mecanismo de liberación 
rápida y practique su uso antes de empezar a usar la 
herramienta. Su uso correcto puede evitar lesiones 
graves en caso de emergencia. No use ropa adicional 
sobre el arnés, ya que podría liminar el acceso al 
mecanismo de liberación rápida.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL 
SOPLADOR 
 Use una máscara de filtro en condiciones en las que 

haya mucho polvo para reducir el riesgo de lesiones 
asociadas con la inhalación de polvo.

 No dirija la boquilla del soplador hacia personas o 
animales domésticos.

 No coloque objetos dentro de los tubos del soplador.
 No maneje la máquina cerca de ventanas abiertas.
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 Humedezca ligeramente las superficies cubiertas de 
polvo.

 Use la extensión completa de la boquilla del soplador 
para que el flujo de aire pueda funcionar cerca del 
suelo.

 No coloque el soplador sobre o cerca de restos 
sueltos de basura. Los restos de basura pueden ser 
absorbidos por el orificio de entrada de aire dañando 
como resultado la unidad.

 Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas, 
pernos y tornillos están apretados apropiadamente 
para asegurarse de que el producto esté en buenas 
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dañada debe 
ser sustituida o reparada adecuadamente por un 
centro de servicio autorizado.

 Si el soplador pierde potencia o si la velocidad del 
motor aumenta, esto podría indicar un bloqueo en 
la entrada de aire. Como esto puede requerir retirar 
el motor de la mochila, deberá llevar el aparato a un 
servicio técnico autorizado para su análisis.

MANTENIMIENTO
Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y 
conocimiento y sólo debe realizarse por un técnico de 

que devuelva el producto al centro de servicio autorizado 
más cercano para reparación. Al realizar una reparación, 
sólo use piezas de reemplazo idénticas.

 ADVERTENCIA
No intente utilizar esta herramienta sin haber leído 
íntegramente y haber comprendido este manual de 
utilización. Conserve este manual de utilización y 
consúltelo a menudo para trabajar con total seguridad 
e informar a otros posibles usuarios.

Guarde este manual para futuras referencias

USO PREVISTO
Este producto sólo está destinado para ser utilizado al aire 
libre en un área bien ventilada. 
Concebido para emitir un chorro de aire para mover 
residuos ligeros, como hojas, hierba y otros residuos, 
incluidos restos de papel. Sólo está pensado para soplar 
aire.

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando use la máquina conforme a lo prescrito, es 
imposible eliminar completamente determinados factores 
de riesgo residuales. Los siguientes peligros pueden 
surgir en el uso y el operador debe prestar especial 

atención para evitar lo siguiente: 
 Lesiones por vibración. Utilice siempre la herramienta 

adecuada para el trabajo, utilice los mangos pertinentes 
y limite el tiempo de trabajo y de exposición. 

 La exposición al ruido puede causar pérdidas de 
audición. Use protección para los oídos y limite el 
tiempo de exposición

 Puede haber lesiones causadas por objetos 
proyectados por el flujo de aire del tubo del soplador.

SÍMBOLOS
Algunos de los siguientes símbolos pueden ser usados 

Una correcta interpretación de estos símbolos le permitirá 
utilizar el producto mejor y de una forma más segura.

Indica un riesgo potencial de lesiones 
personales.
Para reducir el riesgo de heridas, lea 
atentamente y comprenda el presente 
manual de utilización antes de utilizar la 
herramienta.
Lleve siempre gafas de seguridad o gafas 
de protección con pantallas laterales 
cuando utilice esta herramienta.
Para evitar lesiones de oído a largo plazo, 
utilice protección auditiva y no permita 
que la gente se acerque a menos de 15 m 
del área de trabajo
Si utiliza la herramienta con el pelo suelto 
existe un riesgo de que sea absorbido por 
el tubo de la entrada de aire.

No utilice la unidad si no están los tubos 
en su lugar.

Si utiliza la herramienta con ropa holgada 
existe un riesgo de que sea absorbida por 
el tubo de la entrada de aire.

Tenga cuidado con los objetos volátiles o 
lanzados. Mantenga a todos los presentes 
al menos a 15 metros de distancia.

Para reducir el riesgo de lesiones o 
daños, evite el contacto con cualquier 
superficie caliente.

ADVERTENCIA
Superficie caliente

Utilice gasolina sin plomo para 
automóviles con un índice de octano de 
91 ([R+M]/2) o superior.
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Utilice aceite de 2 tiempos para motores 
refrigerados por aire.

Mezcle bien la mezcla de combustible y 
también cada vez que vaya a rellenar

Esta herramienta responde a todas las 
normas reglamentarias del país de la UE 
donde se ha comprado.

 Certifi cado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

El nivel de potencia sonoro garantizado 
es de 109 dB.

Arranque de un motor en frío

Arranque de un motor en caliente

Posición de funcionamiento

Coloque la palanca del estrangulador en 
la posición “HALF”.

Coloque la palanca del estrangulador en 
posición “FULL”.

Velocidad del aire: 290 km/h
Volumen del aire: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

Para arrancar un motor en frío:

1. Ponga el interruptor de encendido  en la posición “I”

(ENCENDIDO).
2. Pulse el cebador 10 veces.
3. Coloque la palanca del estrangulador en posición

“FULL”.
4. Apriete el gatillo del acelerador completamente y

tire de la palanca de arranque hasta que arranque
el motor.

5. No tire de la palanca de arranque más de 8 veces.
6. Coloque la palanca del estrangulador en la posición

“HALF”.
7. Tire de la palanca de arranque hasta que el motor

arranque. No tire de la palanca de arranque más de
6 veces.

8. Espere 10 segundos.
9. Coloque la palanca del estrangulador en posición

“RUN”.

Para arrancar un motor en caliente:

1. Ponga el interruptor de encendido  en la posición “I”
(ENCENDIDO).

2. Pulse el cebador 10 veces.
3. Apriete el gatillo del acelerador completamente y

tire de la palanca de arranque hasta que arranque
el motor.

4. No tire de la palanca de arranque más de 8 veces.
5. Coloque la palanca del estrangulador en la posición

“HALF”.
6. Espere 10 segundos.
7. Coloque la palanca del estrangulador en posición

“RUN”.

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

PELIGRO

Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, de no evitarse, puede 
ocasionar la muerte o heridas de 
gravedad.

ADVERTENCIA

Indica una situación peligrosa que, de 
no evitarse, puede ocasionar la muerte 
o heridas de gravedad.

ADVERTENCIA

Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, de no evitarse, puede 
ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin símbolo de alerta de seguridad
Indica una situación que puede causar 
daños en las cosas.

DESCRIPCIÓN
1. Tubo intermedio y tubo flexible
2. Gatillo del acelerador
3. Bot n de bloqueo del gatillo
4. Interruptor Marcha
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5. Arnés y correas de pecho ajustables
6. Dial del cebador
7. Tubo del soplador
8. Boquilla de soplado
9. Boquilla
10. Cebador
11. Cierre de apertura rápida

MONTAJE

LISTA DE EMBALAJE
 Sistema de soplado
 Tubo del soplador
 Arnés
 Botella de lubricante de 2 ciclos
 Manual de instrucciones
 Hoja de imágenes
 Abrazadera

DESEMBALAJE
 Es necesario montar este producto.
 Retire con precaución la herramienta y los accesorios 

de la caja con el embalaje. Asegúrese de que están 
incluidos todos los elementos que figuran en la lista 
del paquete de embalaje.

 Examine atentamente la herramienta para cerciorarse 
de que nada se haya roto o deteriorado durante el 
transporte.

 No tire el material de embalaje hasta que haya 
revisado con atención y haya utilizado el producto de 
manera satisfactoria.

 En caso de que se dañe o falte alguna pieza, no utilice 
este producto hasta que se hayan reemplazado las 
piezas. No prestar atención a esta advertencia podría 
resultar en lesiones personales.

AJUSTE DEL ARNÉS Y DE LAS CORREAS DEL 
PECHO

 ADVERTENCIA
Ajuste bien el arnés antes de arrancar el soplador para 
evitar el riesgo de lesiones.

 Pase los brazos por las correas de los hombros y 
colóquese el soplador a la espalda.

 Puede ajustar la altura alargando o acortando las dos 
correas que unen la parte superior de la estructura al 
arnés.

 Ajuste la correa del pecho de forma cómoda y segura.

 ADVERTENCIA
De faltar alguna pieza, no utilice la máquina antes de 
haber obtenido la pieza en cuestión. De otro modo, 
podría sufrir lesiones personales graves.

 ADVERTENCIA

que no fueron recomendados para usar con este 

considerará como mal uso y podrá resultar en una 
condición peligrosa que conducirá a posibles lesiones 
personales serias.

OBSERVACIÓN: Después de haber leído la etiqueta 
relativa a la mezcla de combustible, retírela y guárdela 
con el manual de utilización.

 ADVERTENCIA
Detenga el motor y desenchufe el cable de la bujía 
antes de montar cualquier accesorio, efectuar cualquier 
ajuste u operación de mantenimiento, y cuando no 
utilice la herramienta. De otro modo, podría sufrir 
lesiones personales graves.

UTILIZACIÓN

 ADVERTENCIA

Un incendio o una explosión de la gasolina les 
provocarán quemaduras a usted y a otros.

MEZCLA DEL COMBUSTIBLE

 Este producto utiliza un motor de dos tiempos y 
consume una mezcla de gasolina y aceite de dos 
tiempos. Mezcle gasolina sin plomo y aceite para 
motores de dos tiempos en un contenedor de gasolina 
homologado y limpio.

 El motor está certificado para funcionar con gasolina 
sin plomo para uso de automoción con un octanaje 
mínimo de 91 ([R + M] / 2).

 No utilice ninguna clase de mezcla de gasolina y 
aceite que se comercialice en las estaciones de 
servicio. Incluida la mezcla para uso en ciclomotores, 
motocicletas, etc.

 Utilice exclusivamente aceite de síntesis para motores 
de 2 tiempos. No use lubricante para automóviles o 
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lubricantes para motores fuera de borda de 2 tiempos.
 Mezcle un 2% de lubricante sintético en 2 tiempos en 

la gasolina. Lo que equivale a una proporción de 50:1.
 Mezcle perfectamente el combustible y vuélvalo a 

mezclar antes de repostar.
 Mezcle pequeñas cantidades. No mezcle cantidades 

que no vaya a consumir en un período de 30 días. 
Le recomendamos que utilice un aceite de síntesis 
para motores de 2 tiempos con estabilizador de 
combustible.

LLENADO DEL DEPÓSITO
 Limpie la superficie que rodea el tapón de combustible 

para evitar la contaminación.
 Afloje lentamente el tapón de combustible para dejar 

salir la presión y evitar pérdidas de combustible.
 Vierta la mezcla de combustible 

con cuidado en el depósito.  
Evite derramar la mezcla. Antes de volver a poner el 
tapón, limpie e inspeccione la junta de estanqueidad.

 Vuelva a poner el tapón inmediatamente y apriételo 
a mano. Limpie con un trapo el combustible que se 
haya derramado. Aléjese 10 m (30 pies) del lugar de 
repostaje antes de arrancar el motor.

OBSERVACIÓN: Es normal que el motor produzca humo 
durante la primera utilización.

 ADVERTENCIA
Apague siempre el motor antes de llenarlo de 
combustible. Nunca ponga combustible en una 
máquina en funcionamiento o con el motor caliente. 
Aléjese al menos 10 m (30 pies) del lugar de repostaje 
antes de arrancar el motor. No fume.

1 litre  + 20 ml =  50:1
2 litres  +  40 ml = 50:1
3 litres  +  60 ml = 50:1
4 litres  +  80 ml = 50:1
5 litres  +      100 ml = 50:1

ARRANCAR Y DETENER

 ADVERTENCIA
Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento 
en un área cerrada o poco ventilada; la inhalación de 
los gases de escape puede matar.

OBSERVACIÓN: Ajuste el interruptor  a la posición "I" 
antes de intentar arrancar la unidad.
Siga las instrucciones que aparecen en el aparato o 
anteriormente en este manual.

PARA DETENER EL MOTOR:

Mantenga pulsado el interruptor en la posición "O" hasta 
que el motor se pare.

UTILIZACIÓN DEL SOPLADOR

 Levante el soplador y colóqueselo a la espalda. Sujete 
la correa del pecho. Vuelva a ponerse el soplador. La 
unidad debe utilizarse del lado derecho del operario, 
según se indica.

 Para evitar la dispersión de los escombros, dirija el 
soplador hacia los bordes exteriores de un montón de 
escombros. Nunca dirija el soplador directamente al 
centro de un montón de escombros.

 Utilice el equipo a horas normales, solamente – ni 
muy temprano ni muy tarde cuando pueda molestar a 
la gente. Cumple con los horarios que figuran en las 
normativas locales.

 Para reducir los niveles de ruido, limite el número de 
piezas del equipo que se utilicen al mismo tiempo.

 Utilice el soplador a la velocidad de aceleración más 
baja posible.

 Revise su equipo antes de utilizarlo, especialmente el 
silenciador, las tomas de aire, y los filtros de aire.

 Suelta desechos antes de soplar. En condiciones de 
polvo, humedezca ligeramente la superficie cuando 
haya agua disponible.

 Tenga cuidado con los niños, mascotas, ventanas 
abiertas o automóviles recién lavados.

 Utilice la boquilla barredora ancha para un mayor 
volumen, para que la corriente de aire pueda trabajar 
cerca del suelo.

 Después de usar sopladores u otros equipos, limpie la 
zona. Deseche la basura en recipientes adecuados.
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MANTENIMIENTO

 ADVERTENCIA
Utilice sólo piezas y accesorios de recambio originales 
del fabricante. Si no lo hace podría ocurrir un mal 
funcionamiento, podrían producirse daños o podría 
quedar anulada la garantía.

 Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas, 
pernos y tornillos están apretados apropiadamente 
para asegurarse de que el producto esté en buenas 
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dañada debe 
ser sustituida o reparada adecuadamente por un 
centro de servicio autorizado.

ELIMINAR BLOQUEOS
 Si el soplador pierde potencia o si la velocidad del 

motor aumenta, esto podría indicar un bloqueo en la 
entrada de aire.

 Como esto puede requerir retirar el motor de la 
mochila, deberá llevar el aparato a un servicio técnico 
autorizado para su análisis.

MANTENIMIENTO GENERAL
Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas de 
plástico. La mayoría de los plásticos son susceptibles a 
daños de varios tipos de solventes comerciales y pueden 
dañarse por su uso. Use un paño limpio para limpiar la 
suciedad, polvo, aceite, grasa, etc. de la herramienta.

 ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden 
dañar, destruir o debilitar el plástico, lo que puede 
ocasionar graves daños personales.

LUBRICACIÓN
Todos los cojinetes en este producto se lubrican con 

para la vida útil de la unidad bajo condiciones operativas 
normales. Por lo tanto, no es menester prever ninguna 
lubricación adicional.

LIMPIAR LA TAPA DEL COMPARTIMIENTO DEL 
FILTRO DE AIRE

Para un mantenimiento adecuado y para alagar la vida útil 

 Retire la cubierta del filtro de aire empujando hacia 
abajo el pestillo mientras tira con cuidado de la 
cubierta.

 Cepille la pantalla del filtro de aire suavemente.
 Reemplace la tapa del filtro de aire.

AMORTIGUADOR DE CHISPAS
El silenciador  está equipado con una pantalla 
apagachispas . Después de un largo período de uso, esta 
rejilla puede ensuciarse y el escape deberá entonces ser 
substituido en un Centro de Servicio Homologado.

 ADVERTENCIA
No utilice el soplador sin el parachispas. El 
incumplimiento de estas recomendaciones podría 
resultar en un incendio que podría causar graves 
lesiones personales.

LIMPIEZA DEL ORIFICIO DE ESCAPE Y DEL 
SILENCIADOR
Según el tipo de carburante que se utiliza, el tipo y la 

de escape y el escape pueden resultar obstruidos por un 
exceso de calamina. Si comprueba que el soplador pierde 

inicial.

TAPA DEL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLE

 ADVERTENCIA
Una tapa de combustible que presente fugas 
constituye un peligro de incendio y deberá ser 
reemplazada de inmediato. El incumplimiento de estas 
recomendaciones podría resultar en un incendio que 
podría causar graves lesiones personales.

BUJÍA

El motor funciona con una bujía Champion RCJ-
6Y con separación de electrodo de 0,63 mm. Utilice 
exclusivamente el modelo recomendado y cambie la bujía 
una vez al año.
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 ADVERTENCIA
Tenga cuidado para no dañar los hilos de la rosca de 
la bujía. En caso de que no enrosque bien, se dañaría 
gravemente el motor.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

UN MES O MÁS
 Pare la máquina y deje que se enfríe antes de 

guardarla o transportarla.
 Drene todo el combustible o aceite del depósito en un 

recipiente aprobado para combustible. Haga funcionar 
el motor hasta que se detenga.

 Limpie todo el material extraño que pueda 
permanecer en el producto. Guarde en una zona 
seca y bien ventilada, a la que no puedan acceder 
los niños. Evite el contacto con agentes corrosivos 
tales como productos químicos de jardinería o sales 
descongelantes. No almacenar al aire libre.

 Respete todas las normas ISO y las normativas 
locales relativas al almacenamiento y manipulación 
seguros de combustible. El exceso de combustible 
debe usarse en otros equipos a motor.

 Para el transporte, asegure la máquina para que no 
se mueva ni se caiga y evitar así lesionar a alguien o 
dañar la máquina.
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 AVVERTENZA
Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali 
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la 
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni 
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare le 
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

 AVVERTENZA
Questo dispositivo non dovrà essere utilizzato da 
persone (compreso bambini) non in grado di utilizzare 
l'utensile o che non hanno la dovuta esperienza, 
conoscenza e senso comune necessari per gestire con 
sicurezza l'utensile. Leggi locali possono limitare l’età 
dell’operatore.

avvicinare bambini alla zona di taglio. Non presumere 
mai che i bambini rimangano nella posizione dove li si è 
lasciati.
Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro e farli 
supervisionare sempre da un adulto responsabile che 
non sia l'operatore dell'utensile. Mantenersi sempre svegli 
e spegnere il prodotto se un bambino entra nell'area di 
lavoro. Arrestare l'utensile se eventuali osservatori si 
avvicinano all'area di lavoro.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
 In alcune regioni norme specifiche limitano l'utilizzo 

del prodotto ad alcune operazioni. Controllare con 
le autorità locali per avere ulteriori informazioni a 
riguardo

 Non permettere a bambini o a persone non qualificate 
di utilizzare questo prodotto. 

 Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi 
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. 
Non utilizzare l'utensile se l'interruttore “off” (spento) 
non arresta il motore.

 Non avviare il motore all'interno o in una zona poco 
ventilata; respirare fumi di scarico può uccidere.

 Pulire l'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere 
tutti gli oggetti come rocce, vetri rotti, chiodi, cavi, o fili 
che potranno essere soffiati via da aria ad alta velocità. 

 Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre 
si utilizza questo prodotto. Questo utensile è 
estremamente rumoroso e si potranno riportare 
gravi danni all'udito se non si prendono le dovute 
precauzioni limitando l'esposizione, riducendo il 
rumore e indossando cuffie di sicurezza.

 Indossare stivali e guanti pesanti e pantaloni lunghi. 
Non indossare abiti con parti svolazzanti, pantaloni 

corti, gioielli di alcun genere, né utilizzare se scalzi.
 Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle 

per evitare che rimangano impigliati nelle parti in 
movimento. 

 Fare attenzione ad oggetti scagliati o lanciati 
dall'utensile. Tenere eventuali osservatori (soprattutto 
bambini e animali) ad una distanza di almeno 15 m 
dall'area di lavoro.  

 Mettere in funzione l'utensile solo durante l'orario 
lavorativo – non utilizzare al mattino presto o alla sera 
per evitare di disturbare.

 Utilizzare rastrelli e scope per rimuovere i detriti prima 
di svolgere operazioni di soffiatura/aspiratura.

 Non utilizzare mai l'apparecchio in un ambiente 
esplosivo.

 Non mettere in funzione il prodotto se stanchi, malati o 
sotto l'influenza di alcool, droghe e medicinali. 

 Norme di sicurezza generali non utilizzare questo 
apparecchio in una zona scarsamente illuminata. 
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado 
di individuare potenziali rischi.

 L’utilizzo di dispositivi di protezione ridurrà la capacità 
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o 
avvertimenti). L'operatore dovrà prestare attenzione a 
ciò che accade nella zona di lavoro.

 Utilizzare la valvola (a farfalla) per completare il 
compito, ciò ridurrà la possibilità di lesioni causate da 
rumori e vibrazioni.

 Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al 
proprio corpo aumenterà il rischio di lesioni all'udito e 
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area 
di lavoro.

 Mantenere sempre un appoggio saldo e l’equilibrio. 
Non protendersi. Protendersi potrà far perdere 
l'equilibrio o espore l'operatore al contatto con 
superfici calde. 

 Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle 
parti in movimento. Le lame rotanti possono causare 
gravi lesioni personali. Arrestare il motore e assicurarsi 
che le lame a pale abbiano smesso di ruotare prima di 
aprire la porta dell'aspiratore, installare/cambiare tubi, 
aprire o rimuovere il sacchetto dei detriti. 

 Non toccare la zona attorno al silenziatore o al motore 
dell'unità, queste parti si surriscaldano durante il 
funzionamento.

 Controllare l'unità prima dell'utilizzo. Controllare l'unità 
prima di ogni utilizzo per evidenziare eventuali parti 
allentate o perdite di carburante, ecc. 
Assicurarsi che paralame e manici siano montati 
accuratamente e correttamente. Sostituire le parti 
danneggiate prima dell'utilizzo.
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 Non avviare l’utensile senza gli accessori corretti. 
Quando viene utilizzato come soffiatore, installare i 
tubi del soffiatore e chiudere lo sportello. Quando si 
mette in funzione l'unità nella modalità aspiratore, 
installare i tubi dell’aspiratore e il sacchetto.

 Non tentare di modificare questo utensile o di creare 
accessori non raccomandati per l’utilizzo con questo 
prodotto.

 AVVERTENZA
Se l'utensile cade, viene colpito o inizia a vibrare 
in modo anormale, arrestarlo immediatamente e 

vibrazioni Riparare eventuali danni o far sostituire i 
pezzi da un centro servizi autorizzato.

 Arrestare il motore, lasciarlo raffreddare prima di 
ricaricare l'utensile di carburante, riporlo o trasportarlo.

 Per ricaricare e miscelare carburante, scegliere 
un'area lontana da fonti di accensione (scintille, 
fiamme, ecc.) e materiali infiammabili, e ben ventilata.

 Non fumare mentre si miscela carburante o si riempie 
il serbatoio di carburante.

 Miscelare e riporre il carburante in un contenitore 
idoneo. Tenere un estintore adatto a portata di mano 
per gestire le fiamme dei carburanti.

 Ricordare di reinstallare in modo sicuro il tappo del 
serbatoio del carburante prima di avviare il motore.

 Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 10 m (30 
piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di avviare 
il motore.

 Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a 
mano possono contribuire a causare una condizione 
chiamata Sindrome di Raynaud in alcune persone. 
I sintomi, comprendenti formicolio, intorpidimento e 
perdita di colore alle dita, si verificano di solito quando 
ci si espone al freddo. Fattori ereditari, esposizione 
a freddo e umidità, una dieta scorretta, fumo e 
condizioni di lavoro non sicure potranno contribuire 
allo sviluppo di questi sintomi. é possibile prendere 
delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. 
Quando si utilizza l'utensile, indossare guanti e 
tenere le mani e i polsi caldi. Le basse temperature 
contribuiscono a causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, 
fare degli esercizi per stimolare la circolazione del 
sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera. 

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 

consultare un dottore.  

 AVVERTENZA
Il prolungato utilizzo dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni.  Quando si utilizza questo utensile 
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare 
sempre delle pause regolari.

 Per ridurre il rischio di lesioni associate con il contatto 
con parti rotanti, arrestare il motore, rimuovere il cavo 
della candela e assicurarsi che tutte le parti rotanti si 
siano fermate prima di: 

 rimuovere o pulire un eventuale blocco.
 Lasciare  il prodotto  incustodito
 installare o rimuovere accessori
 Svolgere le operazioni di controllo, manutenzione 

e lavoro sull'utensile

 AVVERTENZA

attentamente la cinghia per sostenere in maniera 
comoda il peso dell'utensile e lasciarlo poggiare sul lato 
destro del corpo.

 AVVERTENZA
Cercare di capire come mettere in funzione il 
meccanismo a rilascio veloce e far pratica prima di 
iniziare a utilizzare l'utensile. L'utilizzo corretto può 
prevenire gravi lesioni in caso d'emergenza. Non 
indossare mai altri capi di abbigliamento sulla cinghia 
in caso contrario limitare l'accesso al meccanismo a 
rilascio veloce.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SOFFIATORE 
 Se l’utilizzo dell’apparecchio produce polvere, 

indossare una maschera in grado di filtrare le particelle 
della polvere per evitare i rischi legati all’inalazione di 
polveri nocive.

 Non rivolgere la bocca del soffiatore verso persone o 
animali domestici.

 Non posizionare oggetti nei tubi del soffiatore.
 Non mettere in funzione accanto a finestre.
 Inumidire le superfici con una leggera presenza di 

polvere.
 Utilizzare come estensione un ugello a totale soffiatura 

in modo che il flusso d'aria possa funzionare vicino al 
suolo.

 Non posizionare il soffiatore su o accanto a detriti 
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molto piccoli. Detriti molto piccoli potranno essere 
aspirati nelle griglie di aspirazione causando gravi 
danni all'unità.

 Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, 
verificando che siano stati assicurati correttamente per 
fare in modo che  il prodotto garantisca condizioni di 
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o 
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

 Se il soffiatore perde potenza o la velocità del motore 
aumenta, verificare l'eventuale presenza di un blocco 
nella griglia dell'aria. Dal momento che ciò richiederà 
la rimozione del motore dalla sua sede, portare l'unità 
presso un centro servizi autorizzato.

MANUTENZIONE
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando 
l’attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.

 AVVERTENZA
Non tentare di utilizzare l'apparecchio prima di avere 
letto per intero e ben compreso il presente manuale 
d'uso. Conservare questo manuale e consultarlo 
regolarmente per lavorare in condizioni di massima 
sicurezza ed informare altri eventuali utilizzatori.

Conservare il presente manuale per eventuali riferimenti 
futuri

UTILIZZO RACCOMANDATO
Prodotto da utilizzare in un'area ben ventilata. 

di scarto leggeri come foglie, erba e altro materiale di 
scarto compreso carta straccia. Da utilizzare solo per 

RISCHI RESIDUI:
Anche quando l'utensile è utilizzato come indicato nel 
manuale, non è completamente impossibile eliminare 

i seguenti rischi durante l'utilizzo e l'operatore dovrà 
prestare attenzione speciale per evitare quanto segue: 

 Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre 
l'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici 
appositi e limitare le ore di lavoro e l'esposizione. 

 L'esposizione al rumore può causare lesioni all'udito. 
Indossare cuffie di protezione e limitare l'esposizione.

 Si potranno verificare lesioni causate da oggetti 
scagliati in aria dal tubo del soffiatore.

SIMBOLI
Si potranno individuare alcuni dei seguenti simboli sul 

Una corretta interpretazione di questi simboli vi permetterà 
di mettere in funzione questo prodotto in modo migliore e 

Indica un rischio potenziale a persone.

Per ridurre i rischi di lesioni, è 
indispensabile leggere attentamente e 
comprendere il presente manuale d'uso 
prima di utilizzare l'apparecchio. 
Durante l'utilizzo dell'apparecchio, 
indossare sempre occhiali di sicurezza o 
occhiali di protezione muniti di schermi 
laterali.
Per prevenire danni a lungo termine 
all'udito, indossare sempre dispositivi di 
protezione e tenere eventuali osservatori 
ad almeno 15 m di distanza dall'area di 
lavoro.
Rischio di rimanere impigliati con i capelli 
lunghi nella griglia dell'aria.

Non mettere in funzione l'unità senza aver 
montato i tubi.

Rishio di rimanere impigliati con abiti con 
parti svolazzanti nella griglia dell'aria.

Fare attenzione ad oggetti scagliati o 
lanciati dall'utensile. Tenere eventuali 
osservatori a 15 m di distanza.

Per ridurre il rischio di lesioni o 
danni, evitare il contatto con superfici 
surriscaldatesi.

AVVERTENZA
Superfici surriscaldatesi

Utilizzare benzina senza piombo per 
autovetture con numero di ottano almeno 
pari a 91 ([R+M]/2).

Utilizzare olio a 2 tempi per motori ad 
aria fredda.

Mescolare il carburante completamente 
prima di ricaricare

Questo apparecchio è conforme a tutte le 
norme vigenti nel paese dell'UE in cui è 
stato acquistato.

Marchio di conformità EurAsian
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Marchio di conformità ucraino

Il livello garantito di potenza sonora è di 
109 dB.

Per avviare un motore freddo

Per avviare un motore caldo

Posizione di corsa

Posizionare la leva dell'aria sulla 
posizione “CHOKE”.

Posizionare la leva dell'aria sulla 
posizione “FULL” (Pieno).

Velocità aria: 290 km/h
Volume aria: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5
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Per avviare un motore freddo:

1. Posizionare l'interruttore di accensione  su “I” (ON).
2. Premere la pompetta 10 volte.
3. Posizionare la leva dell'aria sulla posizione “FULL”

(Pieno).
4. Premere il grilletto della valvola a farfalla

completamente e tirare la leva di avvio fino a che il
motore non si metta in funzione.

5. 
6. Posizionare la leva dell'aria sulla posizione “CHOKE”.
7. Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il motore. 

Attendere per 10 secondi.
9. Posizionare la leva dell'aria su “RUN” (Avvio).

Per avviare un motore caldo:

1. Posizionare l'interruttore di accensione  su “I” (ON).
2. Premere la pompetta 10 volte.
3. Premere il grilletto della valvola a farfalla

completamente e tirare la leva di avvio fino a che il
motore non si metta in funzione.

4. 
5. Posizionare la leva dell'aria sulla posizione “CHOKE”.
6. Attendere per 10 secondi.
7. Posizionare la leva dell'aria su “RUN” (Avvio).

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se 
non evitata attentamente, potrà causare 
gravi lesioni alla persona o morte.

AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni 
alla persona o morte

ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare lesioni minori 
o moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare 
in gravi danni a cose.

DESCRIZIONE
1. Tubo intermedio y tubo flexible
2. Gatillo del acelerador
3. Bot n de bloqueo del gatillo
4. Interruptor Marcha
5. Arnés y correas de pecho ajustables
6. Dial del cebador
7. Tubo del soplador

Boquilla de soplado
9. Boquilla
10. Cebador
11. Cierre de apertura rápida

MONTAGGIO

LISTA PARTI
 Soffiatore
 Tubo del soffiatore
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 Cinghia
 Bottiglia di lubrificante a 2 tempi
 Manuale dell'operatore
 Foglio illustrazioni
 Morsetto

RIMUOVERE L'INVOLUCRO
 Questo prodotto deve essere montato.
 Estrarre con cautela l'apparecchio e tutti gli accessori 

dal cartone di imballaggio. Assicurarsi che tutte le voci 
indicate nella lista siano incluse.

 Controllare attentamente l'apparecchio ed accertarsi 
che nel corso del trasporto non si sia rotto o 
danneggiato nulla.

 Non smaltire il materiale dell'imballo fino a che non sia 
stato attentamente controllato e fino a che il prodotto 
non sia stato messo correttamente in funzione.

 Nel caso in cui un componente manchi o sia 
danneggiato, non tentare di utilizzare l’apparecchio 
prima di averlo sostituito. La mancata osservanza 
di queste avvertenze potrà causare gravi lesioni 
personali.

CINGHIA PRINCIPALE E CINGHIE PER IL PETTO 
REGOLABILI

 ATTENZIONE
Regolare le cinghie prima di avviare il soffiatore per 
evitare possibili lesioni.

 Far passare le braccia attraverso le cinghie per le 
spalle e posizionare il soffiatore sulla schiena.

 L'altezza si potrà regolare allungando o accorciando 
le due cinghie che collegano la parte superiore della 
struttura alla cinghia.

 Regolare la cinghia per il petto in maniera comoda e 
sicura per l'operatore.

 AVVERTENZA
Nel caso in cui manchi un componente, non tentare di 
utilizzare l'apparecchio prima di esserselo procurato. 
La mancata osservanza di queste regole potrà causare 
gravi lesioni personali.

 AVVERTENZA

accessori non raccomandati per l’utilizzo con questo 

consentito e possono causare situazioni pericolose in 

NOTA: Leggere l'etichetta relativa alla miscela di 
carburante e quindi rimuoverla e riporla con il manuale 
d'uso.

 AVVERTENZA

prima di installare un accessorio, di procedere ad 
interventi di regolazione o di manutenzione e quando 
non si utilizza l'apparecchio. La mancata osservanza 
di queste regole potrà causare gravi lesioni personali.

UTILIZZO

 AVVERTENZA

Un eventuale incendio o esplosione causata dalla 
benzina potrà causare scottature all'utente e ad 
eventuali osservatori.

MISCELA DEL CARBURANTE

 Questo prodotto è dotato di un motore a 2 tempi e 
richiede una miscela adeguata di benzina e olio. 
Premiscelare benzina verde con olio per motori a 2 
tempi in una tanica pulita idonea per la benzina.

 Questo motore è omologato per il funzionamento con 
benzina verde intesa per l’uso negli autoveicoli con un 
grado di ottani pari a 91 ([R + M] / 2) o superiore.

 Non utilizzare altri tipi di miscela benzina/olio forniti 
dai distributori. Compresa la miscela già pronta per 
motorini e motociclette.

 Utilizzare esclusivamente olio di sintesi per motori a 
2 tempi. Non utilizzare olio motore per autovetture nè 
olio per 2 tempi per fuoribordo.

 Mescolare un 2% di lubrificante sintetico a 2 tempi con 
il carburante. Un rapporto di 50:1.

 Mescere completamente il combustibile e ripetere 
l’operazione ogni volta prima di riempire il serbatoio.

 Mescerlo in piccole quantità. Quanto basta per un 
periodo di utilizzo entro 30 giorni. Si raccomanda 
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di utilizzare un olio di sintesi per motori a 2 tempi 
contenente uno stabilizzatore per combustibile.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
 Pulire la superficie circostante il tappo del serbatoio 

per impedire contaminazioni.
 Aprire lentamente il tappo del serbatoio per sfiatare 

la pressione e impedire che il carburante possa 
fuoriuscire dal perimetro del tappo.

 Versare la miscela nel serbatoio 
prestando la massima attenzione.  
Evitare versamenti. Prima di richiudere il tappo, pulire 
ed ispezionare la guarnizione.

 Chiudere immediatamente il tappo del serbatoio a 
mano. Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 10 
m (30 piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di 
avviare il motore.

NOTA: È del tutto normale che durante il primo utilizzo il 
motore emani un po' di fumo.

 AVVERTENZA
Arrestare il motore prima di rifornirlo di carburante. Non 
aggiungere mai carburante a un attrezzo a regime o 
quando il motore è caldo. Allontanarsi di almeno 10 m 
(30 ft) dalla stazione di rifornimento prima di avviare il 
motore. Non fumare.

1 litre  + 20 ml =  50:1
2 litres  +  40 ml = 50:1
3 litres  +  60 ml = 50:1

5 litres  +      100 ml = 50:1

AVVIO E ARRESTO

 AVVERTENZA
Non avviare il motore all'interno o in una zona poco 
ventilata; respirare fumi di scarico può uccidere.

NOTA: Posizionare l'interruttore  sulla posizione "I" prima 

di tentare di avviare l'unità.
Seguire le istruzioni sull'utensile o descritte nel manuale.

PER ARRESTARE IL MOTORE:

Premere e tenere premuto l'interruttore on/off (acceso/

arresti.

UTILIZZO DEL SOFFIATORE

 Alzare il soffiatore e posizionarlo sulle spalle, 
assicurando la cinghia per il petto. Indossare di nuovo 
il soffiatore. L'unità dovrebbe essere messa in funzione 
sul lato destro dell'operatore come indicato in figura.

 Per evitare di spargere macerie, soffiare attorno a 
una pila di macerie e non al centro. Non soffiare mai 
direttamente nel centro di una pila di detriti.

 Mettere in funzione l'utensile solo durante l'orario 
lavorativo – non utilizzare al mattino presto o alla 
sera per evitare di disturbare. Rispettare le ore di 
funzionamento indicate dalle ordinanze locali.

 
utensili allo stesso tempo.

 Mettere in funzione il soffiatore alla velocità di 

 Controllare tutte le attrezzature prima delle operazioni, 
soprattutto il silenziatore, le griglie dell'aria e i filtri 
dell'aria.

 Smistare i detriti prima si procedere con le operazioni 
di soffiatura. In caso di polvere, inumidire le superfici 
con dell'acqua.

 Fare attenzione a bambini, animali, finestre aperte o 
auto appena lavate.

 
detriti, tenendo l'ugello rivolto verso il terreno per 
aspirarli.

 Dopo aver utilizzato soffiatori o altri utensili, PULIRE! 
Smaltire i detriti negli appositi contenitori.

MANUTENZIONE

 AVVERTENZA
Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi 
originali della ditta produttrice. In caso contrario si 
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la 
garanzia verrà invalidata.

 Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, 
verificando che siano stati assicurati correttamente per 
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fare in modo che  il prodotto garantisca condizioni di 
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o 
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

RIMOZIONE DEI BLOCCHI
 Se il soffiatore perde potenza o la velocità del motore 

aumenta, verificare l'eventuale presenza di un blocco 
nella griglia dell'aria.

 Dal momento che ciò richiederà la rimozione del 
motore dalla sua sede, portare l'unità presso un centro 
servizi autorizzato.

MANUTENZIONE GENERALE
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in 
plastica. La maggior parte dei materiali plastici è soggetta 
a danni di vario tipo da solventi commerciali e può essere 
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un 
panno pulito per rimuovere tracce di sporco, polvere, olio, 
grasso ecc.

 AVVERTENZA
Evitare che sostanze come sostanze per freni, benzina, 
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino 
in contatto con parti in plastica. Le sostanze chimiche 
potranno danneggiare, indebolire o distruggere la 
plastica, il che potrà risultare in gravi lesioni personali.

LUBRIFICAZIONE

durata all’apparecchio nelle normali condizioni d’uso. 
Di conseguenza, non è necessario effettuare alcuna 

PULIZIA DEL COPERCHIO DEL VANO DI 
ALLOGGIAMENTO DEL FILTRO DELL’ARIA

Per prestazioni ottimali e una durata maggiore, tenere il 

 Rimuovere il filtro dell'aria premendo la linguetta 
mentre si estrae gentilmente il coperchio.

 Pulire la griglia dell'aria delicatamente con una 
spazzola.

 Riposizionare il coperchio del filtro dell'aria.

ARRESTO ACCENSIONE
La marmitta  è munita di una griglia parascintille . Dopo 
un lungo periodo di utilizzo, questa griglia può ostruirsi; in 
tal caso, lo scarico deve essere fatto sostituire presso un 
Centro di Assistenza Autorizzato.

 AVVERTENZA

parascintille non sia stato installato. La mancanza della 
osservanza di quanto indicato sopra potrà risultare in un 
incendio che potrà causare gravi lesioni alla persona.

PULIRE LO SCARICO E IL DEFLETTORE
A seconda del tipo di carburante utilizzato, del tipo e della 
quantità di olio impiegato e/o delle condizioni di utilizzo, 
il foro di scarico e lo scarico stesso possono venire 
ostruiti da una quantità eccessiva di calamina. Nel caso 

fare controllare il foro di scarico e lo scarico stesso da un 

funzionamento iniziale.

TAPPO CARBURANTE

 AVVERTENZA
Un tappo del carburante che perde può rappresentare 
un rischio d'incendio e deve essere sostituito 
immediatamente. La mancanza della osservanza di 
quanto indicato sopra potrà risultare in un incendio che 
potrà causare gravi lesioni alla persona.

CANDELA

Il motore funziona con una candela Champion RCJ-
6Y con distanza tra gli elettrodi di 0,63 mm. Utilizzare 
esclusivamente il modello raccomandato e cambiare la 
candela una volta l'anno.

 AVVERTENZA

gravemente il motore.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

PERIODI PARI A O OLTRE UN MESE
 Arrestare l'utensile e lasciare raffreddarlo prima di 

riporlo o prima del trasporto.
 Rimuovere tutto il carburante e/o l'olio dal serbatoio 

spostandolo in un contenitore adatto al carburante. 
Attivare il motore prima di arrestarlo.

 Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. 
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Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non 
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti 
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio 
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

 Seguire tutte le regolamentazioni Iso e locali per il 
riponimento e la manipolazione sicura del carburante. 
Il carburante in eccesso deve essere utilizzato in altri 
utensili a motore.

 Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il 
movimento e la caduta per prevenire lesioni a persone 
o danni alla macchina.
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 ADVERTÊNCIA
Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas de 
segurança. Para a sua própria segurança e a dos que 
o rodeiam, leia estas instruções antes de utilizar o
produto. Guarde as instruções para usá-las no futuro.

 ADVERTÊNCIA
Este aparelho não foi concebido para ser utilizado 
por pessoas (incluindo crianças) que possam não ser 

a experiência, ou conhecimento e o sentido comum 
necessários para utilizar a unidade com segurança. A 
legislação local pode restringir a idade do operador.

Podem ocorrer acidentes trágicos caso o operador não 
esteja alerta em relação à presença de crianças. Nunca 
assuma que as crianças vão permanecer onde as viu por 
último.
Mantenha as crianças fora da área de trabalho e sob 
a vigilância de um adulto responsável que não seja o 
operador. Esteja alerta e desligue o aparelho, caso uma 
criança entre na área. Pare a máquina se alguém entrar 
na área.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA
 Algumas regiões têm normas que restringem o uso 

do produto para algumas operações. Consulte as 
autoridades locais

 Não permita que crianças ou indivíduos inexperientes 
entrem em contacto com este produto. 

 Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos 
e dispositivos de segurança funcionam corretamente. 
Não utilize a ferramenta se o botão “off” não parar o 
motor.

 Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa área 
fechada ou pouco ventilada; a inalação dos gases de 
escape pode matar.

 Desimpeça a área onde pretende trabalhar antes 
de cada utilização. Remova todos os objetos como 
pedras, cacos de vidro, pregos, arame ou fios que 
possam ser projetados a uma distância considerável 
pelo ar de alta velocidade. 

 Use óculos de protecção total para os olhos e ouvidos 
ao utilizar este produto. Esta máquina é extremamente 
ruidosa e poderá resultar em danos permanentes para 
a audição caso não tome as precauções necessárias 
para limitar a exposição, reduzir o ruído e usar 
proteção auditiva.

 Use luvas, botas e calças resistentes. Não use roupa 
larga, calças curtas, joalharia de qualquer tipo, nem 

esteja descalço.
 Prenda o cabelo comprido para que fique acima do 

nível dos ombros para evitar que fique emaranhado 
em quaisquer peças móveis. 

 Tenha cuidado com os objectos voláteis ou lançados. 
Mantenha todos os espectadores (especialmente 
crianças e animais) a uma distância de pelo menos 
15m da área de trabalho.  

 Opere o equipamento eléctrico apenas durante horas 
razoáveis – não muito cedo de manhã nem tarde à 
noite quando pode incomodar as pessoas.

 Use ancinhos e vassouras para soltar os detritos 
antes de soprar/aspirar.

 Nunca utilize a sua ferramenta num ambiente 
explosivo.

 Não opere este produto se estiver cansado ou sob a 
influência de drogas, álcool ou medicamentos. 

 Não utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz. 
O operador necessita de uma visão clara da área de 
trabalho para identificar potenciais perigos.

 O uso da protecção auditiva reduz a sua capacidade 
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve 
prestar atenção extra àquilo que está a acontecer na 
área de trabalho.

 Use apenas a aceleração (potência) necessária para 
completar a tarefa, isto irá reduzir o potencial de 
lesões causadas por ruído e vibração.

 Operar ferramentas similares nas proximidades 
aumenta tanto o risco de lesão auditiva e o potencial 
para outras pessoas entrarem na sua área de trabalho.

 Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Não se 
aproxime em demasia. Ao esticar-se para chegar 
a algo, pode perder o equilíbrio ou ser exposto a 
superfícies quentes. 

 Mantenha qualquer peça em movimento longe do seu 
próprio corpo. As pás impulsoras em rotação podem 
provocar lesões graves. Pare o motor e certifique-se 
que as lâminas de rotor pararam de rodar antes de 
abrir a porta do aspirador, instalar/trocar tubos, abrir 
ou remover o saco de detritos. 

 Não toque na área em redor do sistema de silenciador 
e motor da unidade, já que estas peças aquecem 
durante o funcionamento.

 Inspeccione a unidade antes de a usar. Inspecciones 
a unidade antes de cada utilização para verificar se 
existem parafusos soltos, fugas de combustível, etc. 
Assegure-se de que todas as protecções e cabos 
estão unidos de forma correcta e segura. Substitua 
qualquer peça danificada antes da utilização.

 Nunca opere a unidade sem o equipamento apropriado 
instalado. Quando usado como um soprador, instale 
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sempre os tubos do soprador e feche a porta. Quando 
usado como um aspirador, instale sempre os tubos de 
aspiração e o saco de aspiração.

 Não tente modificar este produto ou criar acessórios 
não recomendados para o uso com este produto.

 ADVERTÊNCIA
Se a máquina cair, sofrer um impacto pesado ou 
começar a vibrar anormalmente, pare a máquina de 

a causa da vibração. Qualquer dano deve ser 
devidamente reparado ou substituído por um centro de 
assistência autorizado.

 Pare o motor e deixe arrefecer antes de colocar 
combustível, guardar ou transportar a máquina.

 Para o reabastecimento e mistura de combustível, 
escolha uma área afastada de fontes de ignição 
(faíscas, chamas, etc.), materiais inflamáveis e que 
esteja bem ventilada.

 Não fume quando misturar combustível ou encher o 
depósito de combustível.

 Misture e guarde o combustível num recipiente 
aprovado para combustível. Mantenha um tipo 
adequado de extintor de incêndios nas proximidades 
para lidar com os fogos causados por combustível.

 Lembre-se de recolocar firmemente a tampa de 
enchimento do depósito de combustível antes de ligar 
o motor.

 Limpe eventuais derrames de combustível. Afaste-se 
10 m (30 pés) do local de abastecimento antes de ligar 
o motor.

 Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada 
de Síndrome de Raynaud em determinados 
indivíduos. Os sintomas podem incluir formigueiro, 
entorpecimento e empalidecimento dos dedos, 
habitualmente visível aquando da exposição ao frio. 
Estima-se que os factores hereditários, exposição 
ao frio e humidade, dieta, tabagismo e práticas de 
trabalho contribuem todos para o desenvolvimento 
destes sintomas. Existem medidas que podem ser 
tomadas pelo operador para possivelmente reduzir os 
efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo 
frio. Ao operar a unidade, use luvas para manter as 
mãos e os pulsos quentes. Encontra-se reportado 
que o tempo frio é um grande factor que contribui 
para o Síndrome de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o 

tempo de exposição por dia. 
Caso sinta algum dos sintomas desta doença, 
interrompa de imediato a sua utilização e consulte o 
seu médico sobre estes sintomas.  

 ADVERTÊNCIA
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o 
agravar lesões.  Ao usar qualquer ferramenta durante 
períodos prolongados, assegure-se que faz intervalos 
regulares.

 Para reduzir o risco de lesões associadas com o 
contacto com as peças rotativas, sempre que parar 
o motor, retire o cabo da vela e certifique-se de que
todas as peças móveis pararam totalmente antes de: 

 limpeza e desobstrução de bloqueio.
 deixar o produto sem vigilância
 instalar ou retirar acessórios
 proceder à verificação, manutenção ou trabalho 

na máquina

 ADVERTÊNCIA
O seu aparelho soprador pode ser fornecido com um 
arnês. Ajuste cuidadosamente o arnês para ajudar 
confortavelmente a suportar o peso da máquina e 
pendure no seu lado direito.

 ADVERTÊNCIA
Descubra como operar o mecanismo de libertação 
rápida e pratique-o usando-o antes de começar a usar 
a máquina. A sua utilização correta pode prevenir 
lesões graves em caso de uma emergência. Nunca use 
roupas adicionais sobre o arnês nem restrinja, de outro 
modo, o acesso ao mecanismo de libertação rápida.

AVISOS DE SEGURANÇA DO SOPRADOR 
 Use uma máscara de filtro de rosto em condições 

de poeira para reduzir o risco de lesão associada à 
inalação de pó.

 Não aponte o soprador na direcção de pessoas ou 
animais de estimação.

 Nunca coloque objetos dentro dos tubos do soprador.
 Não utilize a máquina junto a janelas abertas.
 Humedeça ligeiramente as superfícies em condições 

de poeira.
 Use a extensão completa do bocal do soprador para 

que o fluxo de ar possa funcionar junto ao solo.
 Não coloque o soprador sobre ou perto de detritos 



42

Portugues (Tradução das instruções originais)
PTFR EN DE ES IT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

soltos. Os detritos podem ser sugados para a 
ventilação de admissão, resultando em possíveis 
danos para a unidade.

 Verifique todas as porcas, pregos e parafusos 
com intervalos frequentes para confirmar a tensão 
apropriada e se certificar que o produto está em 
condições seguras de funcionamento. Qualquer 
peça danificada deve ser substituída ou reparada 
adequadamente por um centro de serviço autorizado.

 Se o soprador perder potência ou se a velocidade do 
motor aumentar pode ser sinal de bloqueio na entrada 
de ar. Como isto pode requerer que o motor seja 
retirado da mochila, deve levar o aparelho a um centro 
de assistência autorizado para investigação.

MANUTENÇÃO
Os serviços de manutenção requerem extremo cuidado 
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um 

sugerimos que devolva o produto ao seu centro de 
assistência autorizado mais próximo para reparação. Ao 
realizar serviços de manutenção, use apenas peças de 
substituição idênticas.

 ADVERTÊNCIA
Não tente utilizar esta ferramenta sem ter lido 
totalmente e compreendido este manual de utilização. 
Conserve este manual de utilização e consulte-o 
regularmente para trabalhar com toda a segurança e 
informar os outros utilizadores eventuais.

Guarde este manual para consultas futuras

USO PREVISTO
Este produto destina-se exclusivamente a ser usado no 
exterior, numa área bem ventilada. 
Destina-se a soprar um jacto de ar para mover os 
destroços leves, incluindo folhas, relva e outros detritos, 
incluindo resíduos de papel. Destina-se exclusivamente 
a soprar ar.

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo quando a máquina é usada conforme prescrito, 
ainda é impossível eliminar completamente determinados 
factores de risco residuais. Os seguintes perigos podem 
surgir na utilização e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte: 

 Lesões por vibração. Use sempre a ferramenta certa 
para o trabalho, use pegas concebidas e restrinja o 
tempo e exposição de trabalho. 

 A exposição ao ruído pode provocar perda de audição. 

Use proteção para os ouvidos e limite o tempo de 
exposição.

 Lesão de objetos voadores a partir do fluxo de ar do 
tubo de sopro.

SÍMBOLOS
Alguns dos seguintes símbolos podem ser usados neste 

correcta interpretação destes símbolos permitir-lhe-á 
utilizar melhor o produto e de uma forma mais segura.

Indica um potencial risco de ferimento 
pessoal.
Para reduzir os riscos de ferimentos, é 
indispensável que leia e compreenda bem 
este manual de utilização antes de utilizar 
esta ferramenta.
Use sempre óculos de segurança 
ou óculos de protecção munidos de 
resguardos laterais quando utilizar 
ferramentas.
Para evitar danos auditivos a longo 
prazo, use protecção para os ouvidos 
e mantenha as outras pessoas 15m 
afastadas da área de trabalho.
Risco do cabelo comprido ser sugado 
através da entrada de ar.

Não coloque a unidade em funcionamento 
sem os tubos no lugar.

Risco da roupa larga ser sugada através 
da entrada de ar.

Tenha cuidado com os objectos voláteis 
ou lançados. Mantenha todos os 
espectadores a pelo menos 15 m de 
distância.

Para reduzir o risco de ferimentos ou 
danos, evite o contacto com qualquer 
superfície quente.

ADVERTÊNCIA
Superfície quente

Utilize gasolina sem chumbo destinada 
aos veículos com um índice de octanas 
de 91 ([R+M]/2) ou superior.

Utilize óleo de 2 tempos para motores 
refrigerados por ar.

Misture bem a mistura de combustível e 
também cada vez que vá encher
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Esta ferramenta obedece a todas as 
normas regulamentares do país da UE 
onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian.

Marca de conformidade ucraniana

O nível de potência sonoro garantido é 
de 109 dB.

Arranque de um motor frio

Arranque de um motor quente

Posição de funcionamento

Defina a alavanca de controlo para a 
posição de “HALF”.

Defina a alavanca de controlo para a 
posição de “FULL”.

Velocidade do Ar: 290 km/h
Volume de Ar: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34
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Para ligar um motor frio:

1. Coloque o interruptor de ignição na posição "I" (ON),
ligado.

2. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
3. Defina a alavanca de controlo para a posição de

“FULL”.
4. Aperte o gatilho de aceleração completamente e

puxe a pega de arranque até que o motor arranque.

5. Não puxe o punho de arranque mais de 8 vezes.
6. Defina a alavanca de controlo para a posição de

“HALF”.
7. Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.

Não puxe o punho de arranque mais de 6 vezes.
8. Espere 10 segundos.
9. Defina a alavanca de controlo para a posição “RUN”.

Para ligar um motor quente:

1. Coloque o interruptor de ignição na posição "I" (ON),
ligado.

2. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
3. Aperte o gatilho de aceleração completamente e

puxe a pega de arranque até que o motor arranque.
4. Não puxe o punho de arranque mais de 8 vezes.
5. Defina a alavanca de controlo para a posição de

“HALF”.
6. Espere 10 segundos.
7. Defina a alavanca de controlo para a posição “RUN”.

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

PERIGO
Indica uma situação perigosa iminente, 
que, se não evitada, poderá resultar em 
morte ou ferimentos graves.

ADVERTÊNCIA

Indica uma situação potencialmente 
perigosa, que, se não evitada, poderá 
conduzir à morte ou graves lesões.

ADVERTÊNCIA

Indica uma situação potencialmente 
perigosa, que, se não evitada, poderá 
resultar em pequenas ou moderadas 
lesões.

ADVERTÊNCIA
Sem símbolo de alerta de segurança
Indica uma situação que pode resultar 
em danos de propriedade.

DESCRIÇÃO
1. Tubo intermédio e tubo flex vel
2. Actuador do acelerador
3. Bot o de bloqueio do gatilho
4. Botão de premir Liga
5. Arnês e faixas do peito ajustáveis
6. Disco de estrangulamento
7. Tubo do soprador
8. Bocal de sopro
9. Bocal
10. Balão de detonação
11. Fecho de libertação rápida

MONTAGEM
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LISTA DE EMBALAGEM
 Soprador
 Tubo do soprador
 Arnês
 Garrafa de lubrificante de 2 ciclos
 Manual do operador
 Folha de imagens
 Gancho

DESEMBALAGEM
 Este produto requer montagem.
 Retire com cuidado a ferramenta e os acessórios da 

caixa de embalagem. Assegure-se de que todos os 
elementos referidos na lista da embalagem estão 
incluídos.

 Controle cuidadosamente a sua ferramenta para se 
certificar de que não ficou partida nem danificada 
durante o transporte.

 Não deite fora o material da embalagem até ter 
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter 
posto a trabalhar.

 Se qualquer peça estiver danificada ou em falta, não 
utilize este produto até as peças serem repostas. A 
inobservância deste aviso pode resultar em graves 
ferimentos pessoais.

AJUSTE DO ARNÊS E FAIXAS DO PEITO

 ADVERTÊNCIA
Realize todos os ajustes às alças do arnês antes de 
ligar o soprador para evitar a possibilidade de lesões.

 Passe ambos os braços pelas faixas dos ombros e 
coloque o soprador às costas.

 O ajuste de altura pode ser efetuado alargando 
ou encurtando as duas faixas que ligam o topo da 
estrutura ao arnês.

 Ajuste a faixa do peito para um encaixe confortável 
e seguro.

 ADVERTÊNCIA
Se faltar uma peça, não tente utilizar a sua ferramenta 
antes de substituir a peça em questão. O incumprimento 
desta indicação pode causar possíveis lesões pessoais 
graves.

 ADVERTÊNCIA

recomendados para o uso com este produto. Quaisquer 

uso indevido e pode resultar em condições perigosas 
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

NOTA: Leia a etiqueta relativa à mistura de combustível 
e em seguida retire-a e arrume-a com o manual de 
utilização.

 ADVERTÊNCIA

acessórios, efectuar ajustes ou uma operação de 
manutenção e quando não utilizar a ferramenta. O 
incumprimento desta indicação pode causar possíveis 
lesões pessoais graves.

UTILIZAÇÃO

 ADVERTÊNCIA

Um fogo ou uma explosão de gasolina irá causar 
queimaduras a si e aos outros.

MISTURA DO COMBUSTÍVEL

 Este aparelho é accionado por um motor de 2 tempos, 
carecendo da prémistura de gasolina e de óleo de 
2 tempos. Realize a pré-mistura de gasolina sem 
chumbo e de óleo para motores de 2 tempos num 
recipiente limpo aprovado para acondicionar gasolina.

 Este motor encontra-se certificado para operar com 
gasolina sem chumbo prevista para uso em veículos 
automóveis, com um índice de octanas de 91 ([R + M] 
/ 2) ou superior.

 Não utilize nenhum dos tipos de pré-misturas de 
gasolina/óleo vendidos em estações de serviço. 
Inclui a pré-mistura de gasolina/óleo para uso em 
ciclomotores, motociclos, etc.

 Utilize um óleo de síntese 2 tempos unicamente. 
Do not use automotive lubricant or 2-cycle outboard 
lubricant.

 Misture 2% de lubrificante sintético a 2 tempos com a 
gasolina. Esta é uma razão de 50:1.

 Misture o combustível muito bem e sempre que 
abastecer o aparelho.
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 Misture pequenas quantidades. Não misture 
quantidades superiores às que serão utilizadas ao 
longo de um período de 30 dias. Recomenda-se 
a utilização de um óleo de 2 tempos contendo um 
estabilizador de combustível.

ENCHIMENTO DO DEPÓSITO
 Limpe a superfície à volta do tampão do depósito de 

combustível para evitar a contaminação.
 Desaperte o tampão do depósito de combustível 

devagar para permitir o alívio da pressão e impedir 
que o combustível saia pelo rebordo do tampão.

 Deite a mistura de combustível 
no depósito, de forma cuidadosa.  
Evite derramar combustível. Antes de colocar o 
tampão, limpe e examine a junta.

 Coloque imediatamente o tampão do depósito de 
combustível e aperte-o à mão. Limpe eventuais 
derrames de combustível. Afaste-se 10 m (30 pés) do 
local de abastecimento antes de ligar o motor.

NOTA: É normal que o motor deite fumo durante a 
primeira utilização.

 ADVERTÊNCIA
Apague sempre o motor antes de o encher de 
combustível. Nunca reabasteça uma máquina com o 
motor a trabalhar ou quente. Afaste-se no mínimo 10 
m (30 ft.) do local de reabastecimento antes colocar o 
motor em funcionamento. Não fume.

1 litre  + 20 ml =  50:1
2 litres  +  40 ml = 50:1
3 litres  +  60 ml = 50:1
4 litres  +  80 ml = 50:1
5 litres  +      100 ml = 50:1

ARRANCAR E PARAR

 ADVERTÊNCIA
Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa área 
fechada ou pouco ventilada; a inalação dos gases de 
escape pode matar.

NOTA: Ajuste o interruptor  para a posição "I" antes de 
tentar arrancar a unidade.
Siga as instruções no aparelho ou descritas anteriormente 
neste guia.

PARA ARRANCAR O MOTOR:

Prima e mantenha o interruptor na posição “O” até o motor 
parar.

UTILIZAÇÃO DO SOPRADOR

 Levante o soprador e coloque-o às costas, prenda 
as faixas do peito. Volte a colocar o soprador. A 
unidade deve ser operada do lado direito do operador, 
conforme demonstrado.

 Para evitar espalhar detritos, direccione o soprador 
à volta das extremidades exteriores de uma pilha de 
detritos. Nunca sopre directamente para o centro de 
uma pilha.

 Opere o equipamento eléctrico apenas durante horas 
razoáveis – não muito cedo de manhã nem tarde à 
noite quando pode incomodar as pessoas. Cumpra 
com as horas de funcionamento pelas disposições 
locais.

 Para reduzir os níveis do som, limite o número de 
equipamentos utilizados a uma determinada hora.

 Utilize o soprador para a velocidade de aceleração 
mais baixa possível.

 Verifique o seu equipamento antes do seu 
funcionamento, especialmente o silenciador, as 
entradas de ar e os filtros de ar.

 Solte os detritos antes de soprar. Em condições de 
poeira, humedeça ligeiramente as superfícies quando 
existe água disponível.

 Tenha cuidado com as crianças, animais de estimação, 
janelas abertas ou automóveis recém lavados.

 Use o bocal de vassoura largo para um volume maior, 
para que o fluxo de ar possa trabalhar mais perto do 
solo.

 Depois de ter utilizado sopradores ou outro 
equipamento, limpe. Deite fora o lixo em recipientes 
adequados.
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MANUTENÇÃO

  ADVERTÊNCIA
Utilize apenas peças de substituição, acessórios 
e encaixes do fabricante original. A inobservância 
desta indicação pode causar um fraco desempenho, 
possíveis lesões e poderá anular a sua garantia.

 Verifique todas as porcas, pregos e parafusos 
com intervalos frequentes para confirmar a tensão 
apropriada e se certificar que o produto está em 
condições seguras de funcionamento. Qualquer 
peça danificada deve ser substituída ou reparada 
adequadamente por um centro de serviço autorizado.

LIMPEZA DE OBSTRUÇÕES
 Se o soprador perder potência ou se a velocidade do 

motor aumentar pode ser sinal de bloqueio na entrada 
de ar.

 Como isto pode requerer que o motor seja retirado 
da mochila, deve levar o aparelho a um centro de 
assistência autorizado para investigação.

MANUTENÇÃO GERAL
Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos é susceptível de sofrer danos 
de vários tipos de solventes comerciais e podem ser 

a sujidade, a poeira, o óleo, a gordura, etc.

  ADVERTÊNCIA

travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças 

enfraquecer ou destruir o plástico, o que pode resultar 
em ferimentos graves.

LUBRIFICAÇÃO

nível, de acordo com a duração de vida da unidade em 
condições normais de funcionamento. Por conseguinte, 

LIMPEZA DA TAMPA DO COMPARTIMENTO DO 
FILTRO DE AR

Para um adequado desempenho e mais longa duração, 

 Retire a cobertura do filtro de ar empurrando para 
baixo a lingueta com o polegar enquanto puxa com 
cuidado pela cobertura.

 Escove o filtro de ar suavemente.
 Volte a instalar a tampa do filtro de ar.

APAGA FAÍSCAS
O silenciador  está equipado com um ecrã párafaíscas 
. Depois de um longo período de utilização, esta grelha 

um Centro Serviço Homologado.

  ADVERTÊNCIA
Nunca utilize o soprador se o pára-centelhas não 
estiver montado. A inobservância desta indicação pode 
resultar num incêndio que poderá causar grave lesões 
pessoais.

LIMPEZA DA FRESTA DE ESCAPE E DO SILENCIADOR
Consoante o tipo de combustível utilizado, o tipo e 
a quantidade de óleo utilizado e/ou as condições de 

obstruídos por um excesso de resíduos de carvão. Se 
notar que o soprador é menos potente, mande controlar o 

Depois de ter retirado os depósitos de carvão, o soprador 

TAMPA DO COMBUSTÍVEL

  ADVERTÊNCIA
Um tampão do combustível com fuga é um perigo 
de fogo e deve ser substituído imediatamente. A 
inobservância desta indicação pode resultar num 
incêndio que poderá causar grave lesões pessoais.

VELA

O motor usa uma vela Champion RCJ-6Y com 
afastamento dos pólos de 0,63 mm. Utilize unicamente 
o modelo recomendado e mude a vela uma vez por ano.

  ADVERTÊNCIA
Tenha cuidado para não enroscar a vela de ignição 

motor.
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TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

UM MÊS OU MAIS
 Pare a máquina e deixe arrefecer antes de guardá-la 

ou transportá-la.
 Drene todo o combustível e/ou óleo do depósito 

para um recipiente aprovado para combustível. Faça 
funcionar o motor até parar.

 Limpe todos os materiais estranhos do produto. 
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a 
que as crianças não consigam aceder. Mantenha-o 
afastado de substâncias corrosivas, tais como 
produtos químicos utilizados em jardinagem e sais de 
descongelação. Não armazenar ao ar livre.

 Respeite todas as normas ISO e locais relativamente 
ao armazenamento e manuseio seguros de 
combustível. O excesso de combustível deve ser 
usado noutros equipamentos a motor.

 Para o transporte, segure a máquina para não se 
mover nem cair e evitar assim lesionar alguém ou 
danificar a máquina.
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 WAARSCHUWING
Wanneer u het product gebruikt, moeten de 
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen 
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze 
instructies te lezen voor u het product gebruikt. Bewaar 
de instructies voor later gebruik.

 WAARSCHUWING
Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door 
personen (met inbegrip van kinderen) die niet over 
alle verstandelijke vermogens beschikken of die over 
onvoldoende ervaring, kennis en gezond verstand 
beschikken, nodig om dit apparaat veilig te bedienen. 
De plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen 
i.v.m. de leeftijd van de bediener.

Tragische ongevallen kunnen gebeuren indien de 
bediener niet alert is op de aanwezigheid van kinderen. 
Neem nooit aan dat kinderen zullen blijven waar u ze 
laatst zag.
Zorg dat er zich geen kinderen in het werkgebied  bevinden 
en naast de gebruiker moet er een verantwoordelijke 
volwassene toezicht houden op kinderen. Wees alert 
en schakel het product uit als een kind het werkgebied 
betreedt. Stop de machine als iemand het werkgebied 
betreedt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 In enkele streken gelden regels die het gebruik van het 

product tot enkele handelingen beperken. Raadpleeg 
uw gemeentebestuur voor advies

 Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product 
niet gebruiken. 

 Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen 
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik 
het gereedschap niet als de "uit"-schakelaar de motor 
niet uitschakelt.

 Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten 
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van 
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

 Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder 
alle objecten, zoals stenen, gebroken glas, nagels, 
ijzerdraad of kunststof draad, die een aanzienlijke 
afstand en hard kunnen worden weggeblazen. 

 Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming 
terwijl u het product bedient. Deze machine maakt 
enorm veel geluik en er kan gehoorschade optreden 
als de voorzorgsmaatregelen om het geluid te 
verminderen niet worden opgevolgd en er geen 
gehoorbescherming wordt gedragen.

 Draag een stevige, lange broek, laarzen en 
handschoenen. Draag geen loszittende kledij, short, 
juwelen en ga niet blootsvoets.

 Maak lang haar vast zodat het zich boven 
schouderlengte bevindt om te voorkomen dat het in 
een bewegend deel verstrikt raakt. 

 Houd rekening met weggeslingerde of rondvliegende 
voorwerpen. Houd alle omstanders (in het bijzonder 
kinderen en huisdieren) op tenminste 15m afstand van 
het werkgebied.  

 Gebruik motoraangedreven werktuigen enkel tijdens 
de normale uren - niet vroeg 's morgens of laat 's 
avonds wanneer mensen kunnen worden gestoord.

 Gebruik harken en bezems om restafval los te maken 
voordat u gaat blazen/zuigen.

 Gebruik het apparaat nooit in een explosieve 
omgeving.

 Gebruik het product niet wanneer u moe, ziek of onder 
de invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen. 

 Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed 
kunt zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht 
nodig van het werkgebied om mogelijke gevaren te 
identificeren.

 Het gebruik van gehoorbescherming vermindert 
de mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of 
alarmen) te horen. De gebruiker moet extra aandacht 
hebben voor wat er op de werkplaats gebeurt.

 Gebruik alleen genoeg vermogen om de taak uit te 
voeren; hierdoor vermindert de kans op letsel door 
geluid en trilling.

 Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid 
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er 
andere mensen in uw werkgebied komen.

 Bewaar steeds een stevige houvast en goed 
evenwicht. Overrek u niet. Wanneer u overreikt kan dit 
leiden tot evenwichtsverlies of blootstelling aan hete 
oppervlakken. 

 Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende 
delen. Ronddraaiende rotorbladen kunnen ernstige 
letsels veroorzaken. Schakel de motor uit en 
controleer of de schoepen gestopt zijn met draaien 
voordat de vacuümdeur wordt geopen, buizen worden 
geïnstalleerd/vervangen of de afvalzak wordt geopend 
of verwijderd. 

 Raak de omgeving rond de geluiddemper of motor 
niet aan; deze onderdelen worden tijdens de werking 
warm.

 Controleer het apparaat voor gebruik. Controleer 
de eenheid voor elk gebruik op losse binders, 
brandstoflekken, etc. 
Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed 
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en veilig zijn vastgemaakt. Vervang alle beschadigde 
onderdelen voor gebruik.

 Laat het toestel nooit werken wanneer de geschikte 
uitrusting niet werd bevestigd. Bij gebruik als blazer, 
altijd de blazerbuizen installeren en de deur sluiten. 
Wanneer het toestel als zuiger wordt gebruikt, 
installeer dan altijd de zuigkokers en een opvangzak.

 Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren 
te creëren waarvan het gebruik in combinatie met dit 
toestel niet is aangewezen.

 WAARSCHUWING

of abnormaal begint te trillen, de machine direct 
uitschakelen en op schade controleren of de oorzaak 
van het trillen opsporen. Enige schade moet direct 
worden gerepareerd of vervangen door een bevoegd 
onderhoudscentrum.

 Stop de motor en laat deze afkoelen voordat u het 
apparaat bijvult met brandstof, opbergt of vervoert.

 Kies voor het bijvullen of het mengen van de brandstof 
een gebied uit de buurt van ontstekingsbronnen 
(vonken, vlammen, enz.), ontvlambare materialen en 
een gebied dat goed geventileerd is.

 Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult of 
brandstof mengt.

 Meng en bewaar de brandstof in een container 
die goedgekeurd is voor brandstof. Zorg dat er een 
geschikt brandblusapparaat in de buurt staat om 
brandstofbranden te blussen.

 Vergeet niet om de vuldop van de brandstoftank stevig 
terug te plaatsen voordat de motor wordt ingeschakeld.

 Veeg eventueel gemorste brandstof weg. Ga op 10 m 
(30 voet) afstand van de brandstofvulplaats staan voor 
u de motor start.

 Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen 
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van 
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers 
omvatten, wat normaal gezien duidelijk wordt bij 
blootstelling aan koude. Erfelijke factoren, blootstelling 
aan koude en vocht, dieet, roken en werkroutine 
kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling van 
deze symptomen. Er kunnen door de bediener 
maatregelen worden genomen om de gevolgen van 
de trillingen te beperken:

 Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt 
aan dat koud weer een belangrijke factor is die 
bijdraagt tot het Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal 
uren dat u per dag wordt blootgesteld. 

Wanneer u enige van de symptomen van deze 
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter  

 WAARSCHUWING
Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden 
door verlengd gebruik van een werktuig.  Als u een 
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem 
dan regelmatig pauze.

 Om het risico van letsel als gevolg van contact met 
draaiende onderdelen te verminderen, moet u de 
motor altijd uitschakelen, de bougie altijd verwijderen 
en controleren of alle bewegende onderdelen volledig 
stilstaan voordat: 

 blokkering schoon- of vrijmaken.
 het product onbeheerd achterlaten
 accessoires worden geïnstalleerd of verwijderd
 er controles, onderhoud of werkzaamheden 

worden uitgevoerd op de machine

 WAARSCHUWING
Uw blazer kan voorzien zijn van een harnas. Stel het 
harnas voorzichtig af, zodat deze comfortabel het 
gewicht van het apparaat ondersteunt en het apparaat 
aan uw rechterzijde hangt.

 WAARSCHUWING
Lees hoe u de snelsluiting gebruikt en oefen hiermee 
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Een goed 
gebruik kan ernstig letsel vermijden bij een noodgeval. 
Draag nooit kleding over het harnas of kleding dat de 
toegang tot de snelsluiting beperkt.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE 
BLAZER 
 Draag een mondmasker in stofferige omstandigheden 

om het risico op letstels verbonden met het inademen 
van stof, te verminderen.

 Richt de blazermond nooit in de richting van mensen 
of huisdieren.

 Plaats nooit objecten in de blaasbuizen.
 Gebruik de machine niet in de buurt van een open 

raam.
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 Bevochtig de oppervlakken iets in stoffige 
omstandigheden.

 Gebruik het volledige spruitstuk van de blazer zodat 
de luchtstroom dicht bij de grond kan werken.

 Plaats de blazer niet boven op of in de buurt van losse 
afvalstukken. Het afval kan in de inlaatopening worden 
gezogen waardoor deze mogelijk beschadigd raakt.

 Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen 
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product 
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel 
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum 
goed worden gerepareerd of vervangen.

 Als uw blazer vermogen verliest of als de motorsnelheid 
vermindert, kan dit duiden op een blokkade van de 
luchtinlaat. Omdat het mogelijk is dat hiervoor de motor 
verwijdert dient te worden uit het rugpakket, dient u 
de eenheid naar een bevoegd onderhoudscentrum te 
brengen voor onderzoek.

ONDERHOUD
Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en 

onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij raden u 
aan het toestel voor herstellingen naar uw dichtstbijzijnde 
erkende onderhoudsdienst terug te brengen. Gebruik voor 
het onderhoud alleen identieke vervangingsonderdelen.

 WAARSCHUWING
Gebruik dit apparaat niet voordat u deze handleiding 
geheel gelezen en begrepen hebt. Bewaar deze 
gebruikershandleiding zorgvuldig en sla dit document 
regelmatig op om het gereedschap onder geheel veilige 
omstandigheden te kunnen blijven gebruiken en om 
eventuele andere gebruikers te informeren.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstige 
referentie

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Dit product is uitsluitend geschikt voor buitenshuis gebruik 
op een goed geventileerde plaats 
Dit is bestemd om een luchtstroom te blazen om licht 
afval, waaronder bladeren, gras en ander afval, waaronder 
papier, weg te blazen. Het is uitsluitend geschikt om lucht 
te blazen.

RESTRISICO'S
Zelfs als de machine zoals voorgeschreven wordt gebruikt, 
is het onmogelijk om bepaalde restrisico's te vermijden. 
De volgende gevaren kunnen zich voordoen tijdens het 
gebruik en de gebruiker dient in het bijzonder aandacht te 

hebben om de volgende situaties te vermijden: 
 Letsels veroorzaakt door trillingen. Gebruik altijd 

het juiste gereedschap voor de taak, gebruik de 
toegewezen handvaten en beperk de gebruikstijd en 
blootstelling. 

 Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken. 
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

 Letsel door rondvliegende objecten van de luchtstroom 
bij de blaasmond.

SYMBOLEN
Enkele van de ovlgende symbolen kunnen bij dit product 
worden gebruikt. Bestudeer deze en leer hun betekenis. 
Een juiste interpretatie van deze symbolen zal u toelaten 
het product op een betere en veiligere manier te gebruiken.

Wijst op een mogelijk gevaar op letsels.

Om gevaar voor lichamelijk letsel 
te verminderen dient u deze 
gebruikshandleiding absoluut goed door 
te lezen en te begrijpen voordat u het 
apparaat gaat gebruiken.
Draag altijd een veiligheidsbril of een 
beschermbril met zijschotjes wanneer u 
met dit gereedschap werkt.
Om langdurige gehoorschade te 
voorkomen, draagt u gehoorbescherming 
en houdt u derden 15m weg van de 
werkplaats.
Risico dat lang haar in de luchtinlaat 
wordt gezogen.

De eenheid niet inschakelen als de buizen 
niet zijn geïnstalleerd.

Risico dat losse kleding in de luchtinlaat 
wordt gezogen.

Houd rekening met weggeslingerde of 
rondvliegende voorwerpen. Houd alle 
omstanders op een afstand van tenminste 
15 m.

Om het risico op verwondingen of schade 
te beperken, vermijdt u contact met een 
warm oppervlak.

WAARSCHUWING
Warm oppervlak

Gebruik loodvrije autobenzine met een 
octaangehalte van 91 ([R+M]/2) of hoger.
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Gebruik 2-taktolie voor luchtgekoelde 
motoren.

Meng de brandstof grondig en telkens 
voor u opnieuw met brandstof vult

Dit apparaat voldoet aan alle geldende 
normen van Lid-Staat van de Europese 
Unie waar het werd gekocht.

EurAsian-symbool van 
overeenstemming.ing.

Oekraïens conformiteitssymbool

Het gegarandeerd geluidsniveau 
bedraagt 109 dB.

Een koude motor starten

Een warme motor starten

Stand draaien

Zet de chokehendel in de chokestand 
"HALF".

Zet de chokehendel in de chokestand 
"FULL".

Luchtdebiet: 290 km/h
Luchtvolume: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

Koude motor starten:

1. Plaats de ontstekingsschakelaar  in de stand "I"

(AAN).
2. Druk 10 keer op de brandstofbalg.
3. Zet de chokehendel in de chokestand "FULL".
4. Druk de snelheidshendel volledig in en trek aan de

startkoord tot de motor start.
5. Trek niet meer dan 8 keer aan de startkoord.
6. Zet de chokehendel in de chokestand "HALF".
7. Trek aan de startkoord tot de motor start. Trek niet

meer dan 6 keer aan de startkoord.
8. Wacht gedurende 10 seconden.
9. Zet de chokehendel in de stand "RUN".

Warme motor starten:

1. Plaats de ontstekingsschakelaar  in de stand "I"
(AAN).

2. Druk 10 keer op de brandstofbalg.
3. Druk de snelheidshendel volledig in en trek aan de

startkoord tot de motor start.
4. Trek niet meer dan 8 keer aan de startkoord.
5. Zet de chokehendel in de chokestand "HALF".
6. Wacht gedurende 10 seconden.
7. Zet de chokehendel in de stand "RUN".

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld 
om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, 
te verklaren.

GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, 
als ze niet wordt voorkomen, dodelijk 
kan zijn of ernstige verwondingen 
kan veroorzaken.

WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijks gevaarlijke 
situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, dodelijk kan zijn 
of ernstige verwondingen kan 
veroorzaken.

LET OP

Wijst op een mogelijks gevaarlijke 
situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, kleine of middelmatige 
verwondingen kan veroorzaken.

LET OP

Zonder 
veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden 
tot materiële schade.

VERKLARING
1. Tussenbuis en flexibele buis
2. Gashendel
3. Vergrendelknop van de gashendel
4. Drukknop aan
5. Afstelbaar harnas en borstriemen
6. Smoorklepschijf
7. Blaasbuis
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8. Blaasmond
9. Mondstuk
10. Brandstofbalg
11. Snelsluiting

MONTAGE
Zie afbeelding 2.

VERPAKKINGSLIJST
 Blazer
 Blaasbuis
 Harnas
 Fles 2-takt smeervloeistof
 Gebruiksaanwijzing
 Afbeeldingenblad
 Beugel

UITPAKKEN
 Dit product vereist montage.
 Haal het apparaat en het toebehoren voorzichtig uit 

de doos. Zorg ervoor dat alle opgelijste items op de 
verpakkingslijst zijn inbegrepen.

 Kijk het gereedschap zorgvuldig na om u ervan te 
vergewissen dat er niets gebroken of beschadigd is 
tijdens het transport.

 Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het 
product zorgvuldig heeft geïnspecteerd en met succes 
heeft gebruikt.

 Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, 
gebruik dan het toestel niet vooraleer de onderdelen 
werden vervangen. Wanneer u deze waarschuwing 
niet in acht neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels.

AFSTELBAAR HARNAS EN BORSTRIEMEN

 LET OP
Voer alle aanpassingen van de harnasriemen uit 
voordat u de blazer inschakelt om mogelijk letsel te 
vermijden.

 Plaats beide armen door de schouderriemen en plaats 
de blower op uw rug.

 De hoogte kan afgesteld worden door de twee 
riemen die bevestigd zijn aan de bovenzijde van het 
harnasframe in te korten of te verlengen.

 Stel de borstriem op maat voor een comfortabele en 
stevig pasvorm.

 WAARSCHUWING
Mocht er een onderdeel ontbreken, gebruik het 
apparaat dan niet voordat u het betreffende onderdeel 
heeft gekregen. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden 
tot ernstige letsels.

 WAARSCHUWING
Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren 
te creëren waarvan het gebruik in combinatie met dit 
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing 
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden 
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen 
kunnen veroorzaken.

OPMERKING: Lees het etiket over het brandstofmengsel 
dat op het apparaat geplakt, verwijder het en berg het bij 
de gebruikshandleiding op.

 WAARSCHUWING
Zet de motor uit en maak de bougiekabel los voordat 
accessoires monteert, instellingen gaat veranderen 
of een onderhoudstaak gaat uitvoeren, en als u het 
apparaat niet gebruikt. Wanneer u dit niet doet kan dit 
leiden tot ernstige letsels.

BEDIENING

 WAARSCHUWING
Benzine is uiterst ontvlambaar en ontplofbaar. Een 

brandwonden veroorzaken.

BRANDSTOF MENGEN
Zie afbeelding 3.

 Dit apparaat wordt aangedreven door een 
tweetaktmotor en hiervoor moet vooraf benzine en 
tweetaktolie worden gemengd. Meng vooraf ongelode 
benzine en tweetaktmotorolie in een schone container 
die goedgekeurd is voor benzine.

 Deze motor is officieel geschikt verklaard voor 
het gebruik van ongelode autobenzine met een 
octaangetal van 91 ([R + M] /2) of hoger.

 Gebruik nooit een voorgemengde benzine/olie-mix van 
tankstations. Waaronder de voorgemengde benzine/
olie-mix die bedoeld is voor gebruik in bromfietsen, 
motorfietsen, enz.

 Gebruik uitsluitend synthetische tweetaktolie. Gebruik 
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geen smeermiddel voor auto’s of tweetaktolie voor 
buitenboordmotoren.

 Meng 2% synthetische 2-taktolie in de benzine. Dat is 
een verhouding van 50:1.

 Meng de brandstof zorgvuldig en doe dit elke keer 
voordat u bijtankt.

 Meng kleine hoeveelheden. Meng niet meer dan 
binnen een periode van 30 dagen kan worden 
verbruikt. Wij raden u aan om een synthetische 
tweetaktolie te gebruiken die een brandstofstabilisator 
bevat.

DE TANK VULLEN
 Maak het gebied rond de brandstofdop schoon om 

vervuiling te voorkomen.
 Draai de brandstofdop voorzichtig open om de druk 

te verminderen en om te voorkomen dat er brandstof 
langs de dop ontsnapt.

 Giet het brandstofmengsel voorzichtig in de tank.  
Voorkom dat u morst. Voordat u de brandstofdop 
terugplaatst, afdichtring schoonmaken en controleren.

 Plaats de brandstofdop meteen terug en draai deze 
handvast. Veeg eventueel gemorste brandstof weg. 
Ga op 10 m (30 voet) afstand van de brandstofvulplaats 
staan voor u de motor start.

OPMERKING: Het is normaal dat er rook vrijkomt als de 
motor voor de eerste keer wordt gestart.

 WAARSCHUWING
Schakel de motor altijd uit voor u met brandstof vult. 
Nooit brandstof aan een apparaat toevoegen terwijl 
de motor draait of heet is. Zorg voor een afstand 

voordat u de motor start. Niet roken.

1 litre  + 20 ml =  50:1
2 litres  +  40 ml = 50:1
3 litres  +  60 ml = 50:1
4 litres  +  80 ml = 50:1
5 litres  +      100 ml = 50:1

STARTEN EN STOPPEN

 WAARSCHUWING
Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten 
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van 
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

OPMERKING: Zet de schakelaar  in de "I"-stand voor u de 
machine probeert te starten.
Volg de instructies op de machine of die eerder in deze 
handleiding zijn beschreven.

MOTOR STILLEGEN:
Zie afbeelding 4.
Druk de aan-/uit-knop in de "O"-stand en houd deze 
ingedrukt tot de motor stilvalt.

GEBRUIK VAN DE BLADBLAZER
Zie afbeelding 5.

 Til de werkende blazer op en plaats deze op uw rug en 
maak de borstriem vast. Zet de blazer weer aan. De 
eenheid dient te worden gebruikt aan de rechterzijde 
van de gebruiker, zoals afgebeeld.

 Om te verhinderen dat afval rondvliegt, blaast u rond 
de buitenste randen van een afvalhoop. Blaas nooit 
rechtstreeks in het midden van een hoop.

 Gebruik motoraangedreven werktuigen enkel tijdens 
de normale uren - niet vroeg 's morgens of laat 's 
avonds wanneer mensen kunnen worden gestoord. 
Leef de bedienuren die in de plaatselijke reglementen 
worden opgesomd na.

 Om het geluidsniveau te verminderen, beperkt u het 
aantal machines dat tegelijkertijd wordt gebruikt.

 Gebruik de blazer aan de laagst mogelijke snelheid.
 Controleer uw machine voor u deze gebruikt, vooral de 

geluiddemper, luchtinlaten en luchtfilters.
 Maak afval los voor u het blaast. In stofferige 

omstandigheden, maakt u het oppervlak een beetje 
nat als water beschikbaar is.

 Let op voor kinderen, huisdieren, open ramen of pas 
gewassen auto's.

 Gebruik het brede mondstuk voor grotere volumes 
zodat de luchtstroom dicht bij de grond kan werken.

 RUIM DE OMGEVING OP nadat u blazers of ander 
materiaal heeft gebruikt! Gooi afval in afvalemmers 
weg.
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ONDERHOUD

 WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen, 
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als 
u dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte 
prestaties veroorzaken waardoor uw garantie kan 
vervallen.

 Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen 
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product 
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel 
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum 
goed worden gerepareerd of vervangen.

BLOKKADES VRIJMAKEN
 Als uw blazer vermogen verliest of als de motorsnelheid 

vermindert, kan dit duiden op een blokkade van de 
luchtinlaat.

 Omdat het mogelijk is dat hiervoor de motor verwijdert 
dient te worden uit het rugpakket, dient u de eenheid 
naar een bevoegd onderhoudscentrum te brengen 
voor onderzoek.

ALGEMEEN ONDERHOUD
Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste soorten 
plastic zijn gevoelig voor schade, veroorzaakt door 
verschillende soorten commerciële oplosmiddelen en 
kunnen door hun gebruik worden beschadigd. Gebruik 
schone doeken om vuil, stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

 WAARSCHUWING
Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine, 
producten op petroleumbasis, penetrerende oliën, 
etc. in contact komen met kunststof onderdelen. 
Chemicaliën kunnen kunststof beschadigen, 
verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot ernstige 
letsels.

SMERING
Alle lagers in dit toestel werden met voldoende 
smeermiddel van hoge kwaliteit gesmeerd, wat zou 
moeten volstaan voor de volledige levensduur van het 
toestel onder normale gebruiksomstandigheden. Extra 
smering is daarom niet noodzakelijk.

DEKSEL VAN LUCHTFILTERVAK REINIGEN
Zie afbeelding 6.
Voor goede prestaties en een langere levensduur, houdt u 

 Verwijder het luchtfilterdeksel door de knipsluiting in te 
drukken terwijl u het deksel voorzichtig uittrekt.

 Borstel het luchtfilterscherm lichtjes schoon.
 Vervang het luchtfilterdeksel.

VONKENVANGER
De geluidsdemper is voorzien van een 
vonkenvangerscherm . Na een lange gebruiksperiode kan 
dit rooster verstopt raken en moet dan door een erkend 
servicecentrum worden vervangen.

 WAARSCHUWING
Gebruik de bladblazer nooit als de vonkenvanger niet is 
geïnstalleerd. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot 
brand, wat ernstige letsels kan veroorzaken.

UITLAATPOORT EN GELUIDDEMPER REINIGEN
Afhankelijk van de soort brandstof die wordt gebruikt, de 
soort en de hoeveelheid olie die wordt gebruikt en/of de 
gebruiksomstandigheden kunnen de uitlaatopening en de 
uitlaat verstopt raken door overmatige koolaanslag. Als u 
merkt dat de bladblazer minder vermogen heeft, moet u 
de uitlaatopening en de uitlaat laten controleren door een 
vakbekwaam persoon. Na verwijdering van de overmatige 
koolaanslag krijgt de bladblazer zijn oorspronkelijk 
vermogen weer terug.

BRANDSTOFDOP

 WAARSCHUWING
Een lekkende brandstofdop betekent een brandgevaar 
en moet onmiddellijk worden vervangen. Wanneer u dit 
niet doet, kan dit leiden tot brand, wat ernstige letsels 
kan veroorzaken.

BOUGIE
Zie afbeelding 7.
De motor werkt met een bougie van het type Champion 
RCJ-6Y met een elektrodenafstand van 0,63 mm. Gebruik 
uitsluitend het aanbevolen model en vervang de bougie 
éénmaal per jaar.

 WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat u de bougie er niet schuin indraait. 
Dwars doorvoeren zal de motor ernstig beschadigen.
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TRANSPORT EN OPSLAG

EEN MAAND OF LANGER
 Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of 

transport
 Draineer alle brandstof en/of olie uit de tank in een 

voor brandstof geschikte container. Laat de motor 
draaien tot deze stilvalt.

 Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. 
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde 
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd 
corrosieve producten, zoals tuinchemicaliën en 
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet 
buitenshuis.

 Leef alle ISO en plaatselijke regelgevingen na voor 
een veilige opslag en hantering van brandstof. Een 
te veel aan brandstof moet gebruikt worden in ander 
apparatuur op brandstof.

 Voor transport beveiligt u de machine tegen 
bewegingen of vallen om letsels of schade aan de 
machine te voorkomen.
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 VARNING
När man använder apparaten måste 
säkerhetsföreskrifterna följas För din egen, och andra 
närvarandes säkerhet, läs alltid dessa instruktioner 
innan du använder produkten Förvara instruktionerna 
på ett säkert ställe för användning vid senare tillfälle.

 VARNING
Denna enhet är inte avsedd för användning av personer 
(inklusive barn) som inte klarar av det helt och som 
saknar den erfarenhet, kunskap och sunt förnuft som 
krävs för att använda enheten säkert. Lokala regler kan 
åldersbegränsa användningen av gräsklipparen.

Tragiska olyckor kan ske om användaren inte är 
uppmärksam på om barn är i närheten. Anta aldrig att barn 
kommer att vara kvar där du senast såg dem.

de övervakas av annan vuxen är operatören. Var 
uppmärksam och stäng av produkten om barn kommer 
i närheten. Stäng av apparaten om någon kommer in i 
området.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 En del regioner har regelverk som begränsar 

produktens användning till vissa funktioner. Kontrollera 
med lokala myndigheter

 Låt inte barn eller icke utbildade personer använda 
produkten. 

 Kontrollera före användning så att reglage och 
säkerhetsanordningar fungerar som de ska. Använd 
inte verktyget om "off" läget inte stoppar motorn.

 Starta och kör aldrig motorn i ett tillstängt eller dåligt 
ventilerat utrymme; inandning av ångor kan döda.

 Rensa upp på arbetsområdet innan arbetet påbörjas. 
Ta bort alla föremål som stenar, glasbitar, spikar, 
vajerbitar eller tråd som kan fara iväg långt med luften. 

 Använd alltid ögon- och hörselskydd vid användning 
av produkten. Maskinen är extremt ljudlig och kan ge 
permanenta hörselskador om inte säkerhetsföreskrifter 
för att begränsa exponering, minska buller och 
använda skyddsutrustning följs.

 Bär grova, långa byxor, stövlar och handskar. Bär inte 
löst åsittande kläder, shorts, smycken; gå inte heller 
barfota.

 Fäst långt hår över axelhöjd för att undvika att det 
fastnar i rörliga delar. 

 Se upp med kringkastade eller flygande föremål. Håll 
alla åskådare (speciellt barn och djur) minst 15 m bort 

från arbetsområdet.  
 Använd endast motorverktyg under dagtid, inte tidigt 

på morgonen eller sent på kvällen när människor kan 
störas.

 Använd räfsor och borstar för att luckra upp skräp 
innan du blåser.

 Använd aldrig i en explosiv atmosfär.
 Använd inte produkten om du är trött, sjuk eller 

påverkad av alkohol, droger eller medicin. 
 Använd endast i god belysning. Operatören måste 

ha god överblick över arbetsområdet för att upptäcka 
potentiella faror.

 När du använder hörselskydd minskar din förmåga att 
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du måste vara 
extra uppmärksam på vad som sker i arbetsområdet.

 Använd enbart tillräckligt med kraft för att utföra 
uppgiften, det minskar risken för skador av buller eller 
vibration.

 Användning av liknande maskiner i närheten ökar 
risken för både hörselskador och för andra personer 
i närheten av arbetsområdet.

 Bibehåll ett bra fotfäste och bra balans. Sträck dig 
inte. Om du sträcker dig kan du tappa balansen eller 
utsättas för varma ytor. 

 Håll alla kroppsdelar borta från rörliga delar. De 
roterande bladen kan orsaka allvarliga skador. 
Stoppa motorn och se till att bladen inte roterar innan 
vakuumluckan öppnas, installation/byte av slangar, 
öppna eller ta bort skräppåse. 

 Rör inte vid omgivningen runt ljuddämpare eller 
motorn, dessa delar blir heta när apparaten används.

 Se över enheten före användning. Inspektera 
maskinen innan användning så att inga lösa fästen, 
bränsleläckor, etc. förekommer. 
Se till att alla skydd och handtag sitter fast ordentligt 
Byt ut eventuella skadade delar före användning.

 Kör aldrig maskinen utan att ha den korrekta 
utrustningen monterad. När den används som blåsare 
ska blåsrören installeras och luckan stängas. Montera 
alltid sugrören och uppsamlingspåsen när maskinen 
ska användas i sugläge.

 Försök inte att modifiera denna produkt eller skapa 
tillbehör till den som inte är rekommenderade för 
denna produkt.
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 VARNING
Om maskinen tappas, utsätts för hårda slag eller börjar 
vibrera onormalt mycket ska maskinen omedelbart 
stoppas och kontrolleras för eventuella skador eller 
orsak till vibrationerna Eventuella skador ska repareras 
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

 Stoppa motorn och låt den svalna före bränslepåfyllning 
eller transport.

 För bränslepåfyllning och -blandning ska du välja 
en yta som inte är i närheten av gnistor, lågor och 
liknande, lättantändliga material och en yta som är väl 
ventilerad.

 Rök inte när du blandar bränsle eller fyller på 
bränsletanken.

 Blanda och förvara bränsle i en behållare som 
är avsedd för bränsle. Se till att lämplig typ av 
brandsläckare finns i närheten om bränsle skulle fatta 
eld.

 Kom ihåg att sätta på tanklocket ordentligt innan 
motorn startas.

 Torka upp eventuellt bränslespill. Förflytta dig 10 m 
(30ft) bort från påfyllningsstället innan motorn startas.

 Det finns rapporter om att vibrationer från handhållna 
verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara 
att det sticker i fingrarna och att de domnar bort; 
fingrarna kan också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga 
faktorer, kyla och fukt, diet, rökning och arbetsrutiner 
tros alla bidra till att orsaka dessa symptom. Det 
finns förebyggande åtgärder som du kan vidta för att 
försöka minska vibrationernas påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del 
i utvecklandet av Raynauds syndrom.

 Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle 
för att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du 
utsätter dig varje dag. 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.  

 VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid.  Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

 För att minska skaderisken med roterande delar ska 
motorn alltid stoppas, tändstiftet tas ur och alla rörliga 

delar ska ha stannat helt före: 
 rengöring eller rensning av ett stopp.
 att lämna produkten utan tillsyn
 installation eller borttagning av tillbehör
 kontroll, underhåll eller arbete på maskinen

 VARNING
Din blåsare kan utrustas med sele. Var noga med 
att ställa in selen så att den på ett bekvämt sätt bär 
maskinens vikt när den hänger på din högra sida.

 VARNING
Ta reda på hur snabbutlösningen fungerar och testa 
den innan du börjar arbeta med maskinen. Korrekt 
användning av den kan förhindra allvarliga skador i 
nödfall. Bär aldrig extrakläder över selen eller på annat 
sätt förhindra åtkomsten till snabbutlösningen.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR BLÅSARE 
 Använd en ansiktsmask om förhållandena är 

dammiga. Det minskar risken för skador på grund av 
damminandning.

 Rikta inte utblåsmunstycket mot andra människor eller 
djur.

 Placera aldrig föremål i blåsrören.
 Använd inte apparaten i närheten av öppna fönster.
 Om det är dammigt ska du fukta ytorna innan arbetet.
 Använd blåsarmunstyckets förlängning så att 

luftströmmen kan verka nära marken.
 Placera inte blåsaren ovanpå eller nära löst skräp. 

Skräp kan sugas in i luftintaget och eventuellt skada 
enheten.

 För att vara säker på att produkten är säker att 
använda, kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar 
regelbundet för att säkerställa att de är åtdragna 
ordentligt. Skadade delar skall repareras ordentligt 
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

 Om blåsaren blir utan effekt eller motorhastigheten 
ökas kan det betyda att luftintaget är igensatt. 
Eftersom det kan innebära borttagning av motorn från 
ryggselen ska du ta med enheten till ett auktoriserat 
servicecenter för undersökning.

UNDERHÅLL
Att serva produkten kräver extrem försiktighet och 

servicetekniker. Vi rekommenderar att du returnerar 
produkten till ditt närmsta auktoriserade servicecenter 
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för reparation. Använd endast identiska utbytesdelar när 
produkten servas.

 VARNING
För att undvika allvarliga personskador ska du inte 
försöka att använda den här produkten innan du 
noggrant har läst igenom och förstått anvisningarna i 
användarhandboken. Spara denna användarhandbok 
och läs den med jämna mellanrum för fortsatt säker 
användning; lär andra personer som ska använda den 
här produkten hur den fungerar.

Spara den här manualen för framtida referens

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Produkten är endast avsedd för utomhusbruk i ett väl 
ventilerat område. 

som löv, gräs, och annat småskräp som skräppapper. Den 
är endast avsedd för att blåsa luft med.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om maskinen används enligt föreskrifterna, är 
det ändå omöjligt att helt eliminera kvarvarande mindre 
riskfaktorer. Följande risker kan uppkomma under bruk 
och användaren ska vara extra uppmärksam för att 
undvika följande: 

 Skada orsakad av vibration. Använd alltid rätt verktyg 
för arbetet, håll ordentligt i handtagen och begränsa 
arbetstid och exponering. 

 Exponering för buller kan orsaka hörselskador. 
Använd hörselskydd och begränsa exponeringen.

 Skador av flygande föremål kan uppkomma från 
luftströmmen.

SYMBOLER
Några av dessa symboler kan användas till denna produkt. 
Studera dem noggrant och lär dig dess betydelse. Korrekt 
tolkning av dessa symboler gör användning av produkten 
säkrare och bättre.

Visar på en potentiell risk för 
personskada.
För att minska risken för skador 
måste användaren läsa, och förstå 
användningsmanualen innan han eller 
hon använder produkten.
Använd alltid säkerhetsglasögon eller 
skyddsglasögon försedda med sidoskydd 
vid arbete med verktyg.

För att undvika hörselskador bör man 
bära hörselskydd och hålla andra 
personer på 15 meters avstånd från 
arbetsområdet.

Risk för att långt hår dras in i luftintaget.

Använd inte enheten om inte slangarna 
är på plats.

Risk för att löst sittande kläder dras in i 
luftintaget.

Se upp med kringkastade eller flygande 
föremål. Håll alla närvarande på minst 15 
meters avstånd.

För att minska risken för skador ska 
kontakt med varma ytor undvikas.

VARNING
Varma ytor

Använd blyfri bensin avsedd för bilar med 
ett oktanvärde på 91 ([R+M]/2) eller mer.

Använd 2-taktsolja för luftkylda motorer.

Blanda bränsleblandningen noggrant och 
före varje påfyllning

Detta verktyg uppfyller alla standarder i de 
EU-länder där det kan köpas.

EurAsian överensstämmelsesymbol.

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Garanterad ljudnivå är 109 dB.

Start av kall motor

Start av varm motor

Körläge
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Ställ in chokespaken i "HALF"-läge.

Ställ in chokespaken i "FULL"-läge.

Lufthastighet: 290 km/h
Luftvolym: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5
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För att starta en kall motor:

1. Sätt tändningskontakten  i läge "I" (PÅ).
2. Tryck på primerknappen 10 gånger.
3. Ställ in chokespaken i "FULL"-läge.
4. Tryck in gasreglaget helt och dra i startsnöret tills

motorn startar.
5. Dra inte i startsnöret mer än 8 gånger.
6. Ställ in chokespaken i "HALF"-läge.
7. Dra i startsnöret tills motorn startar. Dra inte i

startsnöret mer än 6 gånger.
8. Vänta 10 sekunder.
9. Ställ chokespaken i "RUN"-läge.

För att starta en varm motor:

1. Sätt tändningskontakten  i läge "I" (PÅ).
2. Tryck på primerknappen 10 gånger.
3. Tryck in gasreglaget helt och dra i startsnöret tills

motorn startar.
4. Dra inte i startsnöret mer än 8 gånger.
5. Ställ in chokespaken i "HALF"-läge.
6. Vänta 10 sekunder.
7. Ställ chokespaken i "RUN"-läge.

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

FARA
Indikerar en överhängande farlig 
situation som kan, om den inte undviks, 
resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation 
som kan, om den inte undviks, resultera 
i dödsfall eller allvarlig skada.

PÅMINNELSE

Indikerar en potentiellt farlig situation 
som kan, om den inte undviks, resultera 
i mindre eller medelstora skador.

PÅMINNELSE
Utan säkerhetssymbol
Visar på en situation som kan orsaka 
skada på egendom.

BESKRIVNING
1. Mellanrör och Slang
2. Avtryckare med hastighetsreglage
3. Knapp för låsning av avtryckaren
4. Omkopplare av/på
5. Justerbar sele och bröstremmar
6. Choke-vred
7. Blåsrör
8. Blåsmunstycke
9. Munstycke
10. Primergummi
11. Snabbreleasefäste

MONTERING
Se bild 2.

PACKLISTA
 Lövblås
 Blåsrör
 Sele
 Flaska med smörjmedel för 2-taktsmotorer.
 Användarhandbok
 Illustrationsblad
 Klämma

UPPACKNING
 Den här produkten kräver montering.
 Ta försiktigt ur verktyget och tillbehören ur kartongen. 

Kontrollera att alla föremål som står med på 
packsedeln finns med.

 Undersök verktyget noggrant och se till att inga skador 
har uppstått under frakten.

 Kasta inte bort förpackningsmaterialet förrän du har 
kontrollerat och provat produkten.

 Om några delar är skadade eller saknas, använd inte 
denna produkt innan delarna har bytts ut. Att inte 
följa denna säkerhetsvarning kan leda till allvarlig 
kroppsskada.
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JUSTERA SELE OCH BRÖSTREMMAR

 PÅMINNELSE
Justera remmarna på selen före start av blåsaren för att 
undvika skaderisk.

 För in båda armarna genom axelremmarna och häng 
blåsaren på ryggen.

 Justering i höjd kan göras genom att länga eller korta 
de två remmarna som är anslutna till toppen på selens 
ram.

 Justera bröstremmen för bekväm och säker passning.

 VARNING
Om någon del saknas får du inte använda verktyget 
förrän den del som saknas har satts fast på plats. 
Använd inte ett ofullständigt verktyg. Om du inte 

personskador.

 VARNING

tillbehör till den som inte är rekommenderade för 

felanvändning och det kan resultera i en farlig situation 
som kan leda till allvarlig personskada.

ANMÄRKNING: Läs dekalen som gäller 
bränsleblandningen, ta sedan bort den och förvara den 
med bruksanvisningen.

 VARNING
Stanna motorn och koppla ur tändstiftskabeln 
innan du monterar tillbehör, utför inställningar eller 
underhållsarbeten samt då du inte använder verktyget. 

allvarliga personskador.

ANVÄNDNING

 VARNING
Bensin är mycket lättantändligt och explosivt. 
Bensinbrand eller -explosion kommer att bränna dig 
och andra.

BLANDA BRÄNSLET
Se bild 3.

 Denna produkt drivs av en tvåtaktsmotor och kräver att 
bensin blandas med tvåtaktsolja. Blanda blyfri bensin 
och tvåtaktsolja i en ren behållare som godkänts för 
bensin.

 Denna motor är godkänd för användning med blyfri 
bensin för bilar med en oktanhalt på 91 ([R + M]/2) 
eller högre.

 Använd ingen annan typ av bensin-/oljeblandning som 
säljs på bensinstationer. Detta gäller även bensin-/
oljeblandningar som är avsedda för mopeder och 
motorcyklar etc.

 Använd endast syntetisk tvåtaktsolja. Använd inte 
smörjmedel till bilar eller 2-taktsutombordare.

 Blanda 2 % syntetisk tvåtaktsolja i bensinen. Detta är 
en proportion på 50:1.

 Blanda bränslet noga och före varje tankning.
 Blanda i små kvantiteter. Blanda inte större kvantiteter 

än som kan användas under en 30-dagarsperiod. 
Vi rekommenderar användning av en syntetisk 
tvåtaktsolja som innehåller en bränslestabilisator.

TANKNING
 Rengör ytan runt bränslelocket för att förhindra 

förorening.
 Lossa locket till bränsletanken långsamt för att släppa 

ut trycket och så att bränslet inte tränger ut runt locket.
 Häll försiktigt bränsleblandningen i bränsletanken.  

Undvik spill. Rengör och inspektera packningen innan 
du sätter tillbaka bränslelocket.

 Sätt omedelbart tillbaka bränslelocket och dra åt för 
hand. Torka upp eventuellt bränslespill. Förflytta dig 
10 m (30ft) bort från påfyllningsstället innan motorn 
startas.

ANMÄRKNING: Det är normalt att rök frigörs ur motorn 
vid den första användningen och ibland även senare.

 VARNING
Stäng alltid av motorn innan du fyller på bränsle. Fyll 
aldrig på bränsle i en maskin medan motorn är igång 

från tankningsstället innan motorn startas. Rökning 
förbjuden.
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 1 litre  +  20 ml =  50:1
 2 litres  +  40 ml  = 50:1
 3 litres  +  60 ml = 50:1
 4 litres  +  80 ml = 50:1
 5 litres  +      100 ml = 50:1

STARTA OCH STOPPA

  VARNING
Starta och kör aldrig motorn i ett tillstängt eller dåligt 
ventilerat utrymme; inandning av ångor kan döda.

ANMÄRKNING: Sätt reglaget  i läge "I" innan du startar 
enheten.
Följ instruktionerna på maskinen eller som beskrivits 
tidigare i manualen.

FÖR ATT STANNA MOTORN:
Se bild 4.
Tryck på och håll kvar på/av-switchen i "0"-läget tills 
motorn stannar.

ANVÄNDNING AV LÖVBLÅSEN
Se bild 5.

 Lyft blåsaren och häng den på ryggen, säkra 
bröstremmen. Sätt igång blåsaren på nytt. Enheten 
ska användas på operatörens högra sida enligt bilden.

 Blås runt ytterkanterna av en skräphög för att förhindra 
att sprida ut skräpet. Blås aldrig rakt in i mitten på en 
skräphög.

 Använd endast motorverktyg under dagtid, inte tidigt 
på morgonen eller sent på kvällen när människor kan 
störas. Följ de tillåtna användningstiderna i lokala 
bestämmerlser.

 Begränsa antalet maskiner som används samtidigt för 
att minska oljudet.

 Använd lövblåsen på den minsta möjliga hastigheten.
 Kontrollera utrustningen innan du börjar använda den, 

speciellt ljuddämparen, luftintagen och luftfiltren.
 Lossa skräpet innan du blåser. Om vatten finns 

tillgängligt kan du fukta ytan lätt om det är dammigt.
 Var uppmärksam på barn, djur, öppna fönster och 

nytvättade bilar.
 Använd vidvinkelmunstycket för stora volymer så att 

luftströmmen kan arbeta nära marken.

 STÄDA efter att du har använt en lövblås eller andra 
verktyg. Kasta skräp i sopkärl.

UNDERHÅLL

  VARNING
Använd enbart ersättningsdelar och tillbehör från 
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador, 
sämre resultat och kan upphäva garantin.

 För att vara säker på att produkten är säker att 
använda, kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar 
regelbundet för att säkerställa att de är åtdragna 
ordentligt. Skadade delar skall repareras ordentligt 
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

RENSA IGENSÄTTNINGAR
 Om blåsaren blir utan effekt eller motorhastigheten 

ökas kan det betyda att luftintaget är igensatt.
 Eftersom det kan innebära borttagning av motorn från 

ryggselen ska du ta med enheten till ett auktoriserat 
servicecenter för undersökning.

GENERELLT UNDERHÅLL
Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 

från olika varianter av kommersiella lösningsmedel och 
kan skadas om sådana används. Använd en ren och torr 
trasa för att avlägsna smuts, damm, olja, fett, osv.

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, bensinbaserade 
produkter, penetrerande oljor, etc., komma i kontakt 
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, försvaga 
eller förstöra plastdelarna och det kan leda till allvarliga 
personskador.

SMÖRJNING
Alla lager i denna produkt är smörjda med en tillräcklig 
mängd högkvalitativt smörjmedel för att räcka hela dess 
livstid under normala användningsförhållanden. Därför 
krävs ingen extra smörjning.

RENGÖRING AV LOCKET TILL LUFTFILTRETS FACK
Se bild 6.

livslängd.
 Ta bort luftfiltret genom att trycka ned regeln medan du 

samtidigt drar ut skyddet.
 Borsta försiktigt av luftfilterskärmen.
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 Sätt tillbaka luftfilterlocket.

GNISTSLÄCKARE
Ljuddämparen  är försedd med en gnistfångare . Efter en 
längre tids användning kan gallret vara nedsmutsat och 
avgasröret måste då bytas ut på en serviceverkstad som 
auktoriserats av.

 VARNING
Använd inte detta verktyg om gnistgallret inte är på sin 
plats. Om det inte efterlevs kan det leda till eldsvåda 
som kan orsaka allvarlig personskada.

RENGÖRA AVGASÖPPNINGEN OCH LJUDDÄMPAREN
Beroende på den typ av bränsle som används, på oljetyp 
och oljemängd och/eller på användningsförhållandena 
kan avgasöppningen och ljuddämparen täppas till av ett 
överskott av sot. Om du lägger märke till att lövblåsen 
har tappat effekt bör du låta kontrollera avgasöppningen 

avlägsnats borde lövblåsen få tillbaka sin vanliga effekt.

TANKLOCK

 VARNING
Ett läckande bränslelock utgör en brandfara och måste 
bytas ut omedelbart. Om det inte efterlevs kan det leda 
till eldsvåda som kan orsaka allvarlig personskada.

TÄNDSTIFT
Se bild 7.
Motorn fungerar med ett tändstift av typen Champion RCJ-
6Y med ett elektrodavstånd på 0,63 mm. Använd endast 
den rekommenderade modellen och byt ut tändstiftet en 
gång per år.

 VARNING
Var noga med att inte korsgänga tändstiftet. Skruvning 
mot gängorna skadar motorn

TRANSPORT OCH FÖRVARING

ÖVER EN MÅNAD
 Stoppa maskinen och låt den svalna före transport 

eller förvaring.
 Dränera all bränsle och/eller olja från tanken i en 

behållare för bränsle. Kör motorn tills den stannar.

 Ta bort allt främmande material från produkten. 
Förvara den svalt och välventilerat på en plats där 
barn inte kan komma åt den. Förvara på avstånd från 
frätande medel, t.ex. trädgårdskemikalier och vägsalt. 
Förvara den inte utomhus.

 Följ alla ISO- och lokala regleringar gällande säker 
förvaring och hantering av bränsle. Överblivet bränsle 
kan användas i annan motordriven utrustning.

 Vid transport ska maskinen säkras mot rörelser 
eller fallande för att förhindra personskador eller att 
maskinen skadas.
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  ADVARSEL
Når produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne 
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed 
skal man læse denne brugsanvisning, inden produktet 
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med 
henblik på senere brug.

  ADVARSEL
Dette produkt er ikke beregnet at blive anvendt af 
personer (herunder børn), som ikke er fuldstændigt 
kompetente, eller som evt. mangler den erfaring, viden 
og sunde fornuft, der er nødvendig til sikker anvendelse 

tilladte brugeralder.

Tragiske yheld kan forekomme hvis brugeren ikke er klar 
over tilstedeværelsen af børn. Tag det aldrig for givet, at 
børn bliver stående det sted du sidst så dem.
Børn må ikke opholde sig i arbejdsområdet og skal holdes 
under grundigt opsyn af en ansvarlig voksen, som ikke er 
operatøren. Vær årvågen, og sluk produktet, hvis et barn 
kommer i nærheden. Stop maskinen, hvis uvedkommende 
kommer ind i området.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
 Nogle områder har regler, som begrænser brugen 

af produktet til visse formål. Forhør dig hos de lokale 
myndigheder

 Lad ikke børn eller uskolede personer bruge dette 
produkt. 

 Inden hver brug skal man kontrollere, at alle 
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer 
upåklageligt. Undlad at bruge værktøjet, hvis motoren 
ikke kan standses med "SLUK" kontakten.

 Motoren må aldrig startes eller køres i lukkede 
eller dårligt ventilerede områder; indånding af 
udstødningsrøg kan være dødelig.

 Ryd arbejdsområdet inden hver ibrugtagning. Fjern 
alle genstande som fx sten, knust glas, søm, ledning 
eller snor, som kan blive blæst langt væk af den 
kraftige luftstrøm. 

 Benyt fuldt øjen- og høreværn under arbejde med 
dette produkt. Denne maskine er ekstremt støjende, 
og der er fare for varige høreskader, hvis der ikke 
træffes de foreskrevne foranstaltninger til at begrænse 
eksponering, reducere støjen og benytte høreværn.

 Bær kraftige, lange bukser, støvler og handsker. 
Undlad at bære løstsiddende tøj, korte bukser, 
smykker af enhver art eller gå barfodet.

 Langt hår skal bindes op over skulderniveau, så det 

ikke risikerer at vikle sig ind i bevægelige dele. 
 Pas på udslyngede eller flyvende objekter. Sørg 

for, at tilskuere (især børn og dyr) er mindst 15m fra 
arbejdsområdet.  

 Brug kun eludstyret på normale tidspunkter - dvs.
 Brug river og koste til løsning af affald, inden der 

blæses/suges.
 Må aldrig bruges i eksplosiv atmosfære.
 Undlad at bruge dette produkt, hvis du er træt, syg 

eller påvirket af alkohol, narkotika eller medikamenter. 
 Må ikke anvendes under dårlige lysforhold. Operatøren 

skal have tydeligt overblik over arbejdsområdet, så 
han/hun kan identificere evt. faremomenter.

 Vær opmærksom på, at høreværn begrænser evnen 
til at høre advarsler (alarmer eller råb). Operatøren 
skal være ekstra opmærksom på, hvad der sker i 
arbejdsområdet.

 Brug kun så meget gas (effekt), som er nødvendigt til 
at udføre opgaven; herved begrænses den potentielle 
risiko for personskader pga. støj og vibration.

 Brug af lignende værktøjer i nærheden øger både 
risikoen for høreskader og for, at uvedkommende 
personer kommer ind i dit arbejdsområde.

 Hold et godt fodfæste og balance. Overstræk ikke. 
Ved at læne sig for langt frem kan man miste balancen 
eller på anden måde udsætte sig for varme overflader. 

 Hold alle legemsdele på afstand af alle bevægelige 
dele. Roterende skovlblade kan forårsage alvorlig 
personskade. Stop motoren, og kontrollér, at 
skovlhjulet er standset helt, inden man åbner 
sugedøren, monterer/skifter slanger, åbner eller fjerne 
affaldsposen. 

 Undgå at berøre området omkring lydpotte eller motor 
i produktet; disse dele bliver meget varme under drift.

 Husk at inspicere produktet inden brug. Inden 
produktet tages i brug, skal man altid inspicere det for 
løse monteringer, brændstoflækager, osv. 
Kontrollér, at alle skærme, og håndtag er fastgjort 
ordentligt og sikkert. Udskift evt. beskadigede dele 
inden brug.

 Kør aldrig maskinen uden det korrekt udstyr monteret. 
Når produktet anvendes som blæser, skal man 
altid motere blæseslangerne og lukke døren. Når 
den bruges som støvsuger, skal du altid anbringe 
støvsugerrøret og -posen.

 Forsøg ikke at modificere denne enhed eller at 
anvende tilbehør som ikke er beregnet til denne 
enhed.
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 ADVARSEL
Hvis maskinen tabes, udsættes for stød eller begynder 
at vibrere unormalt, skal man omgående stoppe den 
og inspicere den for skader eller lokalisere årsagen 
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres 
ordentligt eller udskiftes på et autoriseret servicecenter.

 Stop motoren, og lad den køle af, inden maskinen 
tankes, opbevares eller transporteres.

 Til tankning og brændstofblanding skal man vælge et 
område i god afstand fra antændingskilder (gløder, ild, 
mv.), brændbare materialer, og som er godt ventileret.

 Undlad at ryge, når du blander brændstof eller fylder 
brændstoftanken.

 Bland og opbevar brændstof i en beholder 
godkendt til brændstof. Man skal have en passende 
brandslukkertype i nærheden, som kan slukke brande 
forårsaget af brændstof.

 Husk at genmontere brændstofdækslet igen, inden 
motoren startes.

 Alt evt. benzinspild skal optørres. Flyt enheden 10 m 
bort fra tankningsstedet, inden motoren startes.

 Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 
værktøjer kan være medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepåvirkning. 
Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og 
fugt, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at 
medvirke til udviklingen af disse symptomer. Der 
findes forholdsregler, som operatøren kan træffe for at 
begrænse påvirkningen fra vibrationer:

 Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og vriste holdes varme under arbejdet. 
Der er rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig 
faktor til Raynauds syndrom.

 Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.

 Hold hyppige arbejdspauser. Begræns 
eksponeringen for vibrationer pr. dag. 

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne 
tilstand, skal du straks ophøre med arbejdet og søge 
læge.  

 ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader.  Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

 For at reducere faren for personskader i forbindelse 
med roterende dele skal man altid stoppe motoren, 
fjerne tændrørskablet og sikre sig, at alle bevægelige 
dele er helt standset, inden: 

 rengøre eller fjerne en blokering.
 at efterlade produktet uden opsyn
 man monterer eller fjerner tilbehør og udstyrsdele
 kontrollerer, vedligeholder eller foretager arbejde 

på maskinen

 ADVARSEL
Blæsemaskinen kan være forsynet med skulderstrop. 
I så fald skal denne skulderstrop indjusteres således, 
at den på en behagelig måde understøtter maskinens 
vægt og hænger på din højre side.

 ADVARSEL
Find ud af, hvordan du benytter den hurtige 
udløsemekanisme, og øv dig i at betjene den, inden 
du begynder at bruge maskinen. Korrekt brug af denne 
funktion kan forhindre alvorlige personskader i en 
nødsituation. Man må aldrig bære anden beklædning 
uden på skulderstroppen eller på anden måde 
begrænse adgangen til den hurtige udløsemekanisme.

SIKKERHEDSADVARSLER PÅ BLÆSER 
 Under støvede forhold skal du bruge en ansigtsmaske 

for at nedsætte risikoen for personskade forbundet 
med indhalering af støv.

 Ret ikke blæserdysen mod personer eller kæledyr.
 Der må aldrig anbringes genstande i blæseslangerne.
 Maskinen må ikke betjenes i nærheden af åbne 

vinduer.
 Overfladerne fugtes en smule i støvede omgivelser.
 Brug den fulde blæserdyseforlængelse, så 

luftstrømmen kan virke tæt ved jorden.
 Blæseren må ikke anbringes oven på eller nær løst 

affald. Affald kan blive suget ind i indsugningsåbningen 
og evt. medføre skader på produktet.

 Tjek ofte alle møtrikker, bolte og skruer om de 
sidder godt fast, og sørg for at produktet fungerer 
ordentligt. Enhver del, som bliver beskadiget, skal 
repareres ordentligt eller udskiftes på et autoriseret 
servicecenter.

 Hvis blæseren taber effekt, eller hvis motorhastigheden 
stiger, kan dette skyldes en blokering i luftindsugningen. 
Da udbedring af denne situation kræver, at motoren 
tages ud af rygsækken, skal hele produktet indleveres 
til eftersyn på et autoriseret servicecenter.
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VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed og viden og 

du leverer enheden tilbage til dit nærmeste autoriserede 
service center til reparation. Skal dele udskiftes må kun 
identiske reservedele anvendes.

 ADVARSEL
For at undgå alvorlige personskader må man ikke 
forsøge at anvende dette produkt, før man omhyggeligt 
har læst og forstået brugsanvisningen. Gem denne 
brugsanvisning, og slå jævnligt op i den for fortsat 
sikker brug; instruér andre, som evt. skal bruge dette 
produkt.

Gem denne brugsanvisning for fremtidig brug

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Dette produkt er kun beregnet til brug i det fri i et godt 
ventileret område. 
Det er beregnet til udblæsning af en luftstråle til fjernelse 
af affald, herunder løv, græs og andet affald som fx 
affaldspapir. Det er kun beregnet til udblæsning af luft.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende: 

 Personskader forårsaget af vibration. Brug altid det 
rigtige værktøj i forhold til arbejdsopgaven, benyt de 
hertil indrettede håndtag, og sørg for at begrænse 
arbejds- og eksponeringstiden. 

 Eksponering for støj kan medføre høreskader. Benyt 
høreværn, og begræns eksponering.

 Personskader pga. flyvende genstande fra 
blæseslangens indsugning.

SYMBOLER
Nogle af nedenstående symboler kan være brugt i 
forbindelse med dette produkt. Læs dem grundigt, og lær 
deres betydning. Korrekt fortolkning af disse symboler 
bidrager til bedre og mere sikker betjening af produktet.

Indikerer potentiel fare for personskader.

For at mindske risikoen for uheld, så 
skal brugeren læse og forstå denne 
brugsanvisning, inden produktet tages 
i brug.

Brug altid sikkerhedsbriller eller 
beskyttelsesbriller med sideafskærmning, 
når der arbejdes med redskaber og 
værktøj.
For at forebygge varige høreskader skal 
man benytte høreværn holde andre 
personer på min. 15 m afstand fra 
arbejdsområdet.
Risiko for at langt hår suges ind i 
luftindsugningen.

Undgå at starte uden påmonterede 
slanger.

Risiko for at løstsiddende tøj suges ind i 
luftindsugningen.

Pas på udslyngede eller flyvende objekter. 
Alle tilskuere skal være mindst 15 m værk.

For at begrænse risikoen for (person) 
skader skal man undgå kontakt med 
enhver varm overflade.

ADVARSEL
Varm overflade

Brug blyfri benzin til personvogne med et 
oktantal på 91 ([R+M]/2) eller derover.

Brug 2-taktsolie til luftkølede motorer.

Bland brændstofblandingen grundigt - 
også altid inden tankning

Dette redskab overholder alle lovkrav og 
standarder i det EU-land, hvor det er købt.

EurAsian overensstemmelsesmærke.

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Det garanterede lydeffektniveau er 109 
dB(A).

Start af kold motor

Start af varm motor
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Arbejdsstilling

Indstil chokerhåndetaget i chokerposition 
“HALF” (=halv).

Indstil chokerhåndetaget i chokerposition 
“FULL” (=fuld).

Lufthastighed: 290 km/h
Luftvolumen: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

Sådan startes en kold motor:

1. Sæt tændingskontakten  i pos. "I" (=ON).
2. Pres spædebolden ind 10 gange.
3. Indstil chokerhåndetaget i chokerposition “FULL”

(=fuld).
4. Pres gasudløseren helt ind, og træk i starthåndtaget,

indtil motoren starter.
5. Træk ikke i starthåndtaget mere end 8 gange.
6. Indstil chokerhåndetaget i chokerposition “HALF”

(=halv).
7. Træk i starthåndtaget, til motoren starter. Træk ikke i

starthåndtaget mere end 6 gange.
8. Vent i 10 sekunder.
9. Indstil chokerhåndetaget i pos. “RUN” (=kør).

Sådan startes en varm motor:

1. Sæt tændingskontakten  i pos. "I" (=ON).
2. Pres spædebolden ind 10 gange.
3. Pres gasudløseren helt ind, og træk i starthåndtaget,

indtil motoren starter.
4. Træk ikke i starthåndtaget mere end 8 gange.
5. Indstil chokerhåndetaget i chokerposition “HALF”

(=halv).

6. Vent i 10 sekunder.
7. Indstil chokerhåndetaget i pos. “RUN” (=kør).

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at 
forklare risikoen involveret i at anvende denne enhed.

FARE
Indikerer en meget farlig situation, som 
hvis ikke undgås, kan føre til alvorlige 
skader og i værste fald døden.

ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som 
hvis ikke undgås, kan føre til alvorlige 
skader og i værste fald døden.

PAS PÅ

Indikerer en potentielt farlig situation, som 
hvis ikke undgås, kan føre til mindre eller 
moderate skader.

PAS PÅ
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medføre 
materiel skade.

BESKRIVELSE
1. Mellemrør og Slange
2. Gashåndtag (klemmegreb)
3. Speederknappens låseknap
4. Tænd/sluk-kontakt
5. Justerbar sele og bryststropper
6. Choker-drejeskive
7. Blæserør
8. Blæsedyse
9. Dyse
10. Primer
11. Lynkoblings-fastgørelse

MONTERING

PAKKELISTE
 Blæser
 Blæserør
 Strop
 Flaske med 2-takts-smøremiddel
 Brugsanvisning
 Tegningsark
 Klemme

UDPAKNING
 Dette produkt skal samles.
 Tag forsigtigt værktøjet og alt tilbehøret ud af boksen. 

Kontrollér, at alle delene på paklisten er indeholdt i 
leveringen.

 Inspicér værktøjet omhyggeligt for evt. brud eller 
skader opstået under transporten.

 Bortskaf ikke indpakningsmaterialet, før du har 
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inspiceret produktet omhyggeligt og anvendt produktet 
med tilfredsstillende resultat.

 Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, så anvend 
ikke produktet før disse dele er udskiftet. Manglende 
overholdelse af denne advarsel kan medføre alvorlig 
personskade.

JUSTERBAR SELE OG BRYSTSTROPPER

 PAS PÅ
For at forebygge evt. personskader skal man huske 
at justere selen, så den sidder ordentligt, inden man 
starter blæseren.

 Indfør begge arme gennem skulderstropperne, og 
anbring blæseren på ryggen.

 Højden kan justeres ved hhv. at forlænge eller forkorte 
de to stropper, der forbinder overrammen til selen.

 Bryststroppen justeres, så enheden sidder 
komfortabelt og sikkert.

 ADVARSEL
Hvis der mangler dele, må dette produkt ikke anvendes, 
før de manglende dele er blevet erstattet. Manglende 
overholdelse af denne anvisning kan medføre alvorlige 
personskader.

 ADVARSEL

tilbehør som ikke er beregnet til denne enhed. Sådanne 

misbrug og kan føre til farlige situationer og potetielt 
alvorlige personlige skader.

BEMÆRK: Læs den påsatte label om blanding af 
brændstof, inden den tages af og gemmes sammen med 
brugervejledningen.

 ADVARSEL
Stands motoren, og afbryd tændrørets 
ledningsforbindelse inden montering af tilbehør, 
indstilling eller vedligeholdelse, og når redskabet ikke 
er i brug. Manglende overholdelse af denne anvisning 
kan medføre alvorlige personskader.

VEKSELSTRØM

 ADVARSEL
Benzin er ekstremt brandbart og eksplosivt. En 
benzinbrand eller -eksplosion vil brænde dig og andre.

BLANDING AF BENZIN/OLIE

 Maskinen drives af en 2-taktsmotor. Den kræver 
benzin tilsat 2-taktsolie, der skal iblandes i forvejen.

 Bland blyfri benzin og 2-taktsolie i en ren dunk, som er 
godkendt til brændstof.

 Motoren er godkendt til blyfri bilbenzin med oktantal 
91 ([R + M]/2) eller højere, tilsat 2-taktsolie. Brug 
ikke nogen form for færdigblandet 2-taktsbenzin 
fra tankstationer - heller ikke brændstof beregnet til 
knallerter, scootere osv.

 Brug udelukkende syntetisk 2-taktsolie. Anvende ikke 
autosmørelse eller 2-cyklus påhængsmotor smørelse.

 Bland 2 % syntetisk totaktsolie i benzinen. Dette 
svarer til blandingsforholdet 50:1.

 Bland benzin og olie omhyggeligt og ryst dunken inden 
hver optankning.

 Bland benzin og olie i små mængder. Der bør ikke 
blandes mere benzin/olie, end der skal bruges i løbet 
af en måned. Det anbefales at anvende syntetisk 
2-taktsolie med stabiliserende additiv.

OPTANKNING
 Gør rent omkring dækslet, så der ikke kommer 

urenheder i tanken.
 Udlign evt. overtryk i tanken ved at løsne tankdækslet 

langsomt, så benzinen ikke trænger ud omkring 
dækslet.

 Hæld forsigtigt benzinblanding i tanken.  
Undgå at spilde benzin. Rens og inspicér pakningen, 
før tankdækslet sættes på igen.

 Sæt straks derefter dækslet på plads og spænd det 
fast med håndkraft. Alt evt. benzinspild skal optørres. 
Flyt enheden 10 m bort fra tankningsstedet, inden 
motoren startes.

BEMÆRK: Det er normalt, at der kommer røg fra motoren 
første gang, maskinen bruges.



68

Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAFR EN DE ES IT PT NL SV NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 ADVARSEL
Sluk altid motoren inden tankning. Optankning må aldrig 
ske med igangværende eller varm motor. Start ikke 
motorsaven på mindre end 10 meters (30 ft.) afstand af 
stedet, hvor den blev tanket op. Ingen rygning.

1 litre  + 20 ml =  50:1
2 litres  +  40 ml = 50:1
3 litres  +  60 ml = 50:1
4 litres  +  80 ml = 50:1
5 litres  +      100 ml = 50:1

START OG STOP

 ADVARSEL
Motoren må aldrig startes eller køres i lukkede 
eller dårligt ventilerede områder; indånding af 
udstødningsrøg kan være dødelig.

BEMÆRK: Indstil kontakten  i pos. "I", inden du forsøger 
at starte enheden.
Følg veledningen på maskinen - eller som beskrevet 
tidligere i denne brugsanvisning.

SÅDAN STOPPES MOTOREN:

Pres ON/OFF-kontakten ind i pos. “ O ”, indtil motoren 
stopper.

ANVENDELSE AF BLÆSER

 Løft den kørende blæser op, og anbring den på 
ryggen; fastgør den med bryststroppen. Sæt blæseren 
på igen. Produktet skal anvendes på operatørens 
højre side, som vist.

 Undgå at sprede affald ved at blæse rundt om de 
udvendige kanter af en affaldsbunke. Blæs aldrig 
direkte mod midten af en bunke.

 Brug kun eludstyret på normale tidspunkter - dvs. 
ikke tidligt om morgenen eller sent om aftenen, hvor 
man risikerer at genere andre. Overhold tiderne for 
havearbejde ifølge lokale (miljø)regler.

 Man kan reducere lydniveauet ved at begrænse 
antallet af udstyrsdele, der bruges på samme tid.

 Brug blæseren med den lavest mulige hastighed.

 kontrollér udstyret inden brug, især lydpotten, 
luftindsugningerne og luftfiltrene.

 Fjern affaldsstykker, inden blæseren startes. I støvede 
omgivelser kan overfladerne fugtes en anelse, hvis der 
er vand i nærheden.

 Hold øje med børn, dyr, åbne vinduer og nyvaskede 
biler.

 Brug en bred sprededyse til større mængde, så 
luftstrømmen kan virke tæt ved jorden.

 Efter brug af blæserne eller andet udstyr: ryd op. 
Bortskaf affald i affaldsbeholdere.

VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og 
tilbehør fra producenten. I modsat fald er der fare for 
personskader, dårlig maskinydelse og annullering af 
garantien.

 Tjek ofte alle møtrikker, bolte og skruer om de 
sidder godt fast, og sørg for at produktet fungerer 
ordentligt. Enhver del, som bliver beskadiget, skal 
repareres ordentligt eller udskiftes på et autoriseret 
servicecenter.

FJERNELSE AF TILSTOPNINGER
 Hvis blæseren taber effekt, eller hvis motorhastigheden 

stiger, kan dette skyldes en blokering i luftindsugningen.
 Da udbedring af denne situation kræver, at motoren 

tages ud af rygsækken, skal hele produktet indleveres 
til eftersyn på et autoriseret servicecenter.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE
Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af plastdele. 

forskellige opløsemidler. Snavs, støv, olie, fedt, mv., 
fjernes med rene klude.

 ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige, 
blødgøre eller ødelægge plast, hvilket kan medføre 
alvorlig personskade.

SMØRELSE
Alle lejer på dette produkt er smurt med tilstrækkeligt 
højkvalitets olie, der under normale forhold holder i hele 
produktets levetid. Derfor kræves der ikke yderligere 
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smøring.

RENSNING AF DÆKSEL OVER LUFTFILTER

renses.
 Fjern luftfilterskærmen ved at presse låsemekanismen 

ned og samtidigt trække ud i skærmen.
 Børst luftfilterskærmen let med en børste.
 Sæt luftfilterdæksel på plads igen.

GNIST SKÆRM
Lyddæmperen  er udstyret med en gnistfanger . Efter 
længere tids brug kan denne rist blive stoppet til, 
og udstødningen skal så udskiftes på et autoriseret 
serviceværksted.

 ADVARSEL
Brug aldrig blæseren, hvis gnistfangeren ikke sidder på 
plads. Manglende overholdelse af denne anvisning kan 
medføre alvorlige personskader.

RENSNING AF UDSTØDNINGSÅBNING OG LYDPOTTE
Alt efter den anvendte type brændstof, olietype og-mængde 
og/eller driftsforholdene kan udstødnings-åbningen og 
udstødningen blive mere eller mindre stoppet til af sod. 
Hvis blæserens kraft falder, skal udstødningsåbningen 

Når sodansamlingerne er fjernet, virker blæseren lige så 
effektivt som før.

BRÆNDSTOFDÆKSEL

 ADVARSEL
Et utæt brændstofdæksel udgør en brandrisiko og skal 
omgående udskiftes. Manglende overholdelse af denne 
anvisning kan medføre alvorlige personskader.

TÆNDRØR

Motorens tændrør er af fabrikatet Champion RCJ-6Y med 
en elektrodeafstand på 0,63 mm. Anvend udelukkende 
den anbefalede type, og skift tændrøret en gang om året.

 ADVARSEL
Pas på ikke at skrue tændrøret skævt i. Hvis gevindet 
iskrues skævt, ødelægges motoren alvorligt

TRANSPORT OG OPBEVARING

EN MÅNED ELLER LÆNGERE
 Stop maskinen, og lad den køle af, inden den 

opbevares eller transporteres.
 Aftap alt brændstof og/eller olie fra tanken i en 

beholder, der er godkendt til formålet. Start motoren, 
til den stopper af sig selv.

 Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar 
den på et køligt, tørt og godt ventileret sted utilgængeligt 
for børn. Opbevar motorsaven på afstand af ætsende 
midler som f.eks. havekemikalier og optøningssalt. Må 
ikke opbevares udendørs.

 Overhold alle ISO-standarder og lokale bestemmelser 
mht. sikker opbevaring og håndtering af brændstof. 
Overskydende brændstof bør bruges i andet 
motordrevet udstyr.

 Til transport skal man sikre maskinen, så den ikke 
kan bevæge sig eller vælte; dette for at forebygge 
personskader eller skader på maskinen.
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 ADVARSEL
Når produktet brukes må sikkerhetsreglene følges. Les 
disse instruksjonene før du tar i bruk produktet for din 

seg i nærheten. Vennligst ta vare på instruksjonene for 
fremtidig bruk.

 ADVARSEL
Dette apparatet er ikke ment brukt av personer 
(inkludert barn) som ikke er helt egnet, eller som kan 
mangle erfaring, kunnskap og den fornuft som er 
nødvendig for å bruke utstyret på en trygg måte. Lokale 
forskrifter kan begrense en alder av operatøren.

Tragiske uhell kan oppstå dersom operatøren ikke er 
oppmerksom på barn i nærheten. Du må aldri gå ut i fra at 
barn forblir på det stedet der du så dem sist.
Hold barn unna arbeidsområde og under nøye tilsyn av 
en voksenperson som ikke bruker produktet. Husk å skru 
av produktet hvis et barn kommer innenfor arbeidssonen. 
Stopp maskinen dersom noen går inn på området der 
maskinen brukes.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
 Visse regioner har forskrifter som begrenser bruken 

av produktet til definerte operasjoner. Sjekk hos lokale 
myndigheter for råd

 Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret. 
 Kontroller før hver bruk at alle styreenheter og 

sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk 
vertøyet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.

 Ikke start eller kjør motoren i rom uten god ventilasjon; 
innånding av eksosgasser kan drepe.

 Klargjør arbeidsstedet før hver gangs bruk. Fjern alle 
gjenstander som steiner, knust glass, spiker, wire eller 
hyssing som kan bli slengt lange avstander med stor 
fart. 

 Ha på deg passende vernebriller og hørselvern når du 
bruker produktet. Denne maskinen er meget støyfull 
og kan føre til varige hørselskader dersom man ikke 
bruker hørselvern for å begrense eksponeringen og 
følger anvisningen om å bruke hørselvern.

 Bruk tykke langbukser, støvler og hansker. Ikke bruk 
løstsittende klær, shorts, sandaler, smykker av noe 
slag eller gå barbent.

 Sørg for at langt hår ikke når lenger ned enn skuldrene 
for å hindre at det kan fanges opp av roterende deler. 

 Vær oppmerksom på utkastede eller flygende 
gjenstander. Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) 

minst 15 m vekke fra arbeidsområdet.  
 Bruk motordrevene hageredskap på normale tider på 

dagen – ikke tidlig om morgenen eller sent på kvelden, 
når folk kan bli forstyrret.

 Bruk rake og kost for å løsne på smuss før blåsing/
støvsuging.

 Bruk aldri verktøyet i en eksplosiv atmosfære.
 Ikke bruk utstyret når du er sliten, syk eller under 

påvirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som 
kan påvirke reaksjonsevne og dømmekraft. 

 Ikke bruk i dårlig lys. Operatøren må ha klar sikt over 
arbeidsfeltet for å identifisere potensielle farer.

 Bruk av hørselsvern reduserer muligheten for å høre 
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren må være 
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer på 
arbeidsområdet.

 Bruk kun så mye choke (styrke) som er nødvendig 
for å kunne fullføre oppgaven, det vil minske faren 
for eventuelle personskader på grunn av støy og 
vibrasjon.

 Bruk av lignende utstyr i nærheten øker faren for både 
hørselskade og muligheten for at andre kommer inn i 
din arbeidssone.

 Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg 
for langt. Ved å strekke deg kan du risikere å miste 
balansen eller få kontakt med varme flater. 

 Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige 
deler. Bladene i roterende løpehjul kan skape 
alvorlig personskade. Stans motoren og forsikre 
deg om at impellerbladene har stanset før du åpner 
støvsugerdekselet, setter på/bytter rør, åpner eller 
fjerner søppelposen. 

 Ikke berør områdene rundt støydemper og motor på 
enheten idet disse kan bli meget varme under bruk.

 Inspiser enheten før bruk. Inspiser enheten før hver 
gangs bruk for å se etter løse skruer, drivstofflekkasjer, 
m.v. 
Påse at alle deksler, stropper og håndtak er korrekt
og trygt montert. Erstatt alle skadede deler før fortsatt
bruk.

 Kjør ikke motoren uten at korrekt utstyr er montert. Når 
produktet brukes som blåser, sett alltid på blåserørene 
og lukk dekselet. Når maskinen brukes som suger, 
monter alltid sugerrørene og oppsamlingsposen.

 Ikke forsøk å modifisere dette produktet eller Alle slike 
forandringer eller modifikasjoner er feil.



71

Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
NOFR EN DE ES IT PT NL SV DA FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

  ADVARSEL
Dersom maskinen faller i bakken, får et sterkt slag eller 
starter å vibrere unormalt, stans maskinen omgående 

for vibrasjonene. Enhver skade må reparere helt eller 
delen skiftes av et autorisert serviceverksted.

 Stans motoren å la maskinen kjøle ned før fylling med 
drivstoff, lagring eller transport.

 Fylling og blanding av drivstoff skal foregå på et 
område unna tennkilder (gnist, flammer osv.), 
antennelige materialer og der det er god ventilasjon.

 Ikke røyk eller bruk åpen ild mens du blander eller 
fyller tanken med drivstoff.

 Bland og oppbevar drivstoff i en beholder som 
er godkjent for drivstoff. Hold et tilstrekkelig stort 
brannslukningsapparat nær stedet for å kunne slukke 
en eventuell drivstoffbrann.

 Husk å sette på igjen dekselet på drivstofftanken godt 
før du starter motoren.

 Tørk opp alt brennstoffsøl. Flytt 10 m vekk fra 
påfyllingsstedet for drivstoff før motoren startes.

 Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra håndholdt 
verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand 
som kalles Raynauds Syndrome. Symptomene 
kan omfatte følelsesløshet og gjøre fingrene bleke, 
vanligvis synlig ved eksponering til lave temperaturer. 
Arvelige faktorer, eksponering mot lave temperaturer 
og fuktighet, diett, røyking og arbeidspraksis blir alle 
ansett for å kunne bidra til å utvikle disse symptomene. 
Brukeren kan iverksette tiltak for mulig å redusere 
virkningene av vibrasjonene:

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker 
og hold hender og vrister varme ved bruk av 
gressklipperen. Det er rapportert at kaldt vær er 
en viktig faktor som bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser 
for å øke blodsirkulasjonen.

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag. 

Hvis du opplever noen av symptomene på denne 
tilstanden må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og 
oppsøke en lege med disse symptomene.  

  ADVARSEL
Hvis man bruker verktøyet for lenge av gangen, kan det 
føre til eller forverre allerede eksisterende personskade.  
Når du bruker et verktøy over en lenger tidsperiode, 
husk å ta regelmessige pauser.

 For å minske faren for personskader forårsaket av 
kontakt med roterende blader, stans alltid motoren, 
fjern tenningspluggwiren og sikre at alle bevegelige 
deler har stanset før: 

 rengjøring eller fjernes en blokkering.
 etterlater produktet uten tilsyn
 installasjon eller fjerning av påsatser
 sjekk, vedlikehold og arbeid på maskinen

  ADVARSEL
Din blåser kan utstyres med sele. Juster selen nøye 
slik at den er en god støtte for maskinens vekt når den 
henger på din høyre side.

Finn ut hvordan du skal bruke hurtigutløsermekanismen 
og øv deg på å bruke den før du starter å bruke 
maskinen. Riktig bruk kan hindre alvorlige personskader 
dersom en nødsituasjon skulle oppstå. Du må aldri 
bruke ekstra klær over selen eller på annen måte hindre 
hurtigutløsermekanismen.

BLÅSER SIKKERHETSADVARSLER 
 Bruk ansiktsmaske med filter ved arbeid i støvete 

miljøer for å redusere risikoen for skader som følge av 
innånding av støv.

 Ikke rett blåsemunnstykket mot mennesker eller dyr.
 Sett aldri gjenstander inni blåserørene.
 Ikke bruk maskinen i nærheten av åpne vinduer.
 Fukt overflatene lett dersom det er støvete omgivelser.
 Bruk full blåsemunnstykke slik at luftstrømmen kan 

brukes nær bakken.
 Ikke sett blåseren på toppen av eller nær løstliggende 

smuss. Smuss kan bli sugd inn i inntaksventilene, noe 
som kan føre til skader på produktet.

 Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at 
produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er 
skadet må repareres eller skiftes ut ved et autorisert 
serviceverksted.

 Hvis blåseren taper effekt eller motorens hastighet 
øker, kan dette tyde på en blokkering i luftinntaket. 
Siden dette kan medføre at motoren må fjernes fra 
ryggsekken, bør du levere enheten på et autorisert 
servicesenter for videre undersøkelse.

VEDLIKEHOLD
Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og bør 

at man sender verktøyet tilbake til nærmeste autoriserte 
servicesenter for reparasjon. Når service utføres skal kun 
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identiske reservedeler brukes.

 ADVARSEL
For å unngå alvorlig personskade, ikke gjør forsøk på å 
bruke dette produktet før du har lest grundig gjennom 
og forstått brukermanualen. Ta vare på brukermanualen 
og les den ofte for å sikre trygg drift og instruer andre 
som kan komme til å bruke verktøyet.

Ta vare på denne manualen for fremtidige referanser

TILTENKT BRUK
Dette produktet er kun ment til utendørs bruk i på et godt 
luftet område. 

på lett hageavfall inklusive blader, gress og avfall som 
papir. Den skal bare brukes til å blåse luft.

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke 
mulig å unngå enhver gjenværende risiko. Følgende 
faresituasjoner kan oppstå ved bruk, og operatøren må 
legge spesielt vekt på å unngå følgende: 

 Personskade på grunn av vibrasjon. Bruk alltid riktig 
verktøy til jobben, bruk håndtakene og begrens 
arbeidstiden og eksponeringen. 

 Eksponering for støy kan føre til hørselskader. Bruk 
hørselvern og begrens eksponeringen.

 Personskade forårsaket av at avfall slenges ut med 
blåserens luftstrøm.

SYMBOLER
Noen av følgende symboler kan bli brukt i tilknytning til 
dette produktet. Vennligst studer dem og lær hva de betyr. 
Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjøre det mulig å 
betjene produktet bedre og tryggere.

Indikerer en potensiell fare som kan føre 
til personskade.

For å redusere faren for personskade 
må brukeren ha lest og forstått 
bruksanvisningen før produktet tas i bruk.

Bruk alltid sikkerhetsbriller eller 
vernebriller med sidebeskyttelse når du 
bruker verktøy.
For å unngå varig hørselskade må det 
benyttes hørselvern, og andre personer 
må holdes på en avstand av 15 m fra 
arbeidsområdet .
Det er fare for at langt hår blir dratt inn i 
luftinntaket.

Ikke bruk enheten uten at rørene er satt 
på.

Det er fare for at løstsittende klær blir 
dratt inn i luftinntaket.

Vær oppmerksom på utkastede eller 
flygende gjenstander. Hold andre 
mennesker på minst 15 meters avstand.

For å redusere faren for skade på person, 
unngå kontakt med enhver varm overflate.

ADVARSEL
Varm overflate

Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall 
på 91 ([R+M]/2) eller mer.

Bruk 2-taktsolje for luftkjølte motorer.

Bland drivstoffet grundig også hver gang 
før etterfylling av drivstoff

Dette verktøyet overholder samtlige 
standarder i det EU-landet det er kjøpt i.

EurAsian Konformitetstegn.

Ukrainsk merke for konformitet

Garantert lydeffektnivå er 109 dB.

Starte en kald motor

Starte en varm motor

Kjørestilling

Sett chokespaken til ”HALF” (halv) 
chokeposisjon.

Sett chokespaken til ”FULL” 
chokeposisjon.
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Lufthastighet: 290 km/h
Luftvolum: 11 m3/min
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1 1 2 2
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Å starte en kald motor:

1. Sett tenningsbryteren  til "I"-posisjon (ON) .
2. Trykk på primerballongen 10 ganger.
3. Sett chokespaken til ”FULL” chokeposisjon.
4. Klem gassutløseren helt inn og dra starthåndtaket

inntil motoren er på vei å starte.
5. Ikke dra i starterhåndtaket mer enn 8 ganger.
6. Sett chokespaken til ”HALF” (halv) chokeposisjon.
7. Dra starterhåndtaket inntil motoren starter. Ikke dra i

starterhåndtaket mer enn 6 ganger.
8. Vent i 10 sekunder.
9. Sett chokespaken til ”RUN” posisjon.

Å starte en varm motor:

1. Sett tenningsbryteren  til "I"-posisjon (ON) .
2. Trykk på primerballongen 10 ganger.
3. Klem gassutløseren helt inn og dra starthåndtaket

inntil motoren er på vei å starte.
4. Ikke dra i starterhåndtaket mer enn 8 ganger.
5. Sett chokespaken til ”HALF” (halv) chokeposisjon.
6. Vent i 10 sekunder.
7. Sett chokespaken til ”RUN” posisjon.

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

FARE

Indikerer en øyeblikkelig 
farlig situasjon, som, 
hvis ikke unngås, kan 
resultere i død eller alvorlig 
personskade.

ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig 
situasjon, som, hvis ikke 
unngås, kan resultere i død 
eller alvorlig personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL

Indikerer en potensiell 
farlig situasjon, som, hvis 
ikke unngås, kan resultere 
i mindre eller moderat 
personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL

Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon 
som kan føre til skade på 
eiendom.

BESKRIVELSE
1. Mellomrør og Slange
2. Gasshendel
3. Strømbryterens låseknapp
4. Av/PÅ-bryter
5. Justerbart seletøy og bryststropp
6. Chokeskive
7. Blåserrør
8. Blåsermunnstykke
9. Dyse
10. Pumpeblåse
11. Hurtigkobling

MONTERING

PAKKELISTE
 Blåser
 Blåserrør
 Bærestropp
 Flaske med 2-taktsolje
 Brukermanual
 Ark med illustrasjoner
 Klemme

OPPAKKING
 Dette produktet krever montering.
 Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut 

av esken. Påse at alt som er ført opp på pakklisten 
befinner seg i esken.

 Inspiser produktet grundig og påse at det ikke har 
oppstått skader under transporten.

 Ikke kast emballasjen før det er foretatt en grundig 
inspeksjon og gjennomført en tilfredsstillende prøve 
av produktet.

 Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette 
produktet før det er reparert eller erstattet. Å ikke følge 
denne advarselen kan føre til alvorlig personskade.
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JUSTERE SELETØY OG BRYSTSTROPP

 FORSIKTIGHETSREGEL
Utfør alle justeringer i stroppene før du starter blåseren 
for å unngå farer for personskade.

 Tre begge armene gjennom skulderstroppene og 
plasser blåseren på ryggen.

 Høydejusteringen kan gjøres ved å forlenge eller korte 
ned de to stroppene som forbinder toppen av rammen 
til seletøyet.

 Juster bryststroppen slik at den er tilpasset behagelig 
og sikkert bruk.

 ADVARSEL
Hvis noen del mangler, ikke bruk dette verktøyet før 
den manglende delen er erstattet. Å unnlate å gjøre det 
kan føre til alvorlig personskade.

 ADVARSEL

kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig 
personskade.

MERK: Les etiketten angående drivstoffblandingen, og 
fjern den og rydd den sammen med bruksanvisningen.

 ADVARSEL
Stopp motoren og koble fra tennpluggkabelen 
før du monterer tilbehør, foretar innstillinger eller 
vedlikeholdsoperasjoner, og når verktøyet ikke brukes. 
Å unnlate å gjøre det kan føre til alvorlig personskade.

BETJENING

 ADVARSEL
Bensin og bensingass er ekstremt brennbar og 
eksplosiv. En brann eller eksplosjon fra bensin vil 
kunnen påføre deg og andre i nærheten brannsår.

BLANDE BRENNSTOFFET

 Dette produktet drives med en totaktsmotor som må 
ha bensin blandet med totaktsolje. Bland blyfri bensin 

og totaktsolje i en ren beholder som er godkjent for 
oppbevaring av bensin.

 Denne motoren er godkjent for å kjøres på blyfri 
bensin for bilbruk, med et oktantall på 91([R + M]/2) 
eller høyere.

 Du må ikke bruke ferdigblandet bensin/olje fra 
bensinstasjoner. Den inneholder en oljeblanding som 
er tiltenkt bruk for mopeder, motorsykler osv.

 Bruk utelukkende syntetisk totaktsolje. Ikke bruk 
motorolje eller 2-taktsolje på utsiden som smøremiddel.

 Bland 2% syntetisk 2-taktsolje inn i bensinen. Dette gir 
forholdet 50:1.

 Bland brennstoffet godt ved blanding, og også før hver 
fylling.

 Bland bare små kvanta. Du bør ikke blande mer enn 
det du regner med å bruke i løpet av 30 dager. Vi 
anbefaler deg å bruke en syntetisk totaktsolje som 
inneholder en drivstoffstabilisator.

FYLLE TANKEN
 Rengjør overflaten rundt tanklokket for å unngå rusk 

i brennstoffet.
 Løsne lokket på brennstofftanken forsiktig for å slippe 

ut evt. overtrykk, og at brennstoffet lekker ut ved 
lokket.

 Tøm brennstoffblandingen forsiktig på tanken.  
Unngå søl. Før du setter tanklokket på igjen, bør du 
inspisere og reingjøre pakningen.

 Sett på lokket igjen med én gang, og sett det godt 
til. Tørk opp alt brennstoffsøl. Flytt 10 m vekk fra 
påfyllingsstedet for drivstoff før motoren startes.

MERK: Det er normalt at det kommer røyk fra motoren 
ved førstegangs bruk.

 ADVARSEL
Slå alltid av motoren før fylling av drivstoff. Du må aldri 
fylle brennstoff på en motor som er i gang, eller som er 
veldig varm. Fjern deg minst 10 meter (30 fot) fra det 
stedet der du fylte brennstoff før du starter motoren. Du 
må ikke røyke.
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1 litre  + 20 ml =  50:1
2 litres  +  40 ml = 50:1
3 litres  +  60 ml = 50:1
4 litres  +  80 ml = 50:1
5 litres  +      100 ml = 50:1

START OG STOPP

 ADVARSEL
Ikke start eller kjør motoren i rom uten god ventilasjon; 
innånding av eksosgasser kan drepe.

MERK: Sett bryteren  til posisjon "I" før det gjøres forsøk 
på å starte enheten.
Følg anvisningene på maskinen og beskrivelsen gitt 
tidligere i denne brukermanualen.

Å STOPPE MOTOREN:

Trykk inn og hold på/av-bryteren i posisjon "O" til motoren 
stopper.

BRUK AV BLÅSEREN

 Løft blåseren uten at den er i gang og sett den på 
ryggen, fest bryststroppen. Skru på blåseren igjen. 
Enheten skal skal styres fra operatørens høyre side 
som vist på bilde.

 For å unngå å spre hageavfallet bør du blåse rundt 
kanten av en samling av hageavfall. Blås aldri direkte 
inn i midten på en en haug hageavfall.

 Bruk motordrevene hageredskap på normale tider på 
dagen – ikke tidlig om morgenen eller sent på kvelden, 
når folk kan bli forstyrret. Følg tidene som er angitt av 
lokale politivedtekter.

 Redusere antall motordrevne hageredskaper som 
brukes samtidig for å redusere støynivået.

 Bruk blåseren på lavest mulig hastighet.
 Sjekk utstyret før bruk, spesielt lyddemper, luftinntak 

og luftfilter.
 Løsne avfall på bakken før du begynner å blåse. På 

spesielt støvete områder bør overflaten fuktes dersom 
vann er tilgjengelig.

 Se opp for barn, dyr, åpne vinduer og nylig vaskede 
biler.

 Bruk den brede dysen for større volumer slik at 
luftstrømmen kan arbeide nære bakken.

 Etter å ha brukt blåser eller annet utstyr, rydd opp. 
Avhend hageavfall i søppelbeholdere.

VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL
Bruk kun produsentens originale reservedeler, 
tilleggsutstyr og påsatser. Dersom dette ikke følges, 
kan det forårsake personskader, dårlig funksjon og kan 
annullere garantien din.

 Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at 
produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er 
skadet må repareres eller skiftes ut ved et autorisert 
serviceverksted.

FJERNE TETTING
 Hvis blåseren taper effekt eller motorens hastighet 

øker, kan dette tyde på en blokkering i luftinntaket.
 Siden dette kan medføre at motoren må fjernes fra 

ryggsekken, bør du levere enheten på et autorisert 
servicesenter for videre undersøkelse.

GENERELT VEDLIKEHOLD
Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. De 

tilgjengelige løsemiddel brukes på gressklipperen. Bruk 
rene kluter til å fjerne skitt, støv, olje og fett, etc.

 ADVARSEL
Ikke på noe tidspunkt må du la bremsevæske, bensin, 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende oljer 
og lignende komme i kontakt med plastdelene. 
Kjemikaliene kan skade, svekke eller ødelegge plast, 
som i sin tur kan føre til alvorlig personskade.

SMØRING
Alle lager i dette produktet er smurt med tilstrekkelig 

bruk. Derfor er det ikke behov for ytterligere smøring.

RENGJØRING AV DEKSELET PÅ 
LUFTFILTERBEHOLDEREN

levetid.
 Fjern luftfilterdekslet ved å skyve ned sperrehaken 
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mens du forsiktig trekker ut dekslet.
 Børst luftfiltergitteret lett.
 Erstatt luftfilterdekslet.

GNISTFANGER
Lyddemperen  er forsynt med en gnistfanger . Etter 
langvarig bruk, kan denne risten bli skitten og eksospotten 
må da skiftes ut av et godkjent serviceverksted.

 ADVARSEL
Bruk aldri blåseren dersom gnistfangeren ikke er på 
plass. Unnlatelse av å gjøre dette kan føre til brann og 
derigjennom alvorlige personskader.

RENGJØRING AV EKSOSPORTEN ELLER 
LYDDEMPEREN
Alt etter drivstofftypen som brukes og oljetypen og –
mengden som brukes og/eller bruksforholdene, kan 
utløpshullet og eksospotten tetnes til på grunn av for mye 
sinkspat. Hvis du merker at blåseren taper styrke, skal du 

tekniker. Når sinkspaten er fjernet, skal blåseren være like 
effektiv som i begynnelsen.

LOKK TIL DRIVSTOFFTANK

 ADVARSEL
Et tanklokk som lekker representerer brannfare og må 
skiftes umiddelbart. Unnlatelse av å gjøre dette kan 
føre til brann og derigjennom alvorlige personskader.

TENNPLUGG

Motoren går med en Champion tennplugg RCJ-6Y med 
en elektrodeavstand på 0,63 mm. Bruk kun den modellen 
som anbefales og skift tennpluggen hvert år.

 ADVARSEL
Vær forsiktig så du ikke setter tennpluggen skjevt i 
gjengene. Kryss-gjenging vil påføre motoren alvorlig 
skade.

TRANSPORT OG LAGRING

EN MÅNED ELLER LENGER
 Stans maskinen å la den kjøle ned før lagring eller 

transport.

 Tøm all drivstoff / olje fra de respektive tankene i en 
beholder som er godkjent for slikt bruk. Kjør motoren 
til den stanser.

 Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres på 
et kjølig, tørt og godt ventilert sted som er utilgjengelig 
for barn. Hold den borte fra korrosive materialer, så 
som ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar utendørs.

 Følg ISO og lokale bestemmelser for trygg lagring og 
håndtering av drivstoff. Overflødig drivstoff bør brukes 
opp i annet motordrevet utstyr.

 Ved transport må du sikre maskinen mot at den flytter 
seg eller kan falle ned for å hindre personskader eller 
skader på maskinen.
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 VAROITUS
Noudata turvallisuussääntöjä tuotetta käyttäessäsi. 
Oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksi, lue nämä 
ohjeet ennen tuotteen käynnistämistä. Säilytä ohjeet 
tulevaa käyttöä varten.

 VAROITUS
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
käyttöön (lapset mukaan luettuna), jotka eivät ole täysin 
kykeneviä tai joilta puuttuu laitteen turvallisen käytön 
edellyttämä kokemus, tietämys ja terve järki. Paikalliset 
säädökset saattavat asettaa rajoituksia käyttäjän iälle.

Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos käyttäjä ei 
huomioi lasten paikallaoloa. Älä koskaan oleta, että lapset 
ovat edelleen siellä, missä näit heidät viimeksi.
Pidä lapset poissa työalueelta ja sellaisen vastuullisen 
aikuisen valvonnassa, joka ei käytä laitetta. Ole valpas ja 
sammuta tuote, jos alueelle tulee lapsi. Sammuta laite, jos 
alueelle tulee ketään.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Joillain alueilla vallitsee säädöksiä, jotka rajoittavat 

tämän tuotteen käyttöä joissain toiminnoissa. Pyydä 
paikallisilta viranomaisilta neuvoa

 Älä anna lasten tai kouluttamattomien henkilöiden 
käyttää tätä tuotetta. 

 Varmista aina ennen käyttöä, että kaikki hallinta- ja 
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Älä käytä 
laitetta, jos “off”-kytkin ei sammuta moottoria.

 Älä koskaan käynnistä tai käytä moottoria suljetussa 
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen 
hengittäminen voi tappaa.

 Siivoa työalue ennen jokaista käyttöä. Poista kaikki 
sellaiset esineet kuten kivet, lasinpalat, naulat, johdot 
ja langat, jotka voimakas puhallus voi singota pitkiä 
matkoja. 

 Käytä tuotetta käyttäessäsi täysiä suojalaseja ja 
kuulosuojaimia. Tämä laite on erittäin äänekäs ja 
saattaa vahingoittaa kuuloa pysyvästi, jos ei noudateta 
varotoimia altistumisen rajoittamiseksi ja melutason 
alentamiseksi ja jos ei käytetä kuulosuojaimia.

 Käytä paksuja pitkiä housuja, saappaita ja käsineitä. 
Älä käytä löysiä vaatteita, lyhyitä housuja tai 
minkäänlaisia koruja äläkä ole paljasjaloin.

 Sido pitkät hiukset hartioiden yläpuolelle, jotta ne eivät 
pääse tarttumaan liikuviin osiin. 

 Varo sinkoutuneita ja muita lentäviä esineitä. Pidä 
kaikki sivulliset (erityisesti lapset ja lemmikit) vähintään 

15 metrin päässä työalueesta.  
 Käytä sähkötyökaluja vain normaalina 

työskentelyaikana – ei aikaisin aamulla tai myöhään 
yöllä, jolloin ne voisivat häiritä ihmisiä.

 Irrota roskat ennen puhaltamista/imuroimista maasta 
haravalla tai harjalla.

 Älä koskaan käytä työkalua räjähdysvaarallisessa 
ympäristössä.

 Älä käytä tätä tuotetta väsyneenä, sairaana tai 
huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alaisena. 

 Älä käytä tätä työkalua huonosti valaistussa paikassa. 
Käyttäjällä on oltava esteetön näkyvyys työalueelle, 
jotta hän näkee mahdolliset vaaratekijät.

 Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista 
(hälytyksiä ja huutoja). Käyttäjän on kiinnitettävä 
enemmän huomiota siihen, mitä työalueella tapahtuu.

 Suorita työ käyttäen riittävästi kaasua (tehoa); 
tämä vähentää melun ja tärinän aiheuttamaa 
loukkaantumisen vaaraa.

 Samankaltaisten laitteiden käyttö lähettyvillä kasvattaa 
kuulovaurion riskiä sekä vaaraa, että joku muu tulee 
työalueellesi.

 Pidä vakaa tasapaino. Älä kurkota liian pitkälle. Jos 
kurkottelet liian kauas, saatat menettää tasapainon tai 
joutua kosketuksiin kuumien pintojen kanssa. 

 Pidä kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista. 
Pyörivät siipipyörän siivet voivat aiheuttaa vakavia 
vammoja. Sammuta moottori ja varmista, että 
siipipyörän siivet ovat lakanneet pyörimästä, ennen 
kuin avaat imurin luukun tai asennat/vaihdat putken tai 
avaat tai irrotat roskapussin. 

 Älä kosketa laitetta äänenvaimentimen tai moottorin 
läheltä, sillä nämä osat kuumenevat käytössä.

 Tarkista laite ennen käyttöä. Tarkista laite ennen 
kutakin käyttökertaa löysien kiinnikkeiden, 
polttoainevuotojen jne. varalta. 
Varmista, että kaikki suojukset ja kädensijat on 
kiinnitetty tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet osat 
ennen käyttöä.

 Älä koskaan käytä laitetta ilman asianmukaisia 
varusteita. Kun käytät laitetta puhaltimena, asenna 
siihen aina puhaltimen putket ja sulje luukku. Kun 
käytät laitetta imurina, asenna siihen aina imuputket 
ja pussi.

 Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen 
lisävarusteita, joita ei suositella käytettäväksi tämän 
tuotteen kanssa.
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 VAROITUS
Jos laite putoaa, saa kovan iskun tai alkaa täristä 
normaalia enemmän, sammuta se heti ja tarkista se 
vaurioiden varalta tai paikanna tärinän syy. Valtuutetun 
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet 
osat asianmukaisesti.

 Sammuta moottori ja anna sen jäähtyä ennen laitteen 
tankkausta, varastointia ja kuljetusta.

 Kun täytät polttoainesäiliön tai sekoitat polttoainetta, 
valitse alue joka on kaukana syttymisen lähteistä 
(kipinät, liekit tms.) ja tulenaroista materiaaleista ja on 
hyvin tuuletettu.

 Älä tupakoi sekoittaessasi polttoainetta tai täyttäessäsi 
polttoainesäiliötä.

 Sekoita ja säilytä polttoainetta bensiinin säilytykseen 
hyväksytyssä astiassa. Pidä asianmukainen 
tulensammutin lähellä polttoainepalon varalta.

 Muista sulkea polttoainesäiliön korkki tiukasti ennen 
moottorin käynnistämistä.

 Pyyhi pois läikkynyt polttoaine. Move 10 m away from 
refuelling site before starting engine.

 Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 
voi joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s 
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensä 
kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, kylmyys ja 
kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat 
kaikki myötävaikuttaa näiden oireiden ilmenemiseen. 
Käyttäjä voi ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia 
seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä 
laitteen käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja 
ranteesi pysyvät lämpöisinä. Raporttien mukaan 
kylmä ilma on tärkeä tekijä Raynaud’s Syndromen 
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessä.

 Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.

 Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä. 

Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.  

 VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja.  Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

 Jotta pyörivien osien koskettamisesta aiheutuvan 
loukkaantumisen vaara olisi pienempi, pysäytä 

moottori, irrota aina sytytystulpan kaapeli ja varmista, 
että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet, ennen kuin 
teet seuraavia: 

 ennen tukoksen poistamista.
 tuotteen jättäminen valvomatta
 asennat tai irrotat lisävarusteita
 tarkistat tai huollat laitetta tai työskentelet sen 

parissa

 VAROITUS
Puhallin saattaa olla varustettu valjailla. Säädä valjaat 
huolella siten, että ne auttavat mukavasti tukemaan 
laitteen painon ja ripustavat sen oikealle puolellesi.

 VAROITUS
Opettele käyttämään pikavapautusmekanismia 
ja harjoittele sen käyttöä ennen kuin alat käyttää 
laitetta. Sen asianmukainen käyttö voi hätätilanteessa 
estää vakavan loukkaantumisen. Älä koskaan 
käytä vaatteita valjaiden päällä tai muutoin estä 
pikavapautusmekanismin käyttöä.

PUHALTIMEN TURVALLISUUSVAROITUKSET 
 Käytä pölyisissä paikoissa hengityssuodatinta, jotta 

pölyn hengittämisestä aiheutuvat riskit pienenisivät.
 Älä osoita puhaltimen suutinta ihmisiä tai lemmikkejä 

kohden.
 Älä koskaan aseta kappaleita puhaltimen putkien 

sisälle.
 Älä käytä laitetta avoimien ikkunoiden lähellä
 Jos olosuhteet ovat pölyiset, kostuta pintoja hieman.
 Käytä täyttä puhallinsuuttimen jatkoa, jotta ilmasuihku 

kohdistuu lähelle maata.
 Älä aseta puhallinta irrallisten roskien päälle tai lähelle. 

Ottoaukkoon saattaa imeytyä roskia, mikä aiheuttaa 
laitteelle vaurioita.

 Varmista aina, että ruuvit ja mutterit ovat tiukasti 
kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja käyttövalmis. 
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava 
vioittuneet osat asianmukaisesti.

 Jos puhaltimesta katkeaa virta tai moottorin nopeus 
kasvaa, se voi olla merkki tukoksesta ilmanotossa. 
Koska tämä saattaa edellyttää moottorin poistamista 
repusta, sinun tulee viedä yksikkö tutkittavaksi 
valtuutettuun huoltoon.
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HUOLTO
Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvää työkalun 
tuntemusta: Se on annettava pätevän teknikon tehtäväksi. 
Suosittelemme, että viet työkalun korjattavaksi lähimpään 
valtuutettuun liikkeeseen. Käytä vaihdossa yksinomaan 
alkuperäisiä varaosia.

 VAROITUS
Älä yritä käyttää tätä työkalua ennen, kuin olet lukenut ja 
ymmärtänyt tämän käyttäjän käsikirjan sisällön. Säilytä 
tämä käyttöohje ja tutki sitä säännöllisesti turvallisten 
työolosuhteiden takaamiseksi ja muiden mahdollisten 
käyttäjien opastamiseksi.

Säilytä tämä käsikirja tulevaa käyttöä varten

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä tuote on tarkoitettu ainoastaan ulkokäyttöön hyvin 
tuuletetuilla alueilla. 
Se on tarkoitettu puhaltamaan ilmaa ja siten siirtämään 
kevyttä jätettä, kuten lehtiä, ruohoa ja muita roskia, 
kuten paperia. Sitä on tarkoitettu käytettävän vain ilman 
puhaltamiseen.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT
Vaikka laitetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen: 

 Tärinän aiheuttama vamma. Käytä aina työhön 
sopivaa laitetta, käytä nimettyjä kahvoja ja rajoita 
työaikaa sekä altistumista. 

 Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman. Käytä 
suojalaseja ja rajoita altistumista.

 Loukkaantuminen puhallusputken ilmavirran 
sinkoamien kappaleiden takia.

SYMBOLIT
Laitteessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. 
Tutustu niihin ja opi niiden merkitys. Kun ymmärrät ne 
oikein, osaat käyttää tuotetta paremmin ja turvallisemmin.

Ilmoittaa mahdollisesta loukkaantumisen 
vaarasta.
Onnettomuusvaarojen vähentämiseksi 
tämän käsikirjan sisältö on ehdottomasti 
luettava ja ymmärrettävä ennen työkalun 
käyttöä.

Käytä aina tavanomaisia tai sivusuojilla 
varustettuja suojalaseja kun käytät tätä 
työkalua.

Jotta välttyisit pysyvältä kuulovammalta, 
käytä kuulosuojaimia ja pidä sivulliset 15 
metrin päässä työalueesta.

Vaara, että pitkät hiukset imeytyvät 
ilmanottoon.

Älä käytä laitetta ilman putkia.

Vaara, että löysät vaatteet imeytyvät 
ilmanottoon.

Varo sinkoutuneita ja muita lentäviä 
esineitä. Pidä kaikki sivulliset vähintään 
15 m:n päässä.

Vähennä loukkaantumisen ja 
rikkoutumisen riskiä olemalla 
koskettamatta mitään kuumaa pintaa.

VAROITUS
Kuumaa pinta

Käytä lyijytöntä autoille tarkoitettua, 
vähintään 91 ([R+M]/2) oktaanin bensiiniä.

Käytä ilmajäähdytteisissä moottoreissa 
kaksitahtiöljyä.

Sekoita polttoaine huolella ja aina ennen 
tankkausta

Tämä työkalu on sen EU-maan kaikkien 
sääntömääräisten standardien mukainen, 
josta se on ostettu.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Taattu äänenteho on 109 dB.

Kylmän moottorin käynnistäminen

Lämpimän moottorin käynnistäminen
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Käyntiasento

Aseta rikastinvipu asentoon "HALF".

Aseta rikastinvipu asentoon "FULL".

Ilman nopeus: 290 km/h
Ilmamäärä: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

Kylmän moottorin käynnistäminen:

1. Aseta käynnistyskytkin  asentoon "I" (Päällä).
2. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
3. Aseta rikastinvipu asentoon "FULL".
4. Purista kaasuliipaisin pohjaan ja vedä käynnistimen

kahvasta, kunnes moottori käynnistyy.
5. Älä vedä käynnistimen kahvaa useammin kuin neljä

kertaa.----(no "8")
6. Aseta rikastinvipu asentoon "HALF".
7. Nykäise käynnistimen kahvasta siten, että moottori

käynnistyy. Älä vedä käynnistimen kahvaa useammin 
kuin neljä kertaa.----(no "6")

8. Odota 10 sekuntia.
9. Aseta rikastinvipu asentoon "Run".

Lämpimän moottorin käynnistäminen:

1. Aseta käynnistyskytkin  asentoon "I" (Päällä).
2. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
3. Purista kaasuliipaisin pohjaan ja vedä käynnistimen

kahvasta, kunnes moottori käynnistyy.
4. Älä vedä käynnistimen kahvaa useammin kuin neljä

kertaa.----(no "8")
5. Aseta rikastinvipu asentoon "HALF".

6. Odota 10 sekuntia.
7. Aseta rikastinvipu asentoon "Run".

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

VAARA
Ilmaisee välitöntä vaaratilannetta, joka 
ellei sitä vältetä, johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS

Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, 
joka ellei sitä vältetä, johtaa kuolemaan 
tai vakavaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS

Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, 
joka ellei sitä vältetä, saattaa johtaa 
pienempään tai keskivaikeaan 
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
Ilman turvallisuusvaroitussymbolia
Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta 
saattaa vaurioitua.

KUVAUS
1. Väliputki ja Joustava putki
2. Kaasuliipaisin
3. Liipaisimen lukintanappi
4. Virtakytkin
5. Säädettävät valjaat ja vartalohihnat
6. Rikastin
7. Puhallinputki
8. Puhaltimen suutin
9. Suutin
10. Ryypytinnuppi
11. Pikaliitin

KOKOONPANO
Katso kuvaa 2.

LÄHETYSLUETTELO
 Puhallin
 Puhallinputki
 Valjaat
 Pullollinen kaksitahtiöljyä
 Käyttöohjeet
 Kuvat
 Puristin

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
 Tämä laite on koottava.
 Poista työkalu ja kaikki lisävarusteet varovasti 

pakkauksesta. Tarkista, että laatikko sisältää kaikki 
pakkauslistan osat.

 Tarkasta työkalu huolellisesti varmistautuaksesi siitä, 
ettei mitään ole rikkoutunut tai vaurioitunut kuljetuksen 
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aikana.
 Älä hävitä pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet 

tarkastanut tuotteen ja käyttänyt sitä tyydyttävästi.
 Jos osia puuttuu, älä käytä työkalua ennen, kuin olet 

hankkinut puuttuvan osan. Muutoin seurauksena voi 
olla vakava loukkaantuminen.

SÄÄDETTÄVÄT VALJAAT JA VARTALOHIHNAT

 HUOMAUTUS
Säädä valjaat ennen puhaltimen käynnistystä 
välttyäksesi loukkaantumisriskiltä.

 Työnnä molemmat kädet olkahihnojen läpi ja aseta 
puhallin selkääsi.

 Voit säätää korkeutta pidentämällä tai lyhentämällä 
kahta hihnaa, joilla kehyksen yläosa kiinnittyy 
valjaisiin.

 Säädä vartalohihnat mukavalle ja tukevalle pituudelle.

 VAROITUS
Jos osia puuttuu, älä käytä työkalua ennen, kuin olet 
hankkinut puuttuvan osan. Muutoin seurauksena voi 
olla vakava loukkaantuminen.

 VAROITUS
Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen 
lisävarusteita, joita ei suositella käytettäväksi tämän 
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus 
on väärinkäyttöä ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin 
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

HUOMAUTUS: Lue polttoainesekoitusta koskeva etiketti 
ja poista se sitten ja säilytä se yhdessä käyttäjän käsikirjan 
kanssa.

 VAROITUS
Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan johdin ennen, 
kuin asennat lisävarusteita, teet säätöjä tai huoltotöitä 
ja kun et käytä työkalua. Muutoin seurauksena voi olla 
vakava loukkaantuminen.

KÄYTTÖ

 VAROITUS
Bensiini on erittäin helposti syttyvää ja räjähdysaltista. 
Bensiinipalo tai -räjähdys voi polttaa sinut ja sivulliset.

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN
Katso kuvaa 3.

 Tämä tuote käy 2-tahtimoottorilla, johon tarvitaan 
esisekoitetun bensiinin ja 2-tahtimoottorin öljyn 
seos. Sekoita lyijytön bensiini ja 2-tahtimoottorin öljy 
puhtaassa bensiinille hyväksytyssä astiassa.

 Tämä moottori on sertifioitu toimimaan lyijyttömällä 
bensiinillä, joka on tarkoitettu autojen käyttöön ja jonka 
oktaaniarvo on 91 ([R + M]/2) tai korkeampi.

 Älä käytä minkäänlaista esisekoitettua bensiiniä/öljyä 
huoltoasemilta. Mukaan lukien esisekoitettu bensiini/
öljy esim. mopedeja ja moottoripyöriä varten.

 Käytä yksinomaan synteettistä 2-tahtiöljyä. Älä käytä 
auton voiteluainetta tai perämoottorin 2-tahtiöljyä.

 Sekoita 2 % synteettistä kaksitahtivoiteluöljyä 
bensiiniin. Tämä on suhteessa 50:1.

 Sekoita polttoaine hyvin ja joka kerta ennen sitä 
lisättäessä.

 Sekoita pienissä erissä. Älä sekoita suurempia 
määriä kuin mitä voit käyttää 30 päivän aikana. 
Suosittelemme myös polttoaineen stabilointiainetta 
sisältävän synteettisen 2-tahtiöljyn käyttöä.

SÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
 Puhdista polttoainesäiliön tulpan ympärillä oleva pinta 

saastumisen estämiseksi.
 Irrota polttoainesäiliön tulppa hitaasti paineen 

vapauttamiseksi ja estääksesi polttoaineen pääsyn 
ulos tulpan ympäriltä.

 Kaada polttoaineseosta varovasti säiliöön.  
Vältä läikyttämästä. Ennen polttoainesäiliön tulpan 
asettamista takaisin paikoilleen, puhdista ja tarkasta 
tiivisterengas.

 Kierrä polttoainesäiliön tulppa heti takaisin paikoilleen 
ja kiristä käsin. Pyyhi pois läikkynyt polttoaine. Siirry 
10 metrin (30 jalan) päähän täyttöpaikasta ennen 
moottorin käynnistämistä.
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HUOMAUTUS: On normaalia, että moottori savuaa 
ensimmäisen käytön yhteydessä.

 VAROITUS
Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Älä 
koskaan lisää polttoainetta koneeseen, kun moottori 
on käynnissä tai kuuma. Siirry vähintään 10 metrin (30 
jalkaa) päähän polttoaineen lisäyspaikasta ennen kuin 
käynnistät moottorin. Älä tupakoi.

1 litre  + 20 ml =  50:1
2 litres  +  40 ml = 50:1
3 litres  +  60 ml = 50:1
4 litres  +  80 ml = 50:1
5 litres  +      100 ml = 50:1

KÄYNNISTÄMINEN JA SAMMUTTAMINEN

 VAROITUS
Älä koskaan käynnistä tai käytä moottoria suljetussa 
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen 
hengittäminen voi tappaa.

HUOMAUTUS: Aseta kytkin  asentoon "I" ennen kuin 
yrität käynnistää yksikön.
Noudata koneessa olevia tai aiemmin tässä käsikirjassa 
kuvattuja ohjeita.

MOOTTORIN SAMMUTTAMINEN:
Katso kuvaa 4.
Pidä virtakytkin "O"-asennossa, kunnes moottori pysähtyy.

PUHALTIMEN KÄYTTÖ
Katso kuvaa 5.

 Nosta käynnissä oleva puhallin ja laita se selkääsi; 
kiinnitä vartalohihna. Kytke puhallin taas päälle. 
Laitetta tulee käyttää käyttäjän oikealla puolella, kuvan 
mukaisesti.

 Jotta roskat eivät leviäisi, puhalla roskakasan 
ulkolaitoja myöden. Älä koskaan puhalla suoraan 
kasan keskelle.

 Käytä sähkötyökaluja vain normaalina 
työskentelyaikana – ei aikaisin aamulla tai myöhään 
yöllä, jolloin ne voisivat häiritä ihmisiä. Noudata 
paikallisten säädösten mukaista työaikoja.

 Vähennä melua rajoittamalla samanaikaisesti 
käytettävien laitteiden määrää.

 Käytä puhallinta pienimmällä mahdollisella kaasulla.
 Tarkista laite ennen käyttöä, erityisesti 

äänenvaimennin, ilmanottoaukot ja ilmansuodattimet.
 Irrota roskat ennen puhaltamista. Kostuta pintoja 

hieman pölyisissä olosuhteissa, jos vettä on saatavilla.
 Varo lapsia, lemmikkejä, avoimia ikkunoita ja 

vastapestyjä autoja.
 Käytä leveää lakaisusuutinta saadaksesi aikaan paljon 

ilmavirtaa, jotta ilma kulkee läheltä maata.
 Kun käytät puhaltimia tai muita laitteita, siivoa jälkesi. 

Heitä roskat roskiin.

HUOLTO

 VAROITUS
Käytä ainoastaan alkuperäisiä valmistajan tuottamia 
varaosia, lisälaitteita ja lisävarusteita. Tämän 
noudattamatta jättäminen voi johtaa loukkaantumiseen 
ja huonoon tulokseen ja voi mitätöidä takuun.

 Varmista aina, että ruuvit ja mutterit ovat tiukasti 
kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja käyttövalmis. 
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava 
vioittuneet osat asianmukaisesti.

TUKOKSIEN POISTAMINEN
 Jos puhaltimesta katkeaa virta tai moottorin nopeus 

kasvaa, se voi olla merkki tukoksesta ilmanotossa.
 Koska tämä saattaa edellyttää moottorin poistamista 

repusta, sinun tulee viedä yksikkö tutkittavaksi 
valtuutettuun huoltoon.

YLEISHUOLTO
Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista 
ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä liuotteita, jotka 
vahingoittavat niitä. Poista lika, pöly, öljy, rasva tms. 
puhtailla rievuilla.

 VAROITUS
Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentää ja tuhota muovia, 
mikä saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

VOITELU
Kaikki tämän tuotteen laakerit on voideltu siten, että niitä 
ei tarvitse voidella uudelleen koko tuotteen käyttöiän 
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aikana, mikäli tuotetta käytetään normaaliolosuhteissa. 
Tästä syystä työkalu ei kaipaa lisävoitelua.

ILMANSUODATINKOTELON KANNEN 
PUHDISTAMINEN
Katso kuvaa 6.
Jotta laite toimisi asianmukaisesti ja kauemmin, pidä 
ilmansuodattimen sihti puhtaana.

 Irrota ilmansuodattimen suoja painamalla salpaa 
samalla, kun vedät suojan irti.

 Harjaa ilmansuodattimen sihtiä varoen.
 Asenna ilmansuodattimen suojus.

KIPINÄNSAMMUTIN
Äänenvaimentimessa  on kipinöitä pidättävä verkko 
. Äänenvaimennin on tällöin annettava valtuutetun 
korjaamon vaihdettavaksi.

 VAROITUS
Älä koskaan käytä puhallinta, jos kipinänsuoja ei ole 
paikallaan. Muutoin seurauksena voi olla tulipalo, joka 
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

PAKOAUKON JA ÄÄNENVAIMENTIMEN 
PUHDISTAMINEN
Käytetystä polttoaineesta, öljylaadusta ja/tai 
käyttöolosuhteista riippuen pakoaukko ja äänenvai-
mennin voivat karstaantua ja tukkeutua. Jos havaitset, että 
puhaltimessa on tehonhäviötä, anna ammatti-taitoisen 
huoltomiehen tarkastaa pakoaukko ja äänenvaimennin. 
Kun karsta on poistettu, puhallin saa takaisin alkuperäisen 
tehokkuutensa.

POLTTOAINESÄILIÖN KORKKI

 VAROITUS
Vuotava polttoainesäiliön korkki merkitsee tulipalon 
vaaraa, ja se on vaihdettava välittömästi. Muutoin 
seurauksena voi olla tulipalo, joka johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

SYTYTYSTULPPA
Katso kuvaa 7.
Moottori toimii Champion RCJ-6Y sytytystulpalla, jonka 
elektrodiväli on 0,63 mm. Käytä yksinomaan suositeltuja 
malleja ja vaihda sytytystulppa kerran vuodessa.

 VAROITUS
Ole varovainen ettet kierrä sytytystulppaa pois 
kierteiltään. Jos pultit eivät mene kierteilleen, moottori 
vioittuu pahasti.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

YLI KUUKAUDEKSI
 Sammuta laite ja anna sen jäähtyä ennen varastointia 

ja kuljetusta.
 Tyhjennä säiliö polttoaineesta ja/tai öljystä polttoaineen 

varastointiin hyväksyttyyn astiaan. Käytä moottoria, 
kunnes se sammuu.

 Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi 
laite viileään, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, 
jossa lapset eivät pääse siihen käsiksi. Pidä poissa 
syövyttäviltä aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja 
jäänsulatussuolalta. Älä säilytä ulkona.

 Noudata kaikkia polttoaineen turvallista varastointia 
ja käyttöä koskevia ISO- ja paikallisia säädöksiä. 
Ylimääräistä polttoainetta voidaan käyttää muissa 
moottorilla varustetuissa laitteissa.

 Kiinnitä laite kuljetettaessa siten, että se ei 
pääse liikkumaan tai kaatumaan, jotta vältytä 
loukkaantumisilta ja vaurioilta.
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 FIGYELMEZTETÉS
A termék használatakor a biztonsági szabályokat be 
kell tartani. A saját és mások biztonsága érdekében 
kérjük, olvassa el ezt az útmutatót a termék használata 

szüksége lehet rá.

 FIGYELMEZTETÉS
A készüléket nem használhatják olyan személyek 
(gyerekeket is beleértve) akik arra nem képesek, 
hiányzik a szükséges tapasztalatuk, tudásuk és nincs 
meg bennük a készülék biztonságos használatához 

hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol utoljára látta 

egy gyerek lép be a területre. Állítsa le a motort, ha bárki 
belép a területre.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

 

terméket. 
 

állítja le a motort.
 

életveszélyes lehet.
 

üvegeket, szegeket, drótdarabokat és szálakat, 

 

halláskárosodást eredményezhet, ha a kitettség 

szigorúan betartva.

 Viseljen vastag anyagból készült, hosszú nadrágot, 

mezítláb.
 

nehogy beakadjon valamilyen mozgó alkatrészekbe. 
 

legyenek legalább 15m -es távolságra a használati 

 Csak a nappali órákban használja a szerszámgépeket - 

mások nyugalmát.
 

 
 

alkohol, gyógyszerek, illetve más tudatmódosítók 
hatása alatt áll. 

 Ne használja a gépet gyenge megvilágítás esetén. 

munkaterületre, hogy azonosíthassa a potenciális 
veszélyeket.

 

a munkaterületen.
 

sérülésveszélyt.
 

veszélyét, hogy más személyek lépnek be az Ön 
munkaterületére.

 
Ne hajoljon ki túlságosan. A túlzott kinyúlás 

érintkezést eredményezhet. 
 

vagy eltávolítaná a hulladéktároló zsákot. 
 

 

üzemanyag-szivárgást stb. keresve. 
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 Ne próbálja módosítani a terméket vagy olyan 

használata nem javasolt.

 FIGYELMEZTETÉS

kezd vibrálni, azonnal állítsa le a gépet, és vizsgálja 
át sérülések tekintetében vagy azonosítsa a vibráció 

megjavíttatni vagy kicseréltetni.

 

 
keveréséhez válasszon egy lángtól (szikrák, lángok 

 Ne dohányozzon az üzemanyag keverése vagy 

 Az üzemanyagot benzineskannában tárolja és keverje. 

készüléket, hogy elolthassa az üzemanyagtüzeket.
 

 

 Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

hozzájárulhat az úgynevezett Raynaud-szindróma 

szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

kitettség és verejtékezés, a diéta, a dohányzás és 

mind hozzájárulhatnak ezen tünetek megjelenéséhez. 

 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a 

szindróma kialakulásában.
 

végezzen gyakorlatokat a vérkeringés javításához.

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, azonnal 
hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az orvosát a 

 FIGYELMEZTETÉS
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 

tartson gyakran szünetet.

 

mindig állítsa le a motort, vegye le a gyújtáskábelt és 

 
 
 
 

 FIGYELMEZTETÉS

Pontosan állítsa be a hevedert, hogy kényelmesen 
segítse a gép súlyának megtámasztását, és akassza 
a jobb oldalára.

 FIGYELMEZTETÉS

elkezdené használni a gépet. A helyes használat 
megakadályozhatja a súlyos sérüléseket 
vészhelyzetben. Ne viseljen további ruházatot a 

FÚVÓGÉP BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK 
 

veszélyét.
 

háziállatokra.
 

belsejébe.
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berendezés súlyos károsodását eredményezheti.
 

hogy a termék biztonságos üzemi állapotban legyen. A 

kell megjavíttatni vagy kicseréltetni.
 

esetleg ki kell szerelni a motort a hátizsákból, vigye 

KARBANTARTÁS

azonos cserealkatrészeket használjon.

 FIGYELMEZTETÉS
A súlyos személyi sérülések elkerülése érdekében 
addig ne próbálja használni a terméket, amíg teljesen át 
nem olvasta, és nem értette meg a kezelési útmutatóban 

érdekében, valamint hogy ismertetni tudja másokkal a 
termék használati módját.

lehet rá

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

használatra készült. 

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

elkerülésére: 
 A vibráció sérüléseket okozhat. Mindig a munkához 

vibrációnak való kitettséget. 

 A zajnak való kitettség halláskárosodást okozhat. 

kitettséget.
 

okozta sérülések.

SZIMBÓLUMOK

használatát.

sérülés veszélyét jelzi.

Viseljen mindig biztonsági szemüveget 

amikor valamilyen szerszámot használ.

halláskárosodás elkerülése érdekében 

legyenek 15 méteres távolságban a 

bekerülésének veszélye.

bekerülésének veszélye.

15 méteres távolságban.

A sérülés vagy károsodás kockázatának 

magasabb oktánszámú ólommentes 
motorbenzint.

használjon.
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üzemanyagot

Ez a szerszám minden, a vásárlás 
európai uniós országában hatályos 

Eurázsiai megfelelőségi jelzés.

Ukrajnai megfelelőségi nyilatkozat

Hidegindítás

Melegindítás

Be pozíció

 
állásba.

 
állásba.

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

Hideg motor beindítása:

1. 

4. Húzza be teljesen a gázkioldót, és húzza meg az

5. 

6. 
7. 

8. 
9. 

Meleg motor beindítása:

1. 

Húzza be teljesen a gázkioldót, és húzza meg az

4. 

5. 
6. 
7. 

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

VESZÉLY
helyzetet jelez, ami, ha nem 

sérülést eredményez.

FIGYELMEZTETÉS
veszélyes helyzetet jelez, amit, 

komoly sérülést eredményezhet.

FIGYELEMFELHÍVÁS

Egy potenciálisan veszélyes 
helyzetet jelez, ami, ha 

vagy mérsékelt sérülést 
eredményezhet.

FIGYELEMFELHÍVÁS
szimbólum nélkül
Egy olyan helyzetet jelez, ami 
anyagi kárt eredményezhet.

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI
1. 

Ravasz (gázadagoló gomb)

4. 
5. Állítható heveder és mellszíj
6. 
7. 
8. 
9. 
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11.

ÖSSZESZERELÉS
Lásd 2. ábrá.

RAKJEGYZÉK
 
 
 Heveder
 
 
 Ábrák
 Bilincs

KICSOMAGOLÁS
 
 

 

sérült meg semmi.
 

a terméket, addig ne dobja ki a csomagolását.
 Ha bármilyen alkatrész megsérült vagy hiányzik, addig 

személyi sérülést eredményezhet.

A HEVEDER ÉS A MELLSZÍJ BEÁLLÍTÁSA

 FIGYELEMFELHÍVÁS

sérüléseket.

 

 
két szíj hosszának módosításával állítható.

 Állítsa be a mellszíjat egy kényelmes és biztos 
pozícióba.

 FIGYELMEZTETÉS

a gépet, amíg nem pótolta a hiányzó alkatrészeket. 
Ha nem így tesz, súlyos személyi sérülés lehet az 
eredmény.

 FIGYELMEZTETÉS
Ne próbálja módosítani a terméket vagy olyan 

használata nem javasolt. Az ilyen módosítás vagy 

komoly személyi sérüléshez vezethetnek.

MEGJEGYZÉS: Olvassa el az üzemanyag-keverékre 
vonatkozó címkét, majd vegye le és tárolja a használati 

 FIGYELMEZTETÉS
Állítsa le a motort és húzza ki a gyertya vezetékét, 

ha nincs a gép használatban. Ha nem így tesz, súlyos 
személyi sérülés lehet az eredmény.

HASZNÁLAT

 FIGYELMEZTETÉS
A benzin nagyon gyúlékony és robbanékony. Az 

sérüléseket szenvedhetnek.

AZ ÜZEMANYAG KEVERÉSE
Lásd 3. ábrá.

 

melyet erre a célra gyártottak és hagytak jóvá.
 

 

motorkerékpárokhoz, segédmotor-kerékpárokhoz stb. 
árusított benzint is.

 
használjon. Ne használjon gépkocsikhoz való olajat, 

 

 Alaposan keverje meg az üzemanyagot minden egyes 
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mely üzemanyag-stabilizáló adalékot tartalmaz.

A TARTÁLY FELTÖLTÉSE
 

 

  

jó állapotban van.
 Azonnal helyezze vissza a tartályra a sapkát és jól 

MEGJEGYZÉS:
távozik a motorból, ez normális jelenség.

 FIGYELMEZTETÉS

BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS

 FIGYELMEZTETÉS

életveszélyes lehet.

MEGJEGYZÉS: 
megpróbálja beindítani az egységet.

leírt utasításokat.

A MOTOR LEÁLLÍTÁSA:
Lásd 4. ábrá.

pozícióban, amíg a motor le nem áll.

A LOMBFÚVÓ HASZNÁLATA
Lásd 5. ábrá.

 

használni.
 Hogy a hulladék ne szóródjon szét, a hulladékrakás 

 Csak a nappali órákban használja a szerszámgépeket - 

 
használt berendezések számát.

 
üzemeltesse.

 

 

 

 A nagyobb mennyiségekhez használja a széles 

hatását.
 

tisztítsa meg. A hulladékot dobja a hulladéktárolóba.

KARBANTARTÁS

 FIGYELMEZTETÉS
Csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és 

gyenge motorteljesítményt, esetleges sérülést és a 
jótállás elvesztését okozhatja.

 

hogy a termék biztonságos üzemi állapotban legyen. A 
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kell megjavíttatni vagy kicseréltetni.

AZ ELTÖMŐDÉSEK MEGSZÜNTETÉSE
 

 Mivel ennek elhárítására esetleg ki kell szerelni a 
motort a hátizsákból, vigye a gépet átvizsgálásra egy 

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS

használata esetén károsodhat. Egy tiszta ruhát használjon 

 FIGYELMEZTETÉS

termékekkel, beszívódó olajokkal stb. A vegyszerek 

eredményezhet.

KENÉS

igényel további kenést.

A LÉGSZŰRŐ REKESZ FEDELÉNEK TISZTÍTÁSA
Lásd 6. ábrá.

 

 
 

SZIKRAFOGÓ

 FIGYELMEZTETÉS

helyén. Ennek elmulasztása tüzet eredményezhet, ami 
komoly személyi sérülést okozhat.

A KIPUFOGÓNYÍLÁS ÉS A HANGTOMPÍTÓ 
TISZTÍTÁSA

kell hogy álljon a kezdeti hatékonysága.

ÜZEMANYAGTARTÁLY FEDELE

 FIGYELMEZTETÉS

azonnal ki kell cserélni. Ennek elmulasztása tüzet 
eredményezhet, ami komoly személyi sérülést okozhat.

GYÚJTÓGYERTYA
Lásd 7. ábrá.

végezzen.

 FIGYELMEZTETÉS
Rendkívüli módon ügyeljen arra, hogy a gyertyát 

motor súlyos károsodását okozza.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

EGY HÓNAPRA VAGY HOSSZABB IDŐSZAKRA
 

gépet.
 

amíg le nem áll.
 Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. 
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

szabadban.
 

szerelt berendezésben.
 

ellen, hogy elkerülje a sérüléseket és az anyagi kárt.



92

Čeština (Překlad z originálních pokynů)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 UPOZORNĚNÍ

 UPOZORNĚNÍ

VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
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Čeština (Překlad z originálních pokynů)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 UPOZORNĚNÍ

 UPOZORNĚNÍ

 UPOZORNĚNÍ

 UPOZORNĚNÍ

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ K FUKARU 
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Čeština (Překlad z originálních pokynů)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

ÚDRŽBA

 UPOZORNĚNÍ

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ

ZBYTKOVÁ RIZIKA

SYMBOLY

 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 
 

Euroasijská značka shody

Ukrajinská značka shody

 



Čeština (Překlad z originálních pokynů)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

3

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

NEBEZPEČÍ

UPOZORNĚNÍ

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

POPIS

MONTÁŽ
Viz obrázek 2.

OBSAH BALENÍ

VYBALENÍ
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Čeština (Překlad z originálních pokynů)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SEŘIZOVÁNÍ POPRUHU A PRSNÍCH POPRUHŮ

 VAROVÁNÍ

 UPOZORNĚNÍ

 UPOZORNĚNÍ

POZNÁMKA:

 UPOZORNĚNÍ

POUŽITÍ

 UPOZORNĚNÍ

BENZÍNOVÁ SMĚS
Viz obrázek 3.

PLNĚNÍ PALIVOVÉ NÁDRŽE

POZNÁMKA:
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Čeština (Překlad z originálních pokynů)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 UPOZORNĚNÍ

SPUŠTĚNÍ A ZASTAVENÍ

 UPOZORNĚNÍ

POZNÁMKA: 

ZASTAVENÍ MOTORU:
Viz obrázek 4.

POUŽÍVÁNÍ BENZÍNOVÉHO FOUKAČE
Viz obrázek 5.

ÚDRŽBA

 UPOZORNĚNÍ

ČIŠTĚNÍ UCPÁNÍ/BLOKACÍ

OBECNÁ ÚDRŽBA

 UPOZORNĚNÍ



Čeština (Překlad z originálních pokynů)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

MAZÁNÍ

ČIŠTĚNÍ VÍKA VZDUCHOVÉHO FILTRU
Viz obrázek 6.

JISKROJEM

 UPOZORNĚNÍ

ČIŠTĚNÍ VÝFUKOVÉHO OTVORU A VÝFUKU

VÍKO NÁDRŽE

 UPOZORNĚNÍ

ZAPALOVACÍ SVÍČKA
Viz obrázek 7.

 UPOZORNĚNÍ

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ

1 MĚSÍC NEBO DÉLE
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Русский (Перевод из первоначальных инструкций)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 ОСТОРОЖНО

 ОСТОРОЖНО

ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ



Русский (Перевод из первоначальных инструкций)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 ОСТОРОЖНО  ОСТОРОЖНО

 ОСТОРОЖНО



Русский (Перевод из первоначальных инструкций)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 ОСТОРОЖНО

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО 
БЕЗОПАСНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ ВОЗДУХОДУВКОЙ 

ОБСЛУЖИВАНИЕ

 ОСТОРОЖНО

НАЗНАЧЕНИЕ

БУДЬТЕ ВСЕГДА ОСТОРОЖНЫ

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ



Русский (Перевод из первоначальных инструкций)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

Знак Евразийского Соответствия 
Сертификат Соответствия 
№ ТС RU C-DE.AE11.B.04160   
Срок действия Сертификата 
Соответствия По 11.08.2020 
Некоммерческая организация 
Учреждение
сертификации и экспертизы 
«Сертэкс»
109044 РФ, город Москва, 3-й Крутицкий 
переулок, дом 11

3

8 6 9 7

1 1 2 2
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5

34

6 4
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6

       

 
 

     
       

 
     

       
      

 

Украинский знак стандартизации



Русский (Перевод из первоначальных инструкций)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

ОПАСНО

ОСТОРОЖНО

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

ОПИСАНИЕ

СБОРКА

УПАКОВОЧНЫЙ ЛИСТ

РАСПАКОВЫВАНИЕ

РЕГУЛИРОВКА ЛЯМОК И НАГРУДНЫХ РЕМНЕЙ

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

 ОСТОРОЖНО

 
     



Русский (Перевод из первоначальных инструкций)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 ОСТОРОЖНО

ПРИМЕЧАНИЕ:

 ОСТОРОЖНО

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

 ОСТОРОЖНО

ТОПЛИВНАЯ СМЕСЬ

ЗАПРАВКА БАКА

ПРИМЕЧАНИЕ:

 ОСТОРОЖНО



Русский (Перевод из первоначальных инструкций)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

ЗАПУСК И ОСТАНОВ

 ОСТОРОЖНО

ПРИМЕЧАНИЕ: 

ОСТАНОВ ДВИГАТЕЛЯ.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ВОЗДУХОДУВА

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

 ОСТОРОЖНО

ОЧИСТКА ЗАСОРЕНИЯ

ОБЩЕЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

 ОСТОРОЖНО



Русский (Перевод из первоначальных инструкций)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI RUHU CS RO PL SL HR ET LT LV SK BG

СМАЗЫВАНИЕ

ЧИСТКА КРЫШКИ ОТДЕЛЕНИЯ ВОЗДУШНОГО 
ФИЛЬТРА

УЛАВЛИВАТЕЛЬ ИСКР

 ОСТОРОЖНО

ОЧИСТКА ВЫХЛОПНОГО ОТВЕРСТИЯ И 
ГЛУШИТЕЛЯ

КРЫШКА ТОПЛИВНОГО БАКА

 ОСТОРОЖНО

СВЕЧА ЗАЖИГАНИЯ

 ОСТОРОЖНО

ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ

ОДИН МЕСЯЦ ИЛИ БОЛЕЕ



Транспортировка:
Категорически не допускается падение 
и любые механические воздействия на 
упаковку при транспортировке. 
При разгрузке/погрузке не допускается 
использование любого вида техники, 
работающей по принципу зажима упаковки.

Хранение:
Необходимо хранить в сухом месте. 
Необходимо хранить вдали от источников 
повышенных температур и воздействия 
солнечных лучей.
При хранении необходимо избегать 
резкого перепада температур.
Хранение без упаковки не допускается.

Срок службы изделия:
Срок службы изделия составляет 5 лет.
Не рекомендуется к эксплуатации 
по истечении 5 лет хранения с даты 
изготовления без предварительной 
проверки. 

Дата изготовления (код даты) 
отштампован на поверхности корпуса 
изделия.
Пример:
W17 Y2015, где Y2015 - год изготовления
W17 – неделя изготовления

Определить месяц изготовления можно 
согласно приведенной ниже таблице, на 
примере 2015 года. 
Обратите внимание! Количество недель 
в месяце различается от года в год.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 

Н
ед

ел
я

01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

 14 27
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Română (Traducere din versiunea originală a instrucţiunilor)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

 AVERTISMENT

 AVERTISMENT

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 
SIGURANŢA
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Română (Traducere din versiunea originală a instrucţiunilor)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

 

 AVERTISMENT

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 AVERTISMENT

 

 
 
 
 

 AVERTISMENT

 AVERTISMENT

AVERTIZĂRI DE SIGURANŢĂ A APARATULUI DE 
SUFLAT. 
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Română (Traducere din versiunea originală a instrucţiunilor)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

 

ÎNTREŢINERE

 AVERTISMENT

UTILIZARE PREVĂZUTĂ

RISCURI REZIDUALE

 

 

 

SIMBOLURI

 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 
 

Marcaj de conformitate EurAsian.
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Română (Traducere din versiunea originală a instrucţiunilor)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

PERICOL

AVERTISMENT

ATENŢIE

ATENŢIE

DESCRIERE

MONTARE

LISTĂ DE EXPEDIERE
 
 
 
 
 
 
 

Semn de conformitate ucrainean
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Română (Traducere din versiunea originală a instrucţiunilor)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

DEZAMBALAREA
 
 

 

 

 

HARNAŞAMENT REGLABIL ŞI CURELE PENTRU 
PIEPT.

  ATENŢIE

 

 

 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

OBSERVAŢIE:

  AVERTISMENT

UTILIZARE

  AVERTISMENT

AMESTECUL CARBURANTULUI

 

 

 

 

 

 

 

UMPLEREA REZERVORULUI
 

 



Română (Traducere din versiunea originală a instrucţiunilor)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

  

 

OBSERVAŢIE:

 AVERTISMENT

PORNIREA ŞI OPRIREA

 AVERTISMENT

OBSERVAŢIE: 

PENTRU A OPRI MOTORUL:

UTILIZAREA SUFLĂTORULUI

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

ÎNTREŢINEREA

 AVERTISMENT

 

ELIBERAREA BLOCAJELOR
 

 



Română (Traducere din versiunea originală a instrucţiunilor)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI ROHU CS RU PL SL HR ET LT LV SK BG

ÎNTREŢINERE GENERALĂ

  AVERTISMENT

LUBRIFIEREA

CURĂŢAREA CAPACULUI COMPARTIMENTULUI 
FILTRULUI DE AER

 

 

 

DECUPLOR PORNIRE

  AVERTISMENT

CURĂŢAREA CANALULUI DE EVACUARE ŞI A 
AMORTIZORULUI DE ZGOMOT

CAPACUL DE ALIMENTARE CU CARBURANT

  AVERTISMENT

BUJIE

  AVERTISMENT

TRANSPORTAREA ŞI DEPOZITAREA

O LUNĂ SAU MAI MULT
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Polski (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

 OSTRZEŻENIE

 OSTRZEŻENIE

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Polski (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

  OSTRZEŻENIE

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  OSTRZEŻENIE

 

 
 
 
 

  OSTRZEŻENIE

  OSTRZEŻENIE
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Polski (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
PRACY Z DMUCHAWĄ 
 

 

 
 
 

 

 

 

 

KONSERWACJA

 OSTRZEŻENIE

PRZEZNACZENIE

RYZYKO ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM:

 

 

 

SYMBOLE
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Polski (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

Znak zgodności EurAsian

Ukraiński znak zgodności

 

 

 

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

NIEBEZPIECZEŃSTWO



Polski (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

OSTRZEŻENIE

UWAGA

UWAGA

OPIS

MONTAŻ
Zobacz rysunek 2.

LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAŻENIA
 
 
 
 
 
 
 

ROZPAKOWYWANIE
 
 

 

 

 

REGULACJA UPRZĘŻY I PASKÓW PIERSIOWYCH

 UWAGA

 

 

 

 OSTRZEŻENIE

 OSTRZEŻENIE

OBJAŚNIENIE:

 OSTRZEŻENIE



Polski (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

SPOSÓB UŻYCIA

  OSTRZEŻENIE

SPORZĄDZANIE MIESZANKI PALIWOWEJ
Zobacz rysunek 3.

 

 

 

 

 

 

 

TANKOWANIE
 

 

 
 

 

OBJAŚNIENIE:

  OSTRZEŻENIE

URUCHAMIANIE I ZATRZYMYWANIE

  OSTRZEŻENIE

OBJAŚNIENIE: 

ZATRZYMYWANIE SILNIKA:
Zobacz rysunek 4.

OBSŁUGA ZDMUCHIWACZA
Zobacz rysunek 5.

 



Polski (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KONSERWACJA

 OSTRZEŻENIE

 

USUWANIE ZABLOKOWANYCH ELEMENTÓW
 

 

OGÓLNE ZASADY KONSERWACJI URZĄDZENIA

 OSTRZEŻENIE

SMAROWANIE

CZYSZCZENIE POKRYWY SCHOWKA FILTRA 
POWIETRZA
Zobacz rysunek 6.

 

 
 

ODISKROWNIK

 OSTRZEŻENIE

CZYSZCZENIE OTWORU WYRZUTOWEGO SPALIN I 
TŁUMIKA



Polski (Tłumaczenie oryginalnej instrukcji)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI PLHU CS RU RO SL HR ET LT LV SK BG

KOREK PALIWA

 OSTRZEŻENIE

ŚWIECA ZAPŁONOWA
Zobacz rysunek 7.

 OSTRZEŻENIE

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE

MIESIĄC LUB DŁUŻEJ
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

 OPOZORILO
Med uporabo stroja upoštevajte varnostna navodila. 
Za svojo varnost in varnost drugih oseb preberite ta 
navodila pred uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta 
navodila za kasnejšo rabo.

 OPOZORILO
Naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb 

ali ki nimajo dovolj izkušenj, znanja in zdrave pameti 
za varno uporabo naprave. Lokalni predpisi se morda 
nanašajo tudi na minimalno starost upravitelja.

nadzorom odgovorne odrasle osebe, ki ni upravljavec. 

napravo.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA
 V nekaterih regijah predpisi omejujejo uporabo izdelka 

oblasti
 Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da 

bi uporabljali ta izdelek. 
 Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole 

in varnostne naprave delujejo pravilno. Orodja ne 

 Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo 

smrtonosno.
 

obratovanja. Odstranite vse predmete, kot so skale, 

delovanjem lahko odleteli. 
 

previdnostnih ukrepov glede omejitve izpostavljenosti, 

 

 

 

 Puhalnik uporabljajte le ob normalnih urah – ne zgodaj 

 Pred uporabo puhalnika/sesalnika z grabljami 
zrahljajte sprijeti material.

 
 

vplivom alkohola, drog ali zdravil. 
 S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi. 

Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim 

 

paziti na dogajanje v okolici.
 

in vibracij.
 

poškodbe sluha in nevarnost, da druge osebe vstopijo 

 

 

 Ne dotikajte se delov okoli dušilca in motorja enote, saj 
se ti med obratovanjem zelo segrejejo.

 Pred vsako uporabo enoto preglejte. Pred vsako 
uporabo preverite privitost in pritrjenost delov, 
tesnjenje goriva, itd. 

trdno pritrjeni. Pred uporabo zamenjajte poškodovane 
dele.

 
opreme. Ko napravo uporabljate kot puhalnik, vedno 
namestite cevi za puhalnik in zaprite vratca. Ko jo 
uporabljate kot sesalnik, vedno namestite cevi in 
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

 OPOZORILO

je poškodovana oz. ugotovite vzrok tresenja Vsakršno 
poškodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati 

 
transportiranjem naprave ugasnite motor in pustite, da 
se naprava ustrezno ohladi.

 Za ponovno dolivanje goriva in mešanje goriva izberite 

 Med mešanjem goriva ali polnjenjem rezervoarja za 
gorivo ne kadite.

 Gorivo mešajte in hranite v posodi, ki je za to 

gašenje goriv.
 

 Obrišite morebitno razlito gorivo. Preden motor 

 Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih 

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, 

mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, 
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k 

lahko upravljavec upošteva naslednja navodila:
 Poskrbite, da bo vaše telo na mrazu toplo. Med 

upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte 

sindromu.
 Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite 

in tako pospešite krvni obtok.
 Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno 

takoj prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih 
posvetujte z zdravnikom.  

 OPOZORILO
Daljša uporaba orodja lahko privede do poškodb ali pa 
so poškodbe lahko hujše.  Kadar orodje uporabljate dalj 

 Da bi zmanjšali tveganje poškodb zaradi stika z 

vrtljivimi deli, vedno ustavite napravo, odstranite kabel 

ustavili, pred: 
 
 pustiti izdelek brez nadzora
 
 

 OPOZORILO

naprave, ki naj visi ob vaši desni strani.

 OPOZORILO
Ugotovite, kako deluje mehanizem za hitro sprostitev, 

telesne poškodbe v nujnem primeru. Nikoli ne nosite 

dostop do mehanizma za hitro sprostitev.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA PUHALNIK 
 

tako zmanjšate tveganje za poškodbe, ki bi nastale 
zaradi vdihavanja prahu.

 
 V cevi puhalnika nikoli ne dajajte predmetov.
 Naprave ne uporabljajte blizu odprtih oken.
 
 Uporabite podaljšek šobe puhalnika, tako da lahko 

 Puhalnika ne postavljajte na vrh ali poleg odpadkov. 

 Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro 
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka. 
Vsak poškodovani del mora ustrezno popraviti ali 

 

za vstop zraka. Ker lahko to zahteva odstranitev 
motorja iz nahrbtnega dela, morate napravo nesti 

SERVISIRANJE
Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj jo 
zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. Servisiranje in 
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

 OPOZORILO
Da se izognete resnim poškodbam, ne uporabljajte tega 
proizvoda, dokler ne preberete in popolnoma razumete 
navodil za uporabo. Shranite ta navodila za uporabo in 
jih pogosto preglejte za nadaljevanje varnega delovanja 
in usposabljanja drugih, ki bodo uporabljali ta proizvod.

NAMEN UPORABE
Izdelek je namenjen le za uporabo na prostem in v dobro 

Namenjen je pihanju curka zraka za premikanje lahkih 

odpadni papir. Namenjen je samo pihanju zraka.

REZIDUALNA TVEGANJA:

dejavnikov tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo 
naslednje nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na 

 Poškodbe zaradi vibracij. Vedno uporabljajte pravo 

 

 Poškodbe zaradi predmetov, ki odletijo iz puhalne 
cevi.

SIMBOLI
Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Prosimo, 

in varnejše uporabljanje naprave.

poškodb.

Za zmanjšanje nevarnosti poškodb si 
preberite in osvojite vsebino navodil, 
preden izdelek uporabite.

Pri delu z napravo vedno uporabljajte 

so druge osebe oddaljene vsaj 15 m od 

 
zraka.

 

 
kanal zraka.

 
Prisotni naj bodo oddaljeni vsaj 15 m.

Da zmanjšate tveganje poškodb ali škode, 

 
namenjen za motorna vozila, z oktanskim 

Uporabljajte olje za 2-taktne motorje z 

 
premešajte mešanico goriva

Ustreza vsem predpisanim standardom 
 

izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti.

Ukrajinska oznaka za skladnost

Zagon hladnega motorja

Zagon toplega motorja
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

Prostornina zraka: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

Zagon hladnega motorja:

1. 
2. 
3. 

4. 

5. 
6. 

7. 

6-krat.

9. 

Zagon toplega motorja:

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 
7. 

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

NEVARNOST
resno poškodbo.

OPOZORILO resno poškodbo.

POZOR ali srednje resno poškodbo.

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo

materialno škodo.

OPIS
1. Gornja cev in meh
2. Stikalo dušilne lopute
3. Zapora stikala
4. Stikalo za vklop/izklop
5. Nastavljiva ramenski in prsni pas
6. 
7. Puhalna cev

Široka pometalna Šoba
9. Šoba

Gumb vbrizgalke
11. Pritrdila za hitro sprostitev

MONTAŽA
Glejte sliko 2.

PAKIRNI SEZNAM
 Puhalnik
 Puhalna cev
 Nosilno ogrodje
 Posoda z dvotaktnim mazivom
 
 
 Objemka

ODPAKIRANJE
 Izdelek je treba sestaviti.
 Orodje previdno odstranite iz škatle skupaj z njegovimi 

pakirnem seznamu.
 

prevozom ni poškodoval ali zlomil.
 Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka 

zadovoljivo.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

opozorila ne upoštevate, lahko pride do hudih osebnih 
poškodb.

NASTAVLJIVA RAMENSKI IN PRSNI PAS

 POZOR
Nastavitve pasov opravite pred zagonom puhalnika, saj 
se tako izognete morebitnim poškodbam.

 Obe roki dajte skozi ramenska trakova in si puhalnik 
namestite na hrbet.

 Višino lahko nastavite tako, da podaljšate ali skrajšate 
trakova, s katerima je zgornji okvir pritrjen na pas.

 Nastavite prsni pas tako, da se bo udobno in varno 
prilegal.

 OPOZORILO
V kolikor deli manjkajo, ne upravljajte s to napravo, dokler 

 OPOZORILO

tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj, 
ta pa do hudih osebnih poškodb.

OPOMBA: Preberite in odstranite vse obesne etikete in jih 

 OPOZORILO

naprave ne uporabljajte, ugasnite motor in odstranite 

DELOVANJE

 OPOZORILO
Bencin je izredno vnetljiv in eksploziven. Zaradi ognja 

osebe.

MEŠANJE GORIVA
Glejte sliko 3.

 Orodje poganja 2-taktni motor in zahteva, da 

posodi, odobreni za bencin.
 

bencinom, namenjenim za uporabo v motornih vozilih 

 Ne uporabljajte nobene vrste pripravljenih mešanic 

pripravljene mešanice bencina/olja za uporabo v 
mopedih, motornih kolesih itd.

 Uporabljajte samo 2-taktno olje. Ne uporabite olja za 
avtomobile ali 2-taktno olje za zunanjo uporabo.

 

 Dobro premešajte gorivo, prav tako tudi pred vsakih 
dolivanjem.

 

POLNJENJE POSODE ZA GORIVO
 

 

 Previdno nalijte mešanico goriva v posodo.  
Pazite, da ne prelije. Preden ponovno namestite 

 

OPOMBA:
iz novega motorja.

 OPOZORILO

mesta polnjenja. Ne kadite.
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FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

ZAGON IN ZAUSTAVLJANJE

 OPOZORILO
Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo 

smrtonosno.

OPOMBA: 

ZA USTAVITEV MOTORJA:
Glejte sliko 4.

dokler se motor ne zaustavi.

UPORABA PUHALNIKA
Glejte sliko 5.

 Dvignite puhalnik in ga namestite na hrbet, nato pa 
zategnite prsni pas. Znova si namestite puhalnik. 

 Da delci ne bi leteli naokrog, puhalnik uporabite tako, 
da pihate ob zunanjem robu kopice. Nikoli ne pihajte 
neposredno v osrednji del kopice.

 Puhalnik uporabljajte le ob normalnih urah – ne 

Upoštevajte predpise, ki urejajo javni red in mir.
 

manj pogosto.
 

opravilo.
 Pred uporabo preverite stanje puhalnika, predvsem 

 Smeti pred odpihovanjem razrahljajte. V prašnatih 

 
oprana vozila.

 

 
odstranjujte v posode za smeti.

VZDRŽEVANJE

 OPOZORILO
Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih 

 Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro 
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka. 
Vsak poškodovani del mora ustrezno popraviti ali 

ODPRAVLJANJE BLOKAD
 

lahko to pomeni, da je blokirana odprtina za vstop 
zraka.

 Ker lahko to zahteva odstranitev motorja iz nahrbtnega 

da jo pregleda.

SPLOŠNO VZDRŽEVANJE

 OPOZORILO

poškodbe.

MAZANJE

visokokakovostnega maziva, ki ob normalnih delovnih 

dodatno mazanje ni potrebno.

ČIŠČENJE POKROVA ZRAČNEGA FILTRA
Glejte sliko 6.

 

 



Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

 

PREPREČEVALEC ISKER
Glušnik  je opremljen z zaslonom za omejevanje iskrenja 

 OPOZORILO

ČIŠČENJE IZPUŠNE CEVI IN DUŠILCA
Odvisno od vrste uporabljenega goriva kot tudi od vrste in 

serviser pregleda odprtino za izpuh in dušilec glede 
ostankov ogljika. Z odstranitvijo ostankov ogljika se bo 
izboljšala storilnost puhalnika.

POKROV ZA BENCIN

 OPOZORILO

poškodbe.

VŽIGALNA SVEČKA
Glejte sliko 7.

ter jo zamenjajte najmanj enkrat letno.

 OPOZORILO

nepravilne lege se lahko motor zelo poškoduje.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

EN MESEC ALI DLJE
 Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo 

 Izpustite gorivo in/ali olje iz rezervoarja v ustrezno 
odobreno posodo za gorivo. Pustite motor, da deluje 
dokler se ne zaustavi.

 

vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na 
prostem.

 Upoštevajte vse predpise ISO in lokalne predpise 
o varnem shranjevanju goriva in rokovanju z njim.
Preostalo gorivo bi morali porabiti v drugi opremi z 
motorjem.

 Pri transportiranju napravo zavarujte tako, da se ne bo 

ali naprave.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

 UPOZORENJE
Prilikom korištenja proizvoda moraju se slijediti 
sigurnosna pravila. Radi vaše i sigurnosti ostalih 

radi kasnijeg korištenja.

 UPOZORENJE

OPĆA SIGURNOSNA PRAVILA
 

proizvoda za neke radove. Provjerite kod lokalnih tijela 
za savjet

 
koriste ovaj proizvod. 

 

motor.
 

 

 

za sluh.
 

 

pokretne dijelove. 

 

 

uznemiravati ljude.
 

prije ispuhivanja/usisavanja.
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

goriva itd. 

dijelove.
 

 

proizvodom.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

 UPOZORENJE

 

 

 
s gorivom.

 

 
pokretanja motora.

 

motora.
 

 

 

 
izlaganja po danu. 

vezano uz ove simptome.  

 UPOZORENJE

stanke.

 

 
 
 
 

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA 
PUHALICU 
 

udisanje prašine.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

ODRÆAVANJE

 UPOZORENJE

sigurnog rada i uputa drugima koji mogu koristiti ovaj 
proizvod.

NAMJENA

OSTALE OPASNOSTI:

 

 

 
protoka zraka.

SIMBOLI

prije korištenja ovog proizvoda korisnik 

korištenje.

 
 

 
 

 

 
ulaz za zrak.

 
postavljena.

 
u ulaz za zrak.

 
 

najmanje 15 m.

 
 

 
 

 
zrakom.

 
svaki puta prije ponovnog punjenja

 
propisima zemlje Europske unije u kojoj 
je kupljen.

EurAsian znak konformnosti.

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Pokretanje hladnog motora
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

1. 
2. 
3. 
4. 

pokretanja sve dok se ne pokrene motor.
5. 
6. 
7. 

od 6 puta.

9. 

1. 
2. 
3. 

pokretanja sve dok se ne pokrene motor.
4. 
5. 
6. 

7. 

OPASNOST

Ukazuje na neposrednu opasnu 

povredama

UPOZORENJE

UPOZORENJE

UPOZORENJE

OPIS
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

9. 
10. 
11.

POSTAVLJANJE
Pogledajte sliku 2.

POPIS PAKIRANJA
 
 
 Remen
 
 
 
 

RASPAKIRAVANJE
 
 

Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu 
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

 

 
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste. 

PODESIVA KOPČA I TRAKE

 UPOZORENJE
Izvršite sva podešenja na sklopu remena prije 

 

 

 

 UPOZORENJE
Ako neki od dijelova nedostaju nemojte raditi s ovim 

ozljeda.

 UPOZORENJE

NAPOMENA:

 UPOZORENJE

UPORABA

 UPOZORENJE

MIJEŠANJE GORIVA
Pogledajte sliku 3.

 

 

 

 

motore.
 

 
spremnika.

 

PUNJENJE SPREMNIKA ZA GORIVO
 

 

  

stanju.
 

prije pokretanja motora.
NAPOMENA:
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

 UPOZORENJE

Udaljite se najmanje 10 m od mjesta gdje ste punili 
spremnik gorivom prije no što pokrenete motor. 

POKRETANJE I ZAUSTAVLJANJE

 UPOZORENJE

NAPOMENA: 

ZA ZAUSTAVLJANJE MOTORA:
Pogledajte sliku 4.

UPORABA PUHALICE
Pogledajte sliku 5.

 

raditi na desnoj strani rukovateljeva tijela kao što je 

 

puhati izravno u središte gomile.
 

uznemiravati ljude. Uskladite se s vremenima za rad 
navedenim u lokalnim propisima.

 
istovremeno koristite.

 

 

 Prije ispuhivanja popustite ostatke. U prašnjavim 

dostupna.
 

 

 

ODRŽAVANJE

 UPOZORENJE

 

ČIŠĆENJA BLOKADA
 

 

OPĆE ODRŽAVANJE

 UPOZORENJE

PODMAZIVANJE
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

ZAMJENA ČEPA PRETINCA ZRAČNOGA FILTRA
Pogledajte sliku 6.

zrak.
 

 
 

HVATAČ ISKRI

servisu.

 UPOZORENJE

ČIŠĆENJE ULAZA ISPUHA I PRIGUŠNOG LONCA

ČEP ZA GORIVO

 UPOZORENJE

SVJEĆICA
Pogledajte sliku 7.

 UPOZORENJE

PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE

JEDAN MJESEC ILI DULJE
 

skladištenja ili prijevoza.
 Ispustite svo gorivo i/ili ulje iz spremnika u spremnik 

dok se ne zaustavi.
 

korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i 
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Eesti (Originaaljuhendi tõlge) 

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 HOIATUS
Seadme kasutamisel tuleb järgida ohutusreegleid. 
Teie ja kõrvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege 
käesolevad juhised enne seadme kasutamist läbi. 
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

 HOIATUS
Selle seadme kasutamine ei ole ette nähtud 
kasutamiseks nende poolt (kaasa arvatud lapsed), 
kellel puudub vajalik suutvus või kogemused ja 
praktilised oskused, mis on vajalikud seadme ohtutuks 
kasutamiseks. Kohalikud regulatsioonid võivad seada 
kasutaja vanusele piiranguid.

Traagilised õnnetused võivad juhtuda, kui kasutaja ei 
märka laste kohalolekut. Ärge eeldage kunagi, et lapsed 
püsivad seal, kus te neid viimati nägite.
Hoidke lapsed tööpiirkonnast eemal ja laske neid 
kellegi teise poolt jälgida. Kui laps tuleb tööpiirkonda, 
olge tähelepanelik ja lülitage seade välja. Kui keegi 
tööpiirkonda siseneb, siis lõpetage töötamine.

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD
 Mõnedes piirkondades on seadused, mis piiravad 

toote kasutamist teatud tööde tegemiseks. Lisateavet 
saate kohalikust omavalitsusest

 Ärge lubage seadet kasutada lastel ega väljaõppeta 
isikutel. 

 Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et 
kõik juht- ja ohutusseadised töötavad nõuetekohaselt. 
Kui mootor nupule OFF vajutamisel välja ei lülitu, ärge 
hakake seadet kasutama.

 Ärge käivitage ega käitage mootorit suletud või 
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid võivad 
olla surmavad.

 Enne töö alustamist tuleb tööpiirkond alati korrastada. 
Eemaldage tööpiirkonnast kõik esemed, nagu kivid, 
klaasikillud, naelad, juhtmed või nöörid, mis võivad 
suure õhuvoolu tõttu kaugele välja paiskuda. 

 Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja 
kõrvaklappe. See seade on väga mürarikas ja kui 
täpselt ei järgita ettenähtud piiranguid müraga 
kokkupuute ja müravähenduse osas või ei kasutata 
kuulmiskaitsevahendeid, võib põhjustada püsiva 
kuulmiskahjustuse.

 Kandke tugevast riidest pikki pükse, saapaid ja 
kindaid. Ärge kandke avarat riietust, lühikesi pükse, 
mistahes liiki ehteid ega käige paljajalu.

 Kinnitage pikad juuksed õlgadest kõrgemale, et vältida 
nende takerdumist liikuvate osade vahele. 

 Hoiduge ülespaisatud ja lendavate esemete 
eest. Hoidke kõik kõrvalseisjad (eriti lapsed ja 
lemmikloomad) tööalalt vähemalt 15 meetri kaugusele.  

 Kasutage seadet mõistlikul ajal – mitte varahommikul 
ega hilisõhtul, et inimesi mitte häirida.

 Enne puhumise või imemise alustamist kasutage reha 
ja harja.

 Ärge kunagi kasutage seadet plahvatusohtlikus 
keskkonnas.

 Ärge kasutage seadet väsinuna või haigena ega siis, 
kui olete uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. 

 Ärge kasutage seadet halva valgustatuse korral. 
Töötajal peab tööpiirkonnale olema selge väljavaade, 
et tuvastada võimalikud ohud.

 Kuulmiskaitsevahendid takistavad häälhoiatuste 
(hüüded ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab 
seda arvesse võtma ja pöörama täiendavat tähelepanu 
sellele, mis toimub tema töökohal.

 Andke seadmele gaasi ainult sellisel määral, mis on 
vajalik töö tegemiseks, sellega väheneb mürast ja 
vibratsioonist tingitud vigastuste oht.

 Mitme sarnase seadme töötamisel samas piirkonnas 
suurendab kuulmiskahjustuse riski töötajal ja 
inimestel, kes tööpiirkonda sisenevad.

 Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Ärge 
kummardage. Liigse väljaküünitamise korral võite 
kaotada tasakaalu või puutuda vastu kuumasid 
pindasid. 

 Hoidke kõik kehaosad liikuvatest osadest eemal. 
Pöörleva tiiviku labad võivad põhjustada raske 
kehavigastuse. Enne imiava katte avamist, torude 
paigaldamist/vahetamist või prahikoti eemaldamist 
seisake mootor ja veenduge, et tiiviku labad on 
seiskunud. 

 Ärge puudutage summutit või mootorit, sest töötamise 
ajal need osad kuumenevad.

 Kontrollige seade enne kasutamist üle. Kontrollige 
enne iga kasutuskorda, et seadmel ei ole lõtvunud 
kinniteid, kütuselekkeid jne. 
Veenduge, et kõik kaitsed ja käepidemed on õigesti 
ja ohutult kinnitatud. Enne kasutamist asendage kõik 
vigastatud koosteosad.

 Ärge mingil juhul püüdke käivitada seadet ilma, et 
töötarvikud on nõuetekohaselt paigaldatud. Puhurina 
kasutamisel paigaldage puhumistorud ja sulgege 

kasutamisel paigaldage alati imitorud ja kogumiskott.
 Ärge üritage seda seadet ümber ehitada ega luua 

lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos 
kasutada.
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Eesti (Originaaljuhendi tõlge) 

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 HOIATUS
Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva löögi 
või hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade 
viivitamatult ja kontrollige see üle vigastuste suhtes. 
Kõik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustöökojas 
parandada või asendada.

 Enne hoiule paneku või teisaldamise alustamist 
seisake mootor.

 Tankimiseks ja kütusesegu valmistamiseks valige 
koht, kus ei ole süüteallikaid (sädemed, leegid jne), 
kergsüttivaid materjale ning mis on piisaval määral 
ventileeritud.

 Kütuse segamise või tankimise ajal ärge suitsetage.
 Kütusesegu segage ja hoidke kütuse jaoks heaks 

kiidetud nõus. Kütuse süttimisest tekkida võiva 
tulekahju kustutamiseks hoidke käepärast sobivat 
tüüpi tulekustutit.

 Enne mootori käivitamist veenduge, et kütusepaagi 
kork on kindlalt oma kohale paigaldatud.

 Pühkige ära mahavoolanud kütus. Enne mootori 
käivitamist minge tankimiskohast 10 m (30 jala) 
kaugusele.

 Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine 
põhjustada mõnedel inimestel seisundit, mida 
nimetatakse Raynaud’ sündroomiks. Sümptomidena 
võib ilmneda sõrmede tuimus ja valkjaks muutumine, 
mis tavaliselt ilmneb külmas töötamisel. Nende 
sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast ja niiskusest, 
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada õigeid 
töövõtteid. Vibratsiooni mõju vähendamiseks tuleb 
rakendada järgmisi abinõusid.

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke 
kindaid, et hoida oma käed ja randmed soojad. 
Uuringud näitavad, et Raynaud’s Syndrome 
ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, et 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake 
tööperioodi pikkust. 

Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.  

 HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi ja varasemad vigastused võivad 
süveneda.  Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb 
teha korralisi vaheaegasid.

 Pöörlevate osadega kokkupuutumisest tingitud 

kehavigastuste vähendamiseks ühendage esmalt 
lahti süüteküünla juhe ja veenduge liikuvate osade 
seiskumises, enne kui asute tegema järgmisi 
toiminguid: 

 puhastamine ja ummistuse kõrvaldamine.
 toote jätmisel järelvalveta
 tarvikute paigaldamine või eemaldamine
 seadme kontrollimine, puhastamine või 

teenindamine

 HOIATUS
Puhuri tarnekomplektis võivad olla rakmed. Reguleerige 
rakmed enda jaoks hoolikalt välja, nii et need on 
mugavad, kannavad ja hoiavad seadet teie paremal 
küljel.

 HOIATUS
Tehke kindlaks, kuidas kasutada 
kiirvabastusmehhanismi ja proovige seda ENNE 
kasutamise alustamist. Selle õige kasutamine 
võimaldab ära hoida hädaolukorras tekkida võiva 
raske kehavigastuse. Ärge mingil juhul kandke rakmete 
peal riietusesemeid, muidu piirate juurdepääsu 
kiirvabastusmehhanismile.

PUHURI OHUTUSJUHISED 
 Tolmustes tingimustes töötamisel kandke respiraatorit, 

et vähendada tolmu sissehingamisest põhjustatud 
tervisekahjustusi.

 Ärge mingil juhul suunake puhuri otsakut inimeste või 
lemmikloomade suunas.

 Ärge pange mingeid esemeid puhuri toru sisse.
 Ärge kasutage seadet avatud akende läheduses.
 Tolmuses kohas niisutage pindasid.
 Pikendage puhuri toru sellise pikkuseni, mille puhul 

saate õhku puhuda maapinna lähedal.
 Ärge suunake puhurit vahetult lahtise prahi peale või 

selle lähedusse. Praht võidakse imeda ventilaatori 
sissetõmbeavadesse ja see võib põhjustada seadme 
vigastumise.

 Kontrollige kõiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste 
intervallidega õige pinguloleku suhtes, et veenduda 
toote ohutus töökorras olemises. Vigastatud osad 
tuleb lasta pädeval hooldajal parandada või asendada.

 Kui puhur kaotab kiirust või mootori kiirus langeb, 
võib see viidata õhusisendi ummistumisele. Kuna see 
võib nõuda mootori eemaldamist, tuleb seade anda 
volitatud hoolduskeskusesse, et seade üle vaadata.
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TEENINDAMINE
Hooldamine nõuab ülimat korrashoidu ja teadmisi ning 

poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote remontimiseks 
lähimasse vo lit atud teenind uskesk usesse . Kui hooldate, 
kasutage ainult identseid varuosi.

 HOIATUS
Tõsise kehavigastamise vältimiseks ärge üritage 
kasutada seadet enne, kui olete kasutusjuhendi 
põhjalikult läbi lugenud ja selle juhistest täielikult 
aru saanud. Hoidke kasutusjuhend alles ja lugege 
seda perioodiliselt, et tagada ohutu töötamine ning 
juhendada teisi, kes võivad seda tööriista kasutada.

Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks alles

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
See toode on ette nähtud kasutamiseks vaid väljaspool 
ruume, hästiventileeritud kohas. 
Seade on ette nähtud õhujoa puhumiseks, et kokku 
koguda prahti, näiteks puulehed, rohujäätmed ja muu 
praht, kaasa arvatud paber. Seade on ette nähtud vaid 
õhu puhumiseks.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui masinat kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu. 

 Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus. Kasutage 
töötamiseks õiget seadet, kasutage ettenähtud 
käepidemeid, piirake tööaega ja kokkupuudet 
vibratsiooniga. 

 Tugev müra võib põhjustada kuulmiskahjustuse. 
Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake müraga 
kokkupuudet.

 Õhutoru õhuvooluga välja paiskuvad esemed võivad 
põhjustada kehavigastusi.

SÜMBOLID
Sellel tootel võidakse kasutada mõnda järgmistest 
sümbolitest. Palun vaadake need üle ja tehke nende 
tähendus endale selgeks. Nendest sümbolitest 
arusaamine aitab seadet paremini ja ohutumalt kasutada.

Osutab võimalikule kehavigastuse ohule

Vigastusohu vähendamiseks peab 
kasutaja enne seadme kasutamist 
kasutusjuhendi läbi lugema ja endale 
selgeks tegema.

Kandke toodet kasutades 
küljekaitsmetega ohutusvõi kaitseprille.

Kestvast mürast tingitud 
kuulmiskahjustuste vältimiseks hoidke 
kõrvalseisjad tööpiirkonnast 15 m 
kaugusel.
Pikkade juuste õhu sissevõtuavasse 
sissetõmbamisoht.

Ärge käitage seadet siis, kui torud ei ole 
oma kohtadel.

Lõtvade riiete õhu sissevõtuavasse 
sissetõmbamisoht.

Hoiduge ülespaisatud ja lendavate 
esemete eest. Hoidke kõik kõrvalseisjad 
vähemalt 15 m kaugusel.

Kehavigastuse ja põletuse ohu vältimiseks 
vältige kokkupuudet kuuma pinnaga.

HOIATUS
Kuuma pinnaga

Kasutage pliivaba mootorsõidukite 
bensiini oktaanarvuga 91 ([R+M]/2) või 
enam.

Kasutage 2-taktilise õhkjahutusega 
mootori õli.

Segage kütusesegu hoolikalt läbi ja tehke 
seda ka alati enne tankimist

Vastab kõigile eeskirjadele EL-i 
liikmesriigis, kus toode on ostetud.

Euraasia vastavusmärk.

Ukraina vastavusmärgis

Garanteeritud helivõimsuse tase on 109 
dB.

Mootori käivitamine külmalt
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Sooja mootori käivitamine

Tööasend

Seadke õhuklapi hoob asendisse "POOL".

Seadke õhuklapi hoob asendisse 
"SULETUD".

Õhu kiirus: 290 km/h
Õhu vooluhulk: 11 m3/min

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

Külma mootori käivitamine.

1. Seadke süütelüliti  asendisse "I" (SEES).
2. Suruge etteandekuplile 10 korda.
3. Seadke õhuklapi hoob asendisse "SULETUD".
4. Vajutage gaasipäästik lõpuni alla ja tõmmake starteri

käepidemest kuni mootor käivitub.
5. Ärge tõmmake käivitamisel käivituskäepidet rohkem

kui 8 korda järjest.
6. Seadke õhuklapi hoob asendisse "POOL".
7. Tõmmake starteri käepidemest kuni mootor käivitub.

Ärge tõmmake käivitamisel käivituskäepidet rohkem
kui 6 korda järjest.

8. Oodake 10 sekundit.
9. Seadke õhuklapi hoob asendisse "TÖÖ".

Sooja mootori käivitamine.

1. Seadke süütelüliti  asendisse "I" (SEES).
2. Suruge etteandekuplile 10 korda.
3. Vajutage gaasipäästik lõpuni alla ja tõmmake starteri

käepidemest kuni mootor käivitub.
4. Ärge tõmmake käivitamisel käivituskäepidet rohkem

kui 8 korda järjest.
5. Seadke õhuklapi hoob asendisse "POOL".
6. Oodake 10 sekundit.
7. Seadke õhuklapi hoob asendisse "TÖÖ".

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule 
situatsioonile, mis, kui ei väldita, lõpeb 
surma või tõsise vigastusega.

HOIATUS

Viitab võimalikule ohtlikule 
situatsioonile, mis, kui ei väldita, võib 
lõppeda surma või tõsise vigastusega.

ETTEVAATUST

Viitab võimalikule ohtlikule 
situatsioonile, mis, kui ei väldita, võib 
lõppeda väiksemate või keskmiste 
vigastusega.

ETTEVAATUST
Ilma hoiatussümbolita
Osutab olukorrale, mis võib põhjustada 
varakahju.

KIRJELDUS
1. Srednja cijev i savitljiva cijev
2. Päästik
3. Blokada otponca
4. SISSE/VÄLJA lüliti
5. Reguleeritavad rakmed ja kererihmad
6. Õhuklapi pöördketas
7. Puhuri toru
8. Laia kogumisalaga otsik
9. Düüs
10. Süütekapsel
11. Kiirvabastuse fiksaator

KOKKUPANEK
Vaata joonist 2.

PAKKELEHT
 Puhur
 Puhumisvoolik
 Rakmed
 2-taktilise õli pudel
 Kasutusjuhend
 Jooniste leht
 Klamber

LAHTIPAKKIMINE
 Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.
 Võtke tööriist ja tarvikud ettevaatlikult karbist välja. 
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Veenduge, et kõik pakkelehel loetletud osad on 
olemas.

 Uurige tööriista põhjalikult, et veenduda tarne ajal 
tekkida võinud mõrade või kahjustuste puudumises.

 Ärge visake pakendit ära enne, kui te olete seadme 
põhjalikult üle vaadanud ja olete saanud seadet 
rahuldavalt kasutada.

 Kui mõni osa on kahjustunud või puudu, ärge kasutage 
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Selle 
hoiatuse eiramine võib põhjustada raskeid vigastusi.

RAKMETE JA KERERIHMADE REGULEERIMINE

 ETTEVAATUST
Reguleerige rakmete rihmad enne välja, kui hakkate 
puhuriga tööle, et vältida võimalikke kehavigastusi.

 Pange mõlemad käsivarred läbi õlarihmade ja tõstke 
puhur endale selga.

 Kõrgust saab reguleerida kahe rihma pikendamise 
või lühendamisega, mis ühendavad raami ülaosa ja 
rakmeid.

 Reguleerige kere rihm nii välja, et seade on mugavas 
asendis ja ohutu.

 HOIATUS
Kui mõned osad puuduvad, siis ärge hakake seadet 
enne kasutama, kui puuduvad osad on paigaldatud. 
Muidu võite saada raske kehavigastuse.

 HOIATUS
Ärge üritage seda seadet ümber ehitada ega luua 
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos 
kasutada. Iga selline muutmine või ümberehitus on 
väärkasutamine ja võib põhjustada ohtliku olukorra ja 
viia võimaliku tõsise vigastuseni.

MÄRKUS. Lugege läbi pakendi küljes olevad sildid, 
eemaldage need ja hoidke neid kasutajajuhendi vahel.

 HOIATUS
Enne seadistamist, puhastamist, varuosade 
paigaldamist või hoiule panekut lülitage alati mootor 
välja ning eemaldage süüteküünla juhe. Muidu võite 
saada raske kehavigastuse.

KASUTAMINE

 HOIATUS
Bensiin on väga kergesti süttiv ja plahvatusohtlik. 
Bensiinist tekkiv tulekahju võib tekitada teile ja 
kõrvalseisjatele põletust.

KÜTUSE SEGAMINE
Vaata joonist 3.

 Sellel tootel on kahetaktiline mootor, mis vajab bensiini 
ja kahetaktilise õli eelnevat segamist. Segage pliivaba 
bensiin ja kahetaktiline õli puhtas bensiinikonteineris.

 Mootori tööks on vajalik pliivaba autobensiin 
oktaanarvuga 91 või enam.

 Ärge kasutage bensiinijaamades saadavat eelnevalt 
segatud bensiini ja õli segu. See kehtib ka mopeedide, 
mootorrataste jm jaoks mõeldud bensiini ja õli segude 
kohta.

 Kasutage üksnes sünteetilist kahetaktilise mootori 
õli. Ärge kasutage autodele mõeldud määret ega 
2-taktilist välispidist määret.

 Segage bensiini sisse 2% 2-taktilise mootori õli. Suhe 
on 50:1.

 Segage kütust põhjalikult ja korrake segamist ka enne 
iga tankimist.

 Segage kütust väikestes kogustes. Ärge segage 
koguseid, millest jätkub enam kui 30 päevaks. 
Soovitatav on kasutada sünteetilist kahetaktilise 
mootori õli, mis sisaldab kütusestabilisaatorit.

TANKIMINE
 Saastumise vältimiseks puhastage paagi korgi 

ümbrus.
 Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada rõhku ja 

vältida kütuse mahavoolamist.
 Valage kütusesegu ettevaatlikult paaki.  

Vältige mahaloksumist. Enne korgi tagasiasetamist 
puhastage paak.

 Asetage kork kohe tagasi ja pingutage käsitsi. Pühkige 
ära mahavoolanud kütus. Enne mootori käivitamist 
minge tankimiskohast 10 m (30 jala) kaugusele.

MÄRKUS. Uue mootori puhul on suitsu eraldumine 
normaalne
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 HOIATUS
Enne tankimist lülitage mootor alati välja. Ärge lisage 
kütust töötavale või kuumale mootorile. Enne mootori 
käivitamist liikuge vähemalt 10 meetri kaugusele 
tankimiskohast. Ärge suitsetage.

1 litre  + 20 ml =  50:1
2 litres  +  40 ml = 50:1
3 litres  +  60 ml = 50:1
4 litres  +  80 ml = 50:1
5 litres  +      100 ml = 50:1

KÄIVITAMINE JA SEISKAMINE

 HOIATUS
Ärge käivitage ega käitage mootorit suletud või 
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid võivad olla 
surmavad.

MÄRKUS. Seadke lüliti  asendisse "I" enne, kui proovite 
seadet käivitada.
Järgige masina juhistest või selle juhendi varasematest 
juhistest.

MOOTORI PEATAMISEKS TEHKE JÄRGMIST.
Vaata joonist 4.
Hoidke sisse/välja lülitit asendis "O", kuni mootor seiskub.

PUHURI KASUTAMINE
Vaata joonist 5.

 Tõstke töötav puhur üles ja tõstke see endale selga 
ning kinnitage kererihm. Võtke puhur uuesti selga. 
Seade peab töötamise ajal olema töötajast paremal 
poolel nagu joonisel näidatud.

 Prahi eemalepaiskumise vältimiseks puhuge ringi 
ümber prahihunniku servade. Ärge mingil juhul puhuge 
prahihunniku keskele.

 Kasutage seadet mõistlikul ajal – mitte varahommikul 
ega hilisõhtul, et inimesi mitte häirida. Pidage kinni 
kohaliku omavalitsuse eeskirjadest öörahu kohta.

 Mürataseme alandamiseks piirake mitme seadme 
üheaegset kasutamist.

 Puhuriga töötamisel püüdke hoida mootori kiirust 
võimalikult madalal.

 Kontrollige oma seade enne töö alustamist 

üle, pöörates erilist tähelepanu summutile, õhu 
sisenemisavadele ja õhufiltritele.

 Enne kokku puhuma hakkamist vabastage praht. 
Tolmused kohad tuleb võimaluse korral enne 
puhastamist niisutada.

 Hoidke tähelepanu all lapsi, lemmikloomi, avatud 
aknaid ja äsjapestud autosid.

 Suurema õhuhulgaga puhumiseks kasutage laia 
puhumisotsakut, mis võimaldab õhul voolata 
maapinnale lähemal.

 Pärast kasutamist tuleb puhur ja muud seadmed 
PUHASTADA! Pange praht prügikonteinerisse.

HOOLDUS

 HOIATUS
Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja 
tööorganeid. Selle nõude eiramine võib põhjustada, 
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii 
tühistamise.

 Kontrollige kõiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste 
intervallidega õige pinguloleku suhtes, et veenduda 
toote ohutus töökorras olemises. Vigastatud osad 
tuleb lasta pädeval hooldajal parandada või asendada.

UMMISTUSE KÕRVALDAMINE
 Kui puhur kaotab kiirust või mootori kiirus langeb, võib 

see viidata õhusisendi ummistumisele.
 Kuna see võib nõuda mootori eemaldamist, tuleb 

seade anda volitatud hoolduskeskusesse, et seade 
üle vaadata.

ÜLDINE HOOLDUS
Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plastikuid on erinevat tüüpi poes müüdavate 
lahuste kahjustuste suhtes altid ja võivad saada neid 
kasutades kahjustatud. Mustusest, tolmust, õlist, määrdest 
jne puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

 HOIATUS
Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad plaste 
rikkuda, nõrgendada või neile hävitavalt mõjuda, mis 
võib põhjustada raske kehavigastuse.
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MÄÄRIMINE
Kõiki selle seadme laagreid on määritud küllaldase koguse 
kõrge vastupidavusega määrdega kogu seadme elueaks 
normaalsetel töötingimustel. Seetõttu ei ole täiendav 
määrimine vajalik.

ÕHUFILTRI PUHASTAMINE
Vaata joonist 6.
Maksimaalse tootluse ja tööea saavutamiseks hoidke 

 Õhufiltri kaane eemaldamiseks vajutades alla 
fiksaatorkeel ja tõmmake kaant kergelt.

 Pühkige õhufiltri katte avad harjaga puhtaks.
 Asendage õhufiltri kaas.

SÄDEMEPÜÜDUR
Summuti  on varustatud sädemevastase kattega . 
Pikaajalise kasutamise tagajärjel võib kate määrduda 
ning vajadusel tuleb summuti volitatud esinduses välja 
vahetada.

 HOIATUS
Ärge kasutage puhurit ilma sädemepüüdurita. Vastasel 
juhul võite saada raske kehavigastuse.

VÄLJALASKEAVA JA SUMMUTI PUHASTAMINE
Sõltuvalt kütuse tüübist, õli tüübist ja kogusest ning 
kasutustingimustest, võib väljalaskeavasse ja summutisse 
koguneda tahmasadestisi. Kui puhuri võimsus langeb, 
viige seade esindusse, et kontrollida väljalaskeava ja 
summutit tahmasadestiste suhtes. Pärast tahmasadestiste 
eemaldamist peaks puhuri võimsus taastuma.

KÜTUSEPAAGI KORK

 HOIATUS
Lekkiv kütusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb 
kohe asendada. Vastasel juhul võite saada raske 
kehavigastuse.

SÜÜTEKÜÜNAL
Vaata joonist 7.
Trimmeri mootoril on kasutatud Champion RCJ-6Y 
süüteküünalt 0,63 mm elektroodivahega. Kasutage 
samasugust varuosa ja vahetage süüteküünal välja kord 
aastas.

 HOIATUS
Kontrollige, et süüteküünal oleks otse. Vale keerme 
asend võib mootorit vigastada.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

ÜKS KUU VÕI ROHKEM
 Enne hoiule paneku või teisaldamise alustamist 

seisake mootor.
 Tühjendage kütuse- ja õlipaagi sisu bensiinikindlasse 

nõusse. Laske mootoril töötada kuni see seiskub.
 Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. Hoidke 

kuivas ja hästi ventileeritud kohas, mis on lastele 
juurdepääsmatu. Hoidke kettsaagi eemal söövitavatest 
ainetest nagu aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid. Ärge 
hoiustage õues.

 Bensiini käitlemisel ja hoiustamisel pidage kinni ISO-
standardite ning kasutuskohal kehtivatest nõuetest. 
Ülejäänud kütust saab kasutada teiste seadmete 
mootorite paakides.

 Vedamise ajal tõkestage masin liikuma hakkamise 
ja alla kukkumise vastu, et vältida kehavigastusi ja 
masinaosade kahjustamist.
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 ĮSPĖJIMAS

 ĮSPĖJIMAS

BENDRIEJI SAUGOS ĮSPĖJIMAI
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 ĮSPĖJIMAS

 ĮSPĖJIMAS

 ĮSPĖJIMAS

 ĮSPĖJIMAS

NUPŪTIMO ORU PRIETAISO SAUGOS ĮSPĖJIMAI 
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TECHNINIS APTARNAVIMAS

 ĮSPĖJIMAS

NAUDOJIMO PASKIRTIS

ŠALUTINIAI PAVOJAI

ŽENKLAI

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

„EurAsian“ atitikties ženklas.

Ukrainos atitikties ženklas
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PAVOJUS

ĮSPĖJIMAS

ATSARGIAI

ATSARGIAI

PAVAIZDAVIMAS

SURINKIMAS

PAKUOTĖS SĄRAŠAS

IŠPAKAVIMAS
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Lietuviškai (Originalių instrukcijų vertimas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LTET LV SK BG

DIRŽELIŲ IR PER KRŪTINE TVIRTINAMŲ JUOSTELIŲ 
REGULIAVIMAS

 ATSARGIAI

 ĮSPĖJIMAS

 ĮSPĖJIMAS

PASTABA:

 ĮSPĖJIMAS

EKSPLOATAVIMAS

 ĮSPĖJIMAS

DEGALŲ MAIŠYMAS

BAKO PRIPILDYMAS



Lietuviškai (Originalių instrukcijų vertimas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LTET LV SK BG

PASTABA:

 ĮSPĖJIMAS

ŽOLIAPJOVĖS ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS

 ĮSPĖJIMAS

PASTABA: 

VARIKLIO IŠJUNGIMAS:

NUPŪTĖJO NAUDOJIMAS

PRIEŽIŪRA

 ĮSPĖJIMAS

KAMŠČIŲ ŠALINIMAS

BENDRA PRIEŽIŪRA



Lietuviškai (Originalių instrukcijų vertimas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LTET LV SK BG

 ĮSPĖJIMAS

TEPIMAS

ORO FILTRO SKYRELIO DANGTELIO VALYMAS

KATALIZATORIUS

 ĮSPĖJIMAS

IŠMETAMOSIOS ANGOS IR SLOPINTUVO VALYMAS

KURO DANGTELIS

 ĮSPĖJIMAS

UŽDEGIMO ŽVAKĖ

 ĮSPĖJIMAS

GABENIMAS IR LAIKYMAS

MĖNESĮ AR ILGIAU
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Latviski (Tulkojums no oriģinālās dokumentācijas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

 BRĪDINĀJUMS

 BRĪDINĀJUMS

VISPĀRĪGIE DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
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Latviski (Tulkojums no oriģinālās dokumentācijas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

 BRĪDINĀJUMS

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 BRĪDINĀJUMS

 

 
 
 
 

 BRĪDINĀJUMS

 BRĪDINĀJUMS

PŪTĒJA DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI 
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Latviski (Tulkojums no oriģinālās dokumentācijas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

APKOPE

 BRĪDINĀJUMS

PAREDZĒTAIS LIETOJUMS

OBJEKTĪVIE RISKI

 

 

 

APZĪMĒJUMI

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

EurAsian atbilstības marķējums.

Ukrainas apstiprinājuma zīme

 



Latviski (Tulkojums no oriģinālās dokumentācijas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

8 6 9 7

1 1 2 2

3
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7 5

6

BĪSTAMI

BRĪDINĀJUMS

UZMANĪBU

UZMANĪBU

APRAKSTS

MONTĀŽA

IEPAKOJUMA SARAKSTS
 
 
 
 
 
 
 

IZSAIŅOŠANA
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Latviski (Tulkojums no oriģinālās dokumentācijas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

 

 

JOSTAS UN KRŪŠU SIKSNU PIELĀGOŠANA

 UZMANĪBU

 

 

 

 BRĪDINĀJUMS

 BRĪDINĀJUMS

PIEZĪME:

 BRĪDINĀJUMS

EKSPLUATĀCIJA

 BRĪDINĀJUMS

DEGVIELAS JAUKŠANA

 

 

 

 

 

 
 

TVERTNES UZPILDĪŠANA
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Latviski (Tulkojums no oriģinālās dokumentācijas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

PIEZĪME:

 BRĪDINĀJUMS

IEDARBINĀŠANA UN APSTĀDINĀŠANA

 BRĪDINĀJUMS

PIEZĪME: 

DZINĒJA DARBĪBAS PĀRTRAUKŠANA:

PŪTĒJA LIETOŠANA

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

APKOPE

 BRĪDINĀJUMS

 

AIZSPROSTOJUMU TĪRĪŠANA
 

 

BENDRA PRIEŽIŪRA
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Latviski (Tulkojums no oriģinālās dokumentācijas)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

 BRĪDINĀJUMS

TEPIMAS

GAISA FILTRA NODALĪJUMA VĀKA TĪRĪŠANA

 

 
 

DZIRKSTEĻU SLĀPĒTĀJS

 BRĪDINĀJUMS

IZPLŪDES PORTA UN SLĀPĒTĀJA TĪRĪŠANA

DEGVIELAS TVERTNES VĀCIŅŠ

 BRĪDINĀJUMS

AIZDEDZES SVECE

 BRĪDINĀJUMS

TRANSPORTĒŠANA UN UZGLABĀŠANA

VIENU MĒNESI VAI ILGĀK
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Slovenčina (Preklad z pôvodných inštrukcií)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

 VAROVANIE

 VAROVANIE

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY
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Slovenčina (Preklad z pôvodných inštrukcií)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

 VAROVANIE

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 VAROVANIE

 

 
 
 
 

 VAROVANIE

 VAROVANIE

BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY PRE DÚCHADLO 
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Slovenčina (Preklad z pôvodných inštrukcií)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

OPRAVY

 VAROVANIE

ÚČEL POUŽITIA

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

 

 

 

SYMBOLY

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

Euroázijská značka zhody

Ukrajinské označenie zhody

 



Slovenčina (Preklad z pôvodných inštrukcií)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6

NEBEZPEČENSTVO

VAROVANIE

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

OPIS

MONTÁŽ
Pozrite si obrázok 2.

ZÁSIELKOVÝ ZOZNAM
 
 
 
 
 
 
 

ROZBAĽOVANIE
 
 



161

Slovenčina (Preklad z pôvodných inštrukcií)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

 

 

 

NASTAVENIE POSTROJA A HRUDNÝCH POPRUHOV

 VÝSTRAHA

 

 

 

 VAROVANIE

 VAROVANIE

POZNÁMKA:

 VAROVANIE

PREVÁDZKA

 VAROVANIE

PALIVOVÁ ZMES
Pozrite si obrázok 3.

 

 

 

 

 

 

 

PLNENIE PALIVOVEJ NÁDRŽE
 

 

  

 



Slovenčina (Preklad z pôvodných inštrukcií)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

POZNÁMKA:

 VAROVANIE

SPUSTENIE A ZASTAVENIE

 VAROVANIE

POZNÁMKA: 

ZASTAVENIE MOTORA:
Pozrite si obrázok 4.

POUŽÍVANIE FÚKAČA
Pozrite si obrázok 5.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÚDRŽBA

 VAROVANIE

 

ČISTENIE PRI ZABLOKOVANÍ
 

 

VŠEOBECNÁ ÚDRŽBA



Slovenčina (Preklad z pôvodných inštrukcií)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR SKET LT LV BG

  VAROVANIE

MAZANIE

ČISTENIE MRIEŽKY VZDUCHOVÉHO FILTRA
Pozrite si obrázok 6.

 

 
 

LAPAČ ISKIER

  VAROVANIE

ČISTENIE VYFUKOVACIEHO OTVORU A TLMIČA

PALIVOVÉ VIEČKO

  VAROVANIE

ZAPAĽOVACIA SVIEČKA
Pozrite si obrázok 7.

  VAROVANIE

PREPRAVA A SKLADOVANIE

JEDEN MESIAC A DLHŠIE
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Български (Превод от оригиналните инструкции)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ



Български (Превод от оригиналните инструкции)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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Български (Превод от оригиналните инструкции)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ В 
РЕЖИМ НА ОБДУХВАНЕ 

СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

НЕПРЕДВИДЕНИ РИСКОВЕ.

СИМВОЛИ
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Български (Превод от оригиналните инструкции)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 
 

EurAsian знак за съответствие.

Украински знак за съответствие

8 6 9 7

1 1 2 2

3

5

34

6 4

7 5

6
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Български (Превод от оригиналните инструкции)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

ОПАСНОСТ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ОПИСАНИЕ

СГЛОБЯВАНЕ

ОПИС НА ПАКЕТА

РАЗОПАКОВАНЕ

РЕГУЛИРАНЕ НА ПРЕЗРАМКАТА И НАГРЪДНИТЕ 
РЕМЪЦИ

  ВНИМАНИЕ



Български (Превод от оригиналните инструкции)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ЗАБЕЛЕЖКА:

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

PАБОТА

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

СМЕСВАНЕ НА ГОРИВОТО

ЗАРЕЖДАНЕ НА РЕЗЕРВОАРА

ЗАБЕЛЕЖКА:

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ



Български (Превод от оригиналните инструкции)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

СТАРТИРАНЕ И СПИРАНЕ

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ЗАБЕЛЕЖКА: 

ЗА ДА СПРЕТЕ ДВИГАТЕЛЯ:

РАБОТА С УРЕДА ЗА ОБДУХВАНЕ

ПОДДРЪЖКА

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАПУШВАНЕ

ОСНОВНА ПОДДРЪЖКА

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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Български (Превод от оригиналните инструкции)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR BGET LT LV SK

СМАЗВАНЕ

ПОЧИСТВАНЕ НА КАПАКА НА ОТДЕЛЕНИЕТО НА 
ВЪЗДУШНИЯ ФИЛТЪР

ИСКРОГАСИТЕЛ

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПОЧИСТВАНЕ НА АУСПУХА И ЗАГЛУШИТЕЛЯ

КАПАЧКА ЗА ГОРИВО

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ЗАПАЛИТЕЛНА СВЕЩ

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ТРАНСПОРТИРАНЕ И СЪХРАНЕНИЕ

ЕДИН МЕСЕЦ ИЛИ ПОВЕЧЕ



English

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

Engine will not start. No spark. The spark plug may be damaged, remove it and check 
for dirt and cracks. Replace with a new spark plug.

No fuel.
Push primer bulb until bulb is full of fuel. If bulb does 

Remove spark plug, turn blower so spark plug hole is 
aimed at the ground. Adjust the choke lever to “
” position and pull starter cord 10-15 times. This will 

before restarting. Pull starter 3 times with choke lever 
at “ ”. If engine does not start, rotate choke lever to 
“ ” position and repeat normal starting procedure. If 
engine still fails to start, repeat procedure with a new 
spark plug.

Starter rope now harder to pull than 
when new.

Old fuel.
over 30 days old may prevent the unit from starting.

Engine starts but will not 
accelerate.

Engine starts but will only run at 
high speed at high choke.

Engine does not reach full speed 

earlier in this manual.

Spark arrestor screen is dirty.

Engine starts, runs, and 
accelerates but will not idle.

Idle speed screw on carburetor 



Français

GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

Le moteur ne démarre pas. Pas d’étincelle. La bougie est susceptible de s'endommager, démontez-

besoin, remplacez-la par une bougie neuve.
Pas de carburant. 

carburant remplisse la poire. Si vous ne voyez pas 

un centre de réparations. Si la poire d’amorçage se 

suivant).
Le moteur est noyé.

le levier de starter en position “ ” puis tirez sur le 

alors évacué. Nettoyez toute essence renversée sur 
l’appareil. Nettoyez la bougie et remontez-la. Nettoyez 
toute essence renversée et éloignez-vous d’au moins 

”. 
Si le moteur ne démarre pas, mettez le levier de starter 
en position “ ” et reprenez la procédure normale 
de démarrage. Si le moteur ne démarre toujours pas, 
recommencez la procédure avec une bougie neuve.

Vieille essence.

Le moteur démarre mais Il faut régler le carburateur. 
réglage.  

Le moteur démarre mais ne 

position demi-ouverte.

Il faut régler le carburateur. 
réglage.  

Le moteur n’atteint pas son plein 
régime et dégage de la fumée 

Le mélange essence / huile est 
incorrect.

Utilisez un carburant récemment mélangé contenant la 

La grille pare-étincelles est sale.

Le moteur démarre, tourne et 

ralenti.

Il faut régler la vis de réglage du ralenti 
du carburateur.



Deutsch

FEHLERBEHEBUNG

Problem Mögliche ursache Lösung

Kein Zündfunken. Die Zündkerze könnte beschädigt sein. Entfernen Sie 
sie und prüfen Sie sie auf Verschmutzung und Risse. 
Durch eine neue Zündkerze ersetzen.

Kein Kraftstoff. Betätigen Sie die Einspritzpumpe, bis sie mit 

möglicherweise der Kraftstoff-Primärkreislauf blockiert. 
Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum. Wenn sich 

Entfernen Sie die Zündkerze und drehen Sie den Bläser, 
sodass das Zündkerzenloch in Richtung Boden zeigt. 

” Position 

Entfernen Sie eventuell verschütteten Treibstoff. 
Reinigen und setzen Sie die Zündkerze wieder ein. 
Säubern Sie eventuell verschütteten Treibstoff und 

nicht startet, wiederholen Sie den Ablauf mit einer neuen 
Zündkerze.

Das Ziehen des Starters ist schwieriger 
als am Anfang beim neuen Gerät. Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum.

Alter Kraftstoff. Verwenden Sie nur frischen und mit dem empfohlenen 
Öl gemischten Kraftstoff. Kraftstoff der älter als 30 Tage 
ist, kann verhindern, dass das Gerät startet.

jedoch nicht.
Der Vergaser muss eingestellt werden. Wenden Sie sich zur Einstellung an ein autorisiertes 

Kundendienstzentrum.

bei voller Drehzahl nur in halb 
geöffneter Position.

Der Vergaser muss eingestellt werden. Wenden Sie sich zur Einstellung an ein autorisiertes 
Kundendienstzentrum.

Drehzahl nicht und es entwickelt 
Verwenden Sie ein frisches Kraftstoffgemisch, das die 

Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum.

beschleunigt, bleibt jedoch nicht 
im Leerlauf.

Die Leerlaufeinstellschraube des 
Vergasers muss eingestellt werden.

Wenden Sie sich an Ihr Reparaturzentrum.



Español

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa posible Solución
El motor no arranca. No hay chispa. La bujía de encendido podría estar dañada, retírela y 

compruebe si está sucia o tiene grietas. Sustitúyala por 
una bujía nueva.

No hay carburante.

sistema de circulación primaria del carburante esté 

El motor está ahogado

palanca del estrangulador hasta la posición “ ” y 

el producto. Limpie y vuelva a colocar la bujía. Limpie 

estárter 3 veces con la palanca del estrangulador en la 
posición “ ”. Si el motor no arranca, gire la palanca 
del estrangulador hasta la posición “ ” y repita el 

sin arrancar, repita el procedimiento con una bujía 
nueva.

Resulta más difícil tirar del arrancador 

estaba nueva.

Utilice sólo combustible nuevo mezclado con el aceite 
recomendado. Un combustible con más de 30 días 

El motor arranca pero no 
acelera. efectuar el ajuste.

El motor arranca pero sólo 

posición semiabierta.
efectuar el ajuste.

El motor no alcanza su velocidad 

humo.

La mezcla gasolina / aceite es 
incorrecta. contenga la correcta proporción de aceite de síntesis 

2 tiempos.

La rejilla parachispas está sucia.

El motor arranca, funciona y 
acelera pero no aguanta el 
ralentí.

ralentí del carburador.



Italiano

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Causa Soluzione
Il motore non si avvia.  Nessuna scintilla.

controllare se sia sporca o rotta. Sostituirla con una 
nuova candela.

carburante non la riempie. Se non si vede comparire 

primario del carburante sia bloccato. Rivolgersi ad 
un centro riparazioni. Se invece la peretta di innesco 

paragrafo seguente).

modo che il foro della candela sia rivolto verso terra. 

il carburante in esubero dal motore. Rimuovere il 
carburante versato sul prodotto. Pulire e reinstallare la 

prima di riavviare. Tirare la corda di avvio 3 volte con 

le normali procedure di avvio. Se il motore non si avvia, 
ripetere la procedura con una nuova candela.

nuovo.
Rivolgersi ad un centro riparazioni.

Utilizzare solo carburante fresco mescolato con il tipo 

Il motore si avvia, ma non 
accelera.

È necessario regolare il carburatore.
effettuare la regolazione.

Il motore si avvia, ma gira 
a pieno regime soltanto in 
posizione semiaperta.

È necessario regolare il carburatore.
effettuare la regolazione.

Il motore non raggiunge il pieno 

eccessiva di fumo.

Utilizzare un carburante miscelato di recente e 
contenente la giusta proporzione di olio di sintesi per 
2 tempi.

Rivolgersi ad un centro riparazioni.

Il motore si avvia, gira ed 
accelera, ma non tiene il minimo.

È necessario intervenire sulla vite di 
regolazione del minimo del carburatore.

Rivolgersi ad un centro riparazioni.



Nederlands

PROBLEEMOPLOSSEN
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De motor wil niet starten. Geen vonk. De bougie kan beschadigd zijn. Verwijder deze 

en controleer op barsten en vervuiling. Vervang 
door een nieuwe bougie

Geen brandstof. Druk op de aanzuigpompbal totdat de bal is 
gevuld met brandstof. Als u geen brandstof 
ziet verschijnen, kan het zijn dat het primaire 
brandstofcircuit verstopt is. Neem contact op 
met een servicecentrum. Als de pompbal zich 

volgende paragraaf).
De motor is verzopen. Verwijder de bougie, en draai de bladblazer zo 

dat de bougieopening naar de grond is gericht. 
Stel de chokehendel in de “ ”-stand af en 
trek 10 - 15 keer aan de startkoord. Dit zal het 
teveel aan brandstof uit de motor verwijderen. 
Verwijder alle brandstof die op het toestel werd 
gemorst. Reinig de bougie en plaats deze 
terug. Reinig alle gemorste brandstof en ga op 

start. Trek 3 keer aan de startkoord terwijl de 
chokehendel zich in de  “ ”-stand bevindt. 
Als de motor niet start, draait u de chokehendel 

startprocedure. Als de motor nog steeds niet 
start, herhaalt u de procedure met een nieuwe 
bougie.

gaat moeilijker dan toen het 
apparaat nieuw was.

Neem contact op met een servicecentrum.

Oude brandstof. Gebruik uitsluitend verse brandstof gemengd 
met de aangewezen olie. Brandstof die ouder is 
dan 30 dagen kan verhinderen dat de machine 
start.

De motor start wel, maar 
het toerental kan niet 
worden opgevoerd.

De carburator moet worden 
afgesteld.

Neem contact op met een- onderhoudsdealer 
voor het afstellen van de carburateur.

De motor start wel, maar 
gaat alleen op volle 
snelheid draaien als de 
choke halfopen is.

De carburator moet worden 
afgesteld. 

Neem contact op met een- onderhoudsdealer 
voor het afstellen van de carburateur.

De motor komt niet 
op volle snelheid 
en geeft overmatige 
rookontwikkeling.

goed.
Gebruik brandstof die korte tijd daarvoor 
in de goede verhouding is gemengd met 
synthetische tweetaktolie.

vervuild.
Neem contact op met een servicecentrum.

De motor start, draait en 
versnelt, maar blijft niet stationair 
draaien.

De stationaire stelschroef van 
de carburator moet worden 
bijgesteld.

Neem contact op met een servicecentrum.



Português

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Problema Possível causa Solução
O motor não arranca. Nenhuma centelha.

Substitua-a com uma nova vela de ignição.

cheia de combustível. Se o combustível não 

O motor está afogado. Retire a vela de ignição, vire o soprador de 

de 10 a 15 vezes. Isto irá limpar o combustível 

produto. Limpe e reinstale a vela de ignição. 

não arrancar, gire a alavanca do estrangulador 

arrancar, repita o procedimento com uma vela 
de ignição nova.

O arrancador é mais difícil 

ferramenta era nova.
Use apenas combustível fresco misturado com 
óleo recomendado. O combustível com mais 
de 30 dias pode impedir a unidade de arrancar.

O motor arranca mas não 
acelera.

O motor arranca mas só 
trabalha a alta velocidade 
na posição semi-aberta.
O motor não atinge a sua 
alta velocidade e deita 

A mistura gasolina / óleo está 
incorrecta.

Utilize um combustível recentemente misturado 

síntese 2 tempos.

A grelha pára-centelhas está sujo.

O motor arranca, trabalha 
e acelera mas não se 
aguenta ao ralenti.



Dansk

FEJLFINDER
Problem Mulig årsag Løsning

Ingen gnist. Tændrøret kan være beskadiget, udtag det og 
kontroller for snavs og revner. Udskift med et 
nyt tændrør.

Ingen brændstof. Tryk på spædepumpen, indtil den er fyldt med 

er brændstofsystemet måske stoppet 

spædepumpen bliver fyldt, er motoren måske 

så tændrørshullet vender nedad. Stil choker-
håndtaget i pos. “ ”, og træk 10-15 gange i 

fra produktet. Rens og genmontér tændrøret. 

i starteren, mens choker-håndtaget er i pos. “

choker-håndtaget i pos. “ ” og gentager den 

ikke starter, gentages proceduren med et nyt 
tændrør.

Startgrebet er mere stramt, end 
da redskabet var nyt. Kontakt et reparationsværksted.

Gammelt brændstof. Brug kun frisk brændstof blandet med anbefalet 
olie. Brændstof, der er over 30 dage gammelt, 
kan bidrage til, at produktet ikke kan starte.

accelererer ikke.
Karburatoren skal justeres. Kontakt et autoriseret serviceværksted for at få 

den justeret.

kun med fuld hastighed i 
halvåben stilling.

Karburatoren skal justeres. Kontakt et autoriseret serviceværksted for at få 
den justeret.

på fuld hastighed og afgiver 
meget røg.

Benzin/olie er blandet forkert. Brug brændstof blandet for nylig med syntetisk 
2-taktsolie i det rigtige forhold.

Gnistfangerristen er snavset. Kontakt et reparationsværksted.

accelererer men holder ikke 
tomgangen.

Karburatorens tomgangs-
reguleringsskrue skal justeres.

Kontakt et reparationsværksted.



Svenska

FELSÖKNING
Problem Möjlig orsak Lösning

Ingen gnista. Tändstiftet kan vara skadat. Ta bort det och 
kontrollera så att det inte är smutsigt eller har 
sprickor i sig. Byt ut med ett nytt tändstift.

Inget bränsle.
fylld med bränsle. Om du inte ser något 
bränsle, kan det hända att det primära 
bränslecirkulationssystemet är blockerat. 

nästa avsnitt).
Ta bort tändstiftet och vänd lövblåsen så att 
hålet för tändstiftet är riktat ned mot marken. 
Justera chokereglaget till “ ” - läge och 
dra i startsnöret 10 - 15 gånger. Detta rensar 

bort eventuellt bränsle som har skvätt ut på 
maskinen. Rengör och sätt tillbaka tändstiftet. 
Torka upp eventuellt bränslespill och gå bort 

i startsnöret 3 gånger med chokereglaget i 
läge “ ”-läge 
och upprepa normal startprocedur, om motorn 
inte startar. Upprepa proceduren med ett nytt 
tändstift om motorn fortfarande inte startar.

Det är svårare att dra i startsnöret 
än då verktyget var nytt. Kontakta en reparationsverkstad.

Gammalt bränsle. Använd endast färskt bränsle med 
rekommenderad olja. Bränsle som är mer än 
30 dagar gammalt kan hindra att maskinen 
startar.

upp i varv.
Kontakta en verkstad som auktoriserats av för 
att utföra justeringen.

halvöppet läge.

Kontakta en verkstad som auktoriserats av för 
att utföra justeringen.

varvtal och avger för mycket 
rök.

Blandningen av bensin och olja 
är felaktig.

Använd ett nyligen tillblandat bränsle som 
innehåller rätt mängd tvåtaktsolja.

Gnistgallret är smutsigt. Kontakta en reparationsverkstad.

upp i varv, men håller inte 
tomgång.

Skruven för förgasarens 
tomgångs-inställning måste 
justeras.

Kontakta en reparationsverkstad.



Suomi

VIANHAKU
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Ei kipinää. Sytytystulppa voi olla vioittunut. Irrota se ja 
tarkista, onko se likainen tai halkeillut. Vaihda 
sytytystulppa uuteen.

Ei polttoainetta. Käytä ryypytintä, kunnes se on täyttynyt 
polttoaineesta. Jos et näe polttoaineen 
ilmestyvän, polttoaineen ensiöpiiri-järjestelmä 
on ehkä jumissa. Ota yhteys korjaamoon. Jos 
ryypytin täyttyy, moottori on ehkä tukehtunut 

Irrota sytytystulppa ja käännä puhallin siten, 
että sytytystulpan aukko osoittaa maata 

vedä käynnistyshihnaa 10-15 kertaa. Tämä 
poistaa moottorista ylimääräisen polttoaineen. 
Pyyhi laitteen päälle läikkynyt polttoaine 
pois. Puhdista sytytystulppa ja asenna se 
takaisin. Pyyhi läikkynyt polttoaine pois ja 

kuin käynnistät laitteen uudelleen. Vedä 
käynnistyskahvaa kolmasti rikastinvivun ollessa 

normaali käynnistysmenettely. Jos moottori ei 
vieläkään käynnisty, toista yllä oleva uudella 
sytytystulpalla.

Käynnistintä on vaikeampi vetää 
kuin uutena. Ota yhteys korjaamoon.

Vanha polttoaine. Käytä ainoastaan suositellun öljyn kanssa 
sekoitettua tuoretta polttoainetta. Yli 30 
päivää vanha polttoaine saattaa estää laitteen 
käynnistymisen.

ei kiihdytä.
Kaasutin on säädettävä. Ota yhteys valtuutettuun korjaamoon säätöä 

varten.

ei pyöri täydellä teholla 
muutoin, kuin puoliksi auki 
asennossa.

Kaasutin on säädettävä. Ota yhteys valtuutettuun korjaamoon säätöä 
varten.

täystehoa ja savuaa liikaa.
Bensiini/öljysekoite on väärä. Käytä hiljattain sekoitettua polttoainetta, jossa 

on oikea suhde synteettistä 2-tahtiöljyä.
Ilmansuodatin on likainen.

Kipinänsuojaritilä on likainen. Ota yhteys korjaamoon.

kiihtyy, mutta ei pysy 
joutokäynnillä.

Kaasuttimen joutokäynnin 
säätöruuvia on säädettävä.

Ota yhteys korjaamoon.



Norsk

FEILSØKING
Problem Mulig årsak Løsning

Ingen gnist. Tennpluggen kan være skadet. Ta den ut og 
inspiser den for urenheter og sprekker. Erstatt 
den med en ny tennplugg.

Intet drivstoff. Aktiver startpumpen helt til den fylles med 

kan det hende det primære drivstoff-
sirkulasjons-systemet er blokkert. Kontakt et 

neste avsnitt).
Skru ut tennpluggen, snu løvblåseren slik at 
tennplugghullet peker mot bakken. Juster 
choke-spaken til “ ”-posisjon og trekk i 
startsnoren 10 - 15 ganger. Dette vil rense 

drivstoff som kan ha sprutet ut av maskinen. 
Rengjør og sett tennpluggen tilbake. Tørk 
opp alt drivstoff som er sølt ut og beveg deg 

startes på nytt. Trekk i starteren 3 ganger med 
chokespaken ved “

” og 
gjenta normal startprosedyre. Dersom motoren 
fortsatt ikke vil starte, gjenta prosedyren med 
en ny tennplugg.

Starthåndtaket er vanskeligere å 
dra enn da verktøyet var nytt. Kontakt et reparasjonsverksted.

Gammel bensin. Bruk bare friskt drivstoff blandet med anbefalt 
olje. Drivstoff som er mer enn 30 dager gammel 
vil kunne hindre at maskinen starter.

akselererer ikke.
Kontakt et godkjent serviceverksted for å foreta 
innstillingen.

bare i full styrke i halv choke 
stilling.

Kontakt et godkjent serviceverksted for å foreta 
innstillingen.

full styrke og avgir for mye 
røyk.

Bensin / olje blandingen er ikke 
korrekt.

Bruk et nyblandet drivstoff som har riktig 
mengde syntetisk totaktsolje.

Gnistfangerristen er skitten. Kontakt et reparasjonsverksted.

akselererer, men den 
stopper i tomgang.

tomgang må justeres.
Kontakt et reparasjonsverksted.



Русский

ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Проблема Возможные причины Решение



Polski

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Silnik nie startuje. Brak iskry.

Brak paliwa.

Sinik jest  zalany.

pozycji “

pozycji  “

Stare paliwo.

przyspiesza. Serwisowym celem wykonania regulacji.

wysokich obrotach pracuje Serwisowym celem wykonania regulacji.

dymu.

powietrza.” 
Siatka iskrochwytu jest brudna.

Silnik zapala, pracuje i 

wolnych obrotach.



Čeština

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
Problém Možná příčina Řešení

“

v poloze “

Staré palivo.

namíchaná.

Nastartování, chod a 
zrychlení motoru je normální, 



Magyar

HIBAELHÁRÍTÁS
Probléma Lehetséges ok Megoldás
A motor nem indul be. Nincs szikra.

gyújtógyertyára.
Nincs üzemanyag.

A motor lefullad. Vegye ki a gyújtógyertyát, úgy fordítsa a fúvógépet, 
hogy a gyújtógyertya furata a talaj felé nézzen. Állítsa 
a fojtókart „ ” állásba, és 10 - 15 alkalommal 
húzza meg az indítókötelet. Ez eltávolítja a motorból 
a felesleges üzemanyagot. Távolítsa el a termékre 
fröccsent üzemanyagot. Tisztítsa meg és tegye vissza 
a gyújtógyertyát. Takarítsa fel a kifolyt üzemanyagot és 

” pozícióba állított 

” pozícióba, és hajtsa végre a normál indítás eljárást. 

Az indítózsinórt nehezebb berántani, 
mint amikor a szerszám még új volt.

Régi az üzemanyag.
használjon. A 30 napnál régebbi üzemanyag 
megakadályozhatja a gép beindítását.

A motor beindul, de nem 
gyorsul fel.

Be kell állítani a porlasztót.
elvégzésével.

A motor beindul, de csak félig 
nyílt állásban forog teljes 
fordulatszámon.

Be kell állítani a porlasztót. 
elvégzésével.

A motor nem éri el a teljes 
fordulatszámát és túlzottan 
füstöl.

Rossz a benzin / olaj keverési arány.

tisztítása” c. részt.

A szikrafogó rács szennyezett.

A motor beindul, forog és 
gyorsul, de nem tartja az 
alapjárati fordulatszámot.

Be kell állítani a porlasztó alapjárati 
fordulatszám-szabályozó csavarját.



Română

REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR
Problemă Cauză posibilă Soluţie

Nu mai este carburant.

”. 

reglajul.

reglajul.

incorect.

în ralanti.
ralantiului al carburatorului.



Latviski

TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA
Problēma Iespējamais cēlonis Risinājum

Nav dzirksteles.

Nomainiet to ar jaunu aizdedzes sveci.
Nav degvielas.

” un 

droseles svirai esot “

bija jauns.
Veca degviela. Izmantojiet tikai svaigu degvielu, kas sajaukta 

karburatoru.

karburatoru.



Lietuviškai

GEDIMŲ NUSTATYMAS
Gedimas Galima priežastis Sprendimas

Susisiekite su taisymo centru.

Senas kuras.
rekomenduojama alyva. Jei kuras yra prietaise 

aptarnavimo centru reguliavimui atlikti.

pusiau atviroje droselio 
aptarnavimo centru reguliavimui atlikti.

Variklis nepasiekia savo Neteisingas benzino-alyvos 

pakeitimas ir valymas”.
Susisiekite su taisymo centru.

Reikia sureguliuoti karbiuratoriaus Susisiekite su taisymo centru.



Eesti

RIKKEOTSING
Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Süüde puudub.
puhastage ja veenduge pragude puudumises. 
Vajaduse korral asendage uue küünlaga.

Kütus on otsas. Lükake süütekapslit allapoole, kuni see 
täitub kütusega. Kui kapsel ei täitu, on kütuse 
etteandesüsteem ummistunud. Pöörduge 

süüteküünla ava on maapinna kohal. Seadke 

liigsest kütusest. Kui seadmele satub kütust, 
siis pühkige see ära. Puhastage ja paigaldage 
uus küünal. Pühkige mahasattunud kütus ära 

mootor ei käivitu, korrake käivitusprotseduuri uue 
süüteküünlaga.

Starteri nöör liigub raskemini kui 
varem. Pöörduge esinduse poole.

Vana kütus.

takistada käivitumist.

kiirenda
Karburaator vajab reguleerimist. Pöörduge karburaatori seadistamiseks esinduse 

poole.

ei tööta täiskiirusel 
Karburaator vajab reguleerimist. Pöörduge karburaatori seadistamiseks esinduse 

poole.

täispööreteni ning suitseb

Sädemekaitse on puhastamata. Pöörduge esinduse poole.

kiirendab, kuid ei tööta 
tühikäigul

Karburaatori tühikäigukruvi vajab 
seadistamist.

Pöörduge esinduse poole.



Hrvatski

OTKLANJANJE SMETNJI
Problem Mogući uzrok Rješenje

Nema iskre.

Nema goriva. Aktivirajte gumb za startanje dok se ne napuni 
gorivom. Ako se ne pojavi gorivo, moguÊe je da 
se blokirao sustav cirkulacije goriva. Kontaktirajte 
centar za popravke. Ako se gumb za startanje 

odjeljak).

” i povucite konop 

goriva iz motora. Uklonite svo gorivo koje se 

alat bio nov. Kontaktirajte centar za popravke.

Staro gorivo.

ubrzava.
Treba podesiti karburator.

samo u poluotvorenom 

Treba podesiti karburator. 

dobar odnos dvosintetiziranoga ulja.

Štitnik za zaustavljanje iskri je 
prljav.

Kontaktirajte centar za popravke.

Treba podesiti vijak za Kontaktirajte centar za popravke.



Slovensko

ODPRAVLJANJE NAPAK
Problem Možen vzrok Rešitev

Ni iskre.
preverite, ali je umazana in ali ima razpoke. Zamenjajte jo 

Ni goriva. Potisnite gumb vbrizgalke za gorivo, dokler le-ta ni v celoti 
napolnjena z gorivom. V primeru da se ne pojavi gorivo, je 

Zalitje motorja.

kot sicer. Obrnite se na serviserja.

Staro gorivo.

zagon enote.

hitrost.

hitrosti in nastane 
prekomeren dim.

dvotaktne motorje.

Umazan zaslon za odvod isker.

na prazno.

Nastaviti je treba vijak za reguliranje 



Slovenčina

RIEŠENIE PROBLÉMOV
Problém Možná príčina Riešenie

“. Ak sa 

If engine still fails to start, repeat procedure with a 
new spark plug. 

Staré palivo.

servisné stredisko.

polootvorenej polohe.
servisné stredisko.

Nesprávny pomer oleja a paliva.
správny pomer oleja pre dvojtaktné motory.

iskier.

normálne, ale nie je karburátore.



България

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
Проблем Възможна причина Решение
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EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.
1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 

date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days the date of pur-
chase. The end user may register for the extended warranty in his country 
of residence if listed on the online registration form where this option is 
valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of the 
data which are required to enter online and they have to accept the terms 

e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as 
proof of the extended warranty. Your statutory rights remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to an RYOBI author-
ized service station listed for each country in the following list of service 
station addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes 
to send the product to the RYOBI service organisation. When sending a 
product to an RYOBI service station, the product should be safely packed 
without any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s 
address and accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-agents-ryobi.htm

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une garantie 
telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

données requises pour accéder au site et doit accepter les termes et condi-

ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de 
preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dom-
mages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas de 
mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions du 
mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à compter 
de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les courroies 
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou 
des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, les 
charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, les 
rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage 
des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, 
les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, les chaînes 
de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et lances de 
nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil des têtes de 
coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les 
filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne con-
stituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période 
de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. 
Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.
1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 

ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rech-
nung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle Produk-
tmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. Diese 
Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält keine 

oder resultierende Schäden. Die Garantie ist nicht gültig, wenn das 
Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, 

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für jedes 
Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI Kunden-
dienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher RYOBI 
Händler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt 
an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt 
werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse 
versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.
1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 

a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 

-
quiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 

si éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción 

que se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar 

enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha 
de compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus 
derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material 
en la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sus-
titución y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse 
a ello, daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se 
ha hecho un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo 
el manual de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable de 
alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de enganche, 
ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas y bolsas de 
vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, accesorios de 
conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas rociadoras, carretes 
interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, filtros de aire, filtros de 
gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de ga-
rantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

service-agents-ryobi.htm.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.
1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla 

data in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere 
documentata da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è 
stato disegnato e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La 
garanzia viene invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora si sia 

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini 
e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della 
registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data 
d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti legit-
timi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il peri-
odo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla data 
di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 
o consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato 
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presen-
tato presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato 
con l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una 
breve descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è co-
perto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.
1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duideli-
jk aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient 
zijn/haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier is 
opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de eindge-
bruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig is 
om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de garantiepe-
riode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de aankoopdatum. 
De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging en omvat geen 
andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, incidentele of 
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product werd misbruikt, 
in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of foutief werd 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-onder-
houdsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de adressen van 
deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde landen verzendt 
uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de RYOBI-onderhoud-
sorganisatie. Als een product naar een RYOBI-onderhoudsstation wordt 
gezonden, moet het product veilig zijn verpakt zonder gevaarlijke inhoud, 
zoals benzine, met aanduiding van het adres van de verzender en met 
inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.
1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa a 

partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada com 
uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e desti-
nado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se oferece 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar 

correio electrónico, e a factura original que mostre a data de compra ser-
virão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários 
permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias estranhas
 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em 
contacto com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se 
aplica outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.
1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 

produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at komme 
ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. Kvit-
teringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, og 
den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på den 
udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, som 
kan føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. Garan-
tien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre 
forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det em-
balleres forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet 
med afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den medfører 
ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede dele eller 
værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal leveringsomkost-
ninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 
sin autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre 
garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

agents-ryobi.htm.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.
1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 

produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en faktura 
eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för konsu-
menter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att ingen 
garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. -
lighet att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 
registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller för 
framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren måste 
registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från inköpsdatum. 
Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt hem-
land om det framgår på registreringsformuläret online där detta alternativ 
är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge sitt samtycke till lagring av 
de uppgifter som krävs för att komma in på nätet och de måste godkänna 
villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via e-post och 
den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som bevis på 
förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. Ga-
rantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på ett sätt 
som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett felaktigt 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren att 
skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt skickas 
till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert sätt 
utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress tillsam-
mans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.
1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  

Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen hankin-
nasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien yksi-
tyiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä voi 
rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se maini-
taan online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on annettava 
suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on hyväksyttävä 
ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus ja alkuperäinen 
kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena takuun jatkamis-
esta. Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/tai 
vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. satun-
naiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta 
on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on kytketty 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, 
taajuus)

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, kytkin, 
pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, kaapelikaasutin, 
hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, sokat, puhaltimet, puhallin- 
ja imuputket, pölynimurin pussit ja hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, 
liittimet, suuttimet, pyörät, suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, 
leikkuusiimat, sytytystulpat, ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, 
silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-jälleen-
myyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote lähetetään 
RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään vaarallista 
sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite ja sen 
mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se ei 
merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista osi-
sta ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa lähettäjän 
on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden aluei-
den ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, joka voi 
kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO
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NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.
1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets kjøps-

dato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet kjøpsbevis. 
Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun privat bruk. Det 
gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere 
sitt nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. 
Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkom-
mende bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet hvor 
dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til lagring 
av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere vilkår 
og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den 
originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis på den 
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er mis-
brukt, brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig 

– enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
– et produkt som er endret eller modifisert
– ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
– enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke

er fulgt
– ethvert ikke-CE-produkt
– ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
– ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
– ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
– enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
– normal slitasje på reservedeler
– feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
– bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
– forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
– komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje,

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch,
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire,
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger,
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer,
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser,
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-autorisert 
servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av servicestas-
jonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge for å sende 
produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt sendes til en 
RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert uten farlig 
innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og medsendt 
en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen 
land vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter en 

AUTORISERT SERVICESENTER

service-agents-ryobi.htm.

RU  ГАРАНТИЯ

1. 

2. 

3. 

–

–
–

–

–
–

Techtronic Industries
–

–

–

–
–

–

–

–

4. 

5. 

6. 

УПОЛНОМОЧЕННЫЙ СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР



PL  GWARANCJA

1. 
-

profesjonalnych i komercyjnych.
2. 

-

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

 –
 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. -

-

oraz krótkim opisem usterki.
5. 

6. 
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.
1. 

nákupu produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

(palivo, olej, podíl oleje)
 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

POVĚŘENÉ SERVISNÍ STŘEDISKO
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HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.
1. 

megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

-

boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak a vásárlás 
napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan beszerzett 
gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye szerinti 

Emellett a végfelhasználónak hozzá kell járulnia az online belépéshez 

A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint a vásárlást 
igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia érvényesítésére. 
A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a haszná-
lati utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

frekvencia) csatlakoztatott termékre
 –

használt termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

A terméknek a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket 
biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

hiba rövid leírását.
5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunk-
ban maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Nor-
végiában, Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban 

lépjen kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm webhelyre.

RO  GARANŢIE

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

Atunci când se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul 

5. -

6. 

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/service-agents-ryobi.htm.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

–
–
–

–

–
–

–

–

–

–
–
–
–

–

4. 

5. 

6. 

AUTORIZĒTS APKALPOŠANAS CENTRS

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.
1. 

2. 

3. 

–

–
–

–
–
–

–

–

–

–
–
–

 –

–

4. 

5. -

-

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, Norvegi-

ĮGALIOTAS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAS



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.
1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja 

see hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud 
arvele või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud 
ostjale ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel 
või ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada garantii-
perioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse registreerimist 
veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise tingimused on välja 
pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja peab oma uued 
tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates ostukuupäevast. 
Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud garantiiks oma asuko-
hamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise loendil, seal kus see 
valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad andma nõusoleku 
enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi sisenemiseks ja 
nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii kehtivust tõendab 
e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja algupärane arve, millel 
on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud hool-
duspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on hoolduspunkti 
aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja saatma toote RYOBI 
hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI hooldusasutusse, tuleb 
toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks ohtlikku sisu, näiteks 
bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, Liechten-
steinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust Ryobi 
volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

agents-ryobi.htm.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za ko-

2. 

Sukladnost alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji 

obrascu za registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici 
moraju dati svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za 

nepromijenjena.
3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

postotak ulja)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –
 – komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

obvezan je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom 
slanja proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sig-

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR

eu/service-agents-ryobi.htm.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.
1. 

-
rabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.

2. 

uporabnik mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od 
-

ostanejo nespremenjene.
3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 

napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

–

–
–

–
– za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
–

–
napetost, frekvenca),

–
odstotek olja),

–
udarci) ali tujih snovi,

– za normalno obrabo nadomestnih delov,
– neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
– uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
–
–

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

POOBLAŠČEN SERVISNI CENTER

agents-ryobi.htm.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

–

–
–

–

–
–

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

–
(prúd, napätie, frekvencia)

–
olej, percento oleja)

–
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

–
–
–
– karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
–

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

nejaká iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.



BG  ГАРАНЦИЯ

1. 

2. 

3. 

–
–
–

–

–
–

–

–

–

–
–
–
–

–

4. 

5. 

6. 

УПЪЛНОМОЩЕН СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР

uk.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm.



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Backpack Blower
Model number: RBL26BP
Serial number range: 15101801000001 - 15101801999999

is in conformity with the following European Directives
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

and furthermore, we declare that the following (parts/clauses of) European 
harmonised standards have been used

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Measured sound power level: 106,6 dB (A)
Guaranteed sound power level: 109 dB (A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended 
by 2005/88/EC.

	
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, April 30, 2016

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Rückentragbares Blasgerät Mit Benzinmotor
Modellnummer: RBL26BP
Seriennummernbereich: 15101801000001 - 15101801999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

und weiterhin erklären wir, dass die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) 
europäischen harmonisierten Normen verwendet wurden

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemessener Schallleistungspegel: 106,6 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 109 dB (A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie 
durch 2005/88/EC.

	
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Generaldirektor Technik
Winnenden, April 30, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Souffleur À Dos Thermique
Numéro de modèle: RBL26BP
Étendue des numéros de série: 15101801000001 - 15101801999999

est conforme aux Directives Européennes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

nous déclarons par ailleurs que les parties suivantes (parties/clauses des) 
standards Européens harmonisés ont été utilisées

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré: 106,6 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 109 dB (A)
Méthode d’évaluation de conformité de l’annexe V Directive 2000/14/EC 
modifiée 2005/88/EC.

	
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Principal de l'ingénierie
Winnenden, April 30, 2016

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Soplador Térmico De Mochila
Número de modelo: RBL26BP
Intervalo del número de serie: 15101801000001 - 15101801999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

y además, declaramos que se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas 
de las) normas armonizadas europeas

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivel de potencia acústica medido: 106,6 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 109 dB (A)
Método de evaluación de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

	
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director sénior de Ingeniería
Winnenden, April 30, 2016

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Soffiatore Termico A Spalla
Numero modello: RBL26BP
Gamma numero seriale: 15101801000001 - 15101801999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

si dichiara inoltre che sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) 
standard europei armonizzati

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Livello di potenza acustica misurato: 106,6 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 109 dB (A)
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V Direttiva 2000/14/EC 
modificata con la 2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Direttore Senior Sezione Ingegneria
Winnenden, April 30, 2016

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Soprador Térmico
Número do modelo: RBL26BP
Intervalo do número de série: 15101801000001 - 15101801999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

além disso, declaramos que as seguintes (partes/cláusulas de) normas 
harmonizadas europeias foram utilizadas

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nível de potência sonora medido: 106,6 dB (A)
Nível de potência sonora garantido: 109 dB (A)
Método de avaliação de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director Sénior de Engenharia
Winnenden, April 30, 2016

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Soprador Térmico Transportado Às Costas
Modelnummer: RBL26BP
Serienummerbereik: 15101801000001 - 15101801999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

en bovendien verklaren we dat de volgende (onderdelen/clausules van) 
Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemeten geluidsniveau: 106,6 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 109 dB (A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Ontwerp
Winnenden, April 30, 2016

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Benzindreven ”Rygsæk” Blæser
Modelnummer: RBL26BP
Serienummerområde: 15101801000001 - 15101801999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

og vi erklærer yderligere, at de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske 
harmoniserede standarder er blevet anvendt

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Målt støjniveau: 106,6 dB (A)
Garanteret støjniveau: 109 dB (A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC ændret 
ved 2005/88/EC.

	  
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Maskinteknisk underdirektør
Winnenden, April 30, 2016

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SV  EC-Konformitetsdeklaration

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Bensindriven Ryggburen Lövblås
Modellnummer: RBL26BP
Serienummerintervall: 15101801000001 - 15101801999999

är i enlighet med följande EU-direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

Dessutom deklarerar vi att följande (delar/klausuler av) europeiska harmonis-
erade standarder har tillämpats

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Uppmätt ljudeffektsnivå: 106,6 dB (A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 109 dB (A)

Konformitetsbedömning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt 
tilläggen i 2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, April 30, 2016

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-Samsvarserklæring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Bensindrevet Ryggbåren Blåser
Modellnummer: RBL26BP
Serienummerserie: 15101801000001 - 15101801999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

I tillegg erklærer vi at følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske 
standarder er benyttet

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Målt lydeffektnivå: 106,6 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 109 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Seniorleder ingeniøravdeling
Winnenden, April 30, 2016

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Kannettava Lämpövoimapuhallin
Mallinumero: RBL26BP
Sarjanumeroalue: 15101801000001 - 15101801999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

Ilmoitamme edelleen, että olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia 
yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mitattu äänenteho: 106,6 dB (A)
Taattu äänitehon: 109 dB (A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V 
mukaisesti muunnettu direktiivillä 2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Suunnitteluosaston pääjohtaja
Winnenden, April 30, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU  ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
ТЕРМИЧЕСКАЯ ВОЗДУХОДУВКА НА ЛЯМКАХ
Номер модели: RBL26BP
Диапазон заводских номеров: 15101801000001 - 15101801999999

соответствует требованиям следующих Директив ЕС
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

kроме этого, мы заявляем, что были использованы следующие части или 
статьи европейских согласованных стандартов

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Измеренный уровень звуковой мощности: 106,6 dB (A)
Гарантируемый уровень звуковой мощности: 109 dB (A)
Способ оценки соответствия, приложение V к директиве 2000/14/EC с 
изменениями 2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Старший технический директор
Winnenden, April 30, 2016

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL  DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, że produkty
Plecakowy Zdmuchiwacz Termiczny
Numer modelu: RBL26BP
Zakres numerów seryjnych: 15101801000001 - 15101801999999

jest zgodny z następującymi dyrektywami europejskimi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

ponadto deklarujemy, że zastosowano następujące zharmonizowane normy 
europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Zmierzony poziom natężenia hałasu: 106,6 dB (A)
Maksymalny poziom natężenia hałasu: 109 dB (A)
Metoda ocena zgodności zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC 
zmieniona przez dyrektywę 2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Dyrektor Techniczny
Winnenden, April 30, 2016

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  EC Megfelelőségi nyilatkozat

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Motoros Háti Lombfúvó Gép
Típusszám: RBL26BP
Sorozatszám tartomány: 15101801000001 - 15101801999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

továbbá kijelentjük, hogy a következő harmonizált európai szabványokat 
(részeit/pontjait) használtuk fel:

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mért hangteljesítményszint: 106,6 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 109 dB (A)
A megfelelőségi értékelési eljárás a 2000/14/EC irányelv V. függeléke szerint 
történt által módosított 2005/88/EC irányelv.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Tervezési igazgató
Winnenden, April 30, 2016

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobky
Benzínový Foukač Listí Nesený Na Zádech
Číslo modelu: RBL26BP
Rozsah sériových čísel: 15101801000001 - 15101801999999

že tento výrobek je v souladu s evropskými
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

a mimoto prohlašujeme, že byly použity následující (části/odstavce) 
harmonizované evropské normy

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Změřená hladina akustického výkonu: 106,6 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu: 109 dB (A)
Soulad s metodou určování pro přílohu V směrnice 2000/14/EC upravená 
2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vedoucí ředitel pro strojní zařízení
Winnenden, April 30, 2016

Pověření ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declarăm că produsele
Suflător Termic De Spate
Număr serie: RBL26BP
Gamă număr serie: 15101801000001 - 15101801999999

este în conformitate cu următoarele Directive Europene
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

și mai mult, declarăm că au fost folosite următoarele (părți/clauze ale) 
standarde(lor) europene armonizate

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nivelul măsurat al puterii acustice: 106,6 dB (A)
Nivel garantat al puterii acustice: 109 dB (A)
Metoda de evaluare a conformităţii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC 
modificată prin 2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director general de inginerie
Winnenden, April 30, 2016

Autorizat să completeze fişa tehnică:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LV  EC Atbilstības deklarācija

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar šo paziņojam, ka produkti
Mugur Uzkabes Gružu Pūtējs Ar Iekšdedzes Dzinēju
Modeļa numurs: RBL26BP
Sērijas numura intervāls: 15101801000001 - 15101801999999

atbilst šādām Eiropas direktīvām
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

mēs arī paziņojam, ka ir ievēroti šādi Eiropas harmonizētie standarti (to daļas/
paragrāfi)

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmērītās skaņas jaudas līmenis: 106,6 dB (A)
Garantētais skaņas intensitātes līmenis: 109 dB (A)
Atbilstības novērtēšanas metode pielikumam V Direktīvai 2000/14/EC labota 
2005/88/EC.

	
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Inženieru nodaļas vadītājs
Winnenden, April 30, 2016

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
Ant Nugaros Nešamas Benzininis Nupūtėjas
Modelio numeris: RBL26BP
Serijinio numerio diapazonas: 15101801000001 - 15101801999999

pagamintas laikantis toliau nurodytųjų Europos Direktyvų
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

mes taip pat pareiškiame, kad buvo atsižvelgta į šiuos Europos harmonizuo-
tus standartus (jų dalis / straipsnius)

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Išmatuotas akustinis lygis: 106,6 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 109 dB (A)
Atitikties įvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedą su 
pataisomis 2005/88/EC.

	
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vyr. inžinerijos direktorius
Winnenden, April 30, 2016

Įgaliotas sudaryti techninį failą:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Seljaskantav
Mudeli number: RBL26BP
Seerianumbri vahemik: 15101801000001 - 15101801999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

lisaks deklareerime, et: on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud 
standardeid (nende osi/sätteid)

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Mõõdetud helivõimsuse tase: 106,6 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 109 dB (A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud 
direktiiviga 2005/88/EC.

	
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, April 30, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Le–Na Motorna Puhalíca
Broj modela: RBL26BP
Raspon serijskog broja: 15101801000001 - 15101801999999

usklađen sa sljedećim Europskim Direktivama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

nadalje, izjavljujemo da su korišteni sljedeći (dijelovi/klauzule) europski 
usklađenih normi

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmjerena razina zvučne snage: 106,6 dB (A)
Jamčena razina zvučne snage: 109 dB (A)
Metoda procjene usklađenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC 
navedeno u 2005/88/EC.

	
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Viši direktor inženjeringa
Winnenden, April 30, 2016

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Nahrbtni Toplotni Puhalnik
Številka modela: RBL26BP
Razpon serijskih številk: 15101801000001 - 15101801999999

v skladu s sledečimi evropskimi direktivami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

in nadalje, izjavljamo, da so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski 
standardi (njihovi deli/stavki)

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmerjena raven zvočne moči: 106,6 dB (A)
Zajamčena raven zvočne moči: 109 dB (A)
Način ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila 
spremenjena z 2005/88/EC.

	

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Višji direktor tehničnega oddelka
Winnenden, April 30, 2016

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Motorový Fúkač Lístia Nosený Na Chrbte
Číslo modelu: RBL26BP
Rozsah sériových čísiel: 15101801000001 - 15101801999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

a ďalej vyhlasujeme, že sa uplatnili (časti/paragrafy) európskych 
harmonizovaných noriem

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Nameraná úroveň hluku: 106,6 dB (A)
Garantovaná úroveň hluku: 109 dB (A)
Spôsob určenia zhody podľa Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnená o 
2005/88/EC.

	
 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, April 30, 2016

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG  EC ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

С настоящето декларираме, че продуктите
	 С настоящето декларираме, че продуктите

Номер на модела: RBL26BP
Обхват на серийни номера: 15101801000001 - 15101801999999

отговаря на следните директиви на ЕС
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 2002/88/
EC, 2004/26/EC, 2010/26/EU

Освен това декларираме, че са приложени следните (части/клаузи от) 
европейските хармонизирани стандарти

EN 15503:2009, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010

Измерено ниво на шум: 106,6 dB (A)
Гарантирано ниво на шум 109 dB (A)
Метод за оценяване на съответствието с приложение V Директива 
2000/14/EC, изменена от 2005/88/EC.

	
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Старши директор „Машиностроене”
Winnenden, April 30, 2016

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany









Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

960737020-06
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